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Аннотация
Я умерла в своем мире и попала в тело Адалин де Карто. Но радость от того, что моя жизнь спасена, продлилась недолго. Бедняжку Адалин предал муж. Обманул, отобрав все приданое, а после решил избавиться, отдав предпочтение хорошенькой любовнице.
И, возможно, Адалин бы сдалась под гнетом судьбы… Вот только я не Адалин, а высококвалифицированный юрист с неуемной жаждой жизни. И я верну себе все, что у меня незаконно отобрали. А потом еще и открою юридическую контору, где буду помогать другим женщинам, решившимся на развод!


Эми Эванс. Адвокат по драконьим разводам


Глава 1

— Еще не выучила, где твое место, тварь? — Сьенна, новая любовница моего мужа и, по совместительству, новая хозяйка в поместье герцога, замахнулась на меня.
Бить при слугах вряд ли бы стала, а вот припугнуть — дело святое.
— Пошла отсюда прочь! — прошипела она, — И чтоб нам с Эроном и на глаза попадаться больше не смела.
Да кто же знал, что они так не вовремя вернутся в поместье?
Старая Грета говорила, что любовничков до самого вечера не будет. А они явились после обеда довольные донельзя. Вот только весь благодушный настрой из них выветрился моментально, стоило герцогу де Карто и его пассии наткнуться на меня, спокойно идущую в библиотеку.
Герцог, недовольно сверкнув глазами и скривив губы, ушел восвояси. А вот его новая постельная грелка спуску мне давать не собиралась…
— Удивительно, как не сдохла только, — продолжала распаляться Сьенна, — Всем бы жизнь упростила своей смертью. Но нет, выжила, тварь. Поблагодарила бы за то, что мы вообще тебя тут терпим. Эрон и выгнать мог давно взашей или в монастырь отправить.
Думаю, именно избавлением от меня сладкая парочка и планирует заняться в ближайшее время. Надеялись ведь, что я сама умру. Но вот ведь вышла незадача! Выжила. И не только выжила, но еще и достаточно быстро окрепла для того, чтобы встать на ноги.
— Это ты-то меня тут терпишь? — усмехнулась я недобро, отвечая Сьенне прямым взглядом на ее гневный прищур, — А мне казалось, что это я законная герцогиня де Карто, а ты — бесправная приживалка.
Упоминание о ее истинном статусе Сьенне не понравилось. Лицо прекрасной нимфы, падкой на чужих мужей, окрасилось в красный. И она шагнула на меня, гневно сжимая кулаки.
— Я смотрю, ты что-то осмелела, — яростно прошипела она, — Головку подняла, рот открыла. Так, язык твой укоротить недолго, и спесь из тебя выбить тоже.
К такому поведению Сьенна явно не была готова. Адалин, совсем юная супруга герцога де Карто, за весь недолгий срок своего неудачного замужества ходила по поместью бледной тенью, опустив глаза в пол.
Вот только я — не Адалин. И та, кого все в этом замке знали как бедную сиротку барона Дэшша, умерла еще три недели назад. Не без помощи одной злобной стервы, стоящей прямо напротив меня, разумеется.
Но напоминание о собственном титуле было единственной дерзостью, которую я смогла себе сейчас позволить. И то тут же мысленно себя отругала. Не время сейчас свой истинный характер показывать, совсем не время.
Просто вышла из себя на мгновение, забыв о далекоидущих планах. Но любовница герцога слишком уж распоясалась, а свой гнев мне было сдерживать все сложнее.
Все же Сьенна не была глупой куклой. И пусть за короткие два месяца сумела не только обжиться в особняке, но и запугать слуг, однако бывшая фаворитка императора поспешно прикусила язык.
Мы обе понимали, что угрожать вот так открыто слишком опасно. Слуги — народ говорливый, могут поползти слухи. А столица совсем недалеко…
— Убирайся к себе, — сделав шаг назад, приказала Сьенна, — Сиди тихо и не высовывайся. Благодари Эрона за его доброту к тебе, а не мельтеши у нас перед глазами, вызывая раздражение.
Окинув меня долгим и презрительным взглядом напоследок, любовница герцога де Карто поспешила удалиться. Вслед за ней убралась и прислуга, маячившая за спиной.
И, оставшись посреди огромного холла в гордом одиночестве, я с облегчением выдохнула. Пронесло. Можно даже сказать, легко отделалась.
Хорошо, что никому и в голову не пришло поинтересоваться, куда я направлялась и зачем.
— Госпожа, — позвал меня тихий старческий голосок.
Я обернулась и увидела выглянувшую из-за колонны старую Грету. Именно она меня и выхаживала после болезни, когда Сьенна запретила вызывать лекаря из столицы. И Грета поделилась со мной теми знаниями о местном мире и доме, в котором я нахожусь, которыми не смогла расщедриться память погибшей Адалин.
— Пойдемте скорее, — позвала меня старушка, — Нечего тут им глаза мозолить.
Старая ведьма, которой Грета и была, появилась в поместье совсем недавно. После того, как Сьенна разогнала большую часть прежней прислуги. Новая любовница герцога нанимала новых людей из ближайших деревень, и вид пожилой женщины ее ни капли не смутил. Скорее, даже обрадовал. Все тут знали о пристрастиях моего кобелистого муженька…
Вот только случайное появление старой Греты в поместье и стало для меня настоящим спасением. Но таким ли случайным оно было на самом деле?
Покачала головой, отгоняя непрошеные мысли. Не время сейчас придаваться размышлениям. Нужно следовать плану, а остальное можно отложить на потом.
Подхватив юбки скромного шерстяного платья, я поспешила вслед за Гретой. Шли мы с ней по коридорам поместья молча. Но я и без слов понимала, как недовольна моим поведением старая ведьма.
— Плохо, что ты попалась, — заговорила она, когда мы оказались в пустынном крыле поместья, — И плохо, что зубы решила показать. Лишнее внимание к себе только привлекла, — недовольно пощелкала она языком.
— Знаю, — выдохнула я удрученно.
Рано я радовалась тому, что в этом доме на меня внимания никто не обращает. Вот, обратили на мою беду.
— Сама виновата, надо было за тобой лучше приглядывать, — покачала головой старая ведьма, — Знала же, кого в этот мир притащила. Но сделанного теперь не воротишь…
В этом странном мире и в этом доме старая Грета была моим единственным союзником. Когда юная Адалин де Карто погибала в собственных покоях, Грета пыталась ей помочь, но не смогла. Зато она каким-то чудом умудрилась призвать мою душу в это тело, спасая от погибели. Хотя знаю я, каким. Магией она меня сюда и вытащила. В этом мире все было пропитано магией.
И я была ей благодарна за второй шанс на жизнь. Хоть и понимала, что неспроста старая хитрая ведьма решила мне помочь. Ох, неспроста. Но Грета говорить ничего о своих планах не желала и не спешила требовать с меня плату за свои услуги.
— Наверное, надо отложить побег, — входя в покои герцогини де Карто, с сожалением признала я, — Сьенну я порядком взбесила сегодня. Нужно выждать хотя бы несколько дней, показать ей былую покорность, усыпить бдительность…
— Надо, — согласилась со мной ведьма, — Но времени на это нет. И второго шанса у тебя не будет. Бежать нужно сегодня, как и обговаривали!
Я не знала, откуда в старой Грете была такая уверенность. Но про побег она твердила уже неделю и постоянно повторяла, что это мой единственный шанс. Может, она способна видеть будущее? Все возможно, но признаваться ведьма не спешила.
— Вещи собрала? — деловито поинтересовалась Грета.
— Все давно уже собрано.
Небольшой саквояж с самым необходимым уже неделю пылился под кроватью, дожидаясь своего часа.
— Вот и отлично, — покивала удовлетворенно ведьма, — Сиди здесь и жди моих указаний. А я пока разведаю обстановку и подготовлю все к побегу.
Как именно собиралась готовиться Грета, я не знала. Как и не понимала того, почему нужно бежать именно сегодня. Почему не завтра? Или не неделю назад? Но старая ведьма настаивала на своем, и я не решалась спорить.
В этом диком и незнакомом мире она была моим единственным союзником. И пусть интуиция шептала мне, что у старой ведьмы есть свои резоны и, скорее всего, цели она преследует совершенно иные, но отказаться от ее помощи я не могла.
Устало опустившись в кресло, я прикрыла глаза и задумалась о том, как я — Анна Темерязева, успешный юрист в крупной московской компании, вляпалась во все это…

Глава 2

Моя прошлая жизнь, которая теперь казалась такой далекой, была похожа на ожившую мечту. Еще будучи студенткой, я умудрилась попасть на практику в одну из крупных московских компаний. Там-то меня, еще совсем зеленую, но достаточно бойкую и хорошо подкованную в законодательстве, и заприметили.
Карьера моя развивалась быстро и вполне успешно. Да и личная жизнь была похожа на сказку. Влад, мой муж, был владельцем крупного бизнеса и одним из наших клиентов. Он был молод, красив, чертовски обаятелен и определенно умел ухаживать за женщинами.
Сдалась я быстро, и уже через год мы поженились. С Владиславом мы прожили вместе десять счастливых лет. И все в нашей жизни было замечательно, кроме одного — Влад не хотел детей. Да и я, признаться, сильно не настаивала, используя свободное время для развития собственной карьеры.
А потом в одночасье все изменилось, рассыпалось, как карточный домик. И моя счастливая жизнь закончилась ровно в тот момент, когда порог нашего загородного дома переступила молоденькая вертихвостка, сумевшая прибрать к рукам собственного начальника и, по совместительству, моего мужа. И нагло заявила, что беременна.
Долго горевать я не стала и даже первой подала на развод, наняв одного из лучших адвокатов по бракоразводным процессам. Уходить с пустыми руками я не планировала. За прошедшие годы я сама сумела неплохо заработать, да и многие активы Влада были записаны на меня, как и доля в его бизнесе.
Бывший супруг был готов идти на уступки и порывался откупиться от меня малой кровью, чтобы я не претендовала на остальное, полагаемое мне по закону. Но так легко отступать я не собиралась. Если уж мне изменили и выставили вон, как ненужную зверушку, то хотя бы все причитающееся мне я заберу.
Моя настойчивость мне жизни и стоила…
В тот воскресный вечер, картины которого до сих иногда возникали перед мысленным взором, я гуляла по району с собакой. На следующий день должен был состояться суд, но я нисколько не нервничала. Бывать в судах мне приходилось часто, да и у нас с адвокатом к заседанию все было готово.
Не учла я только одного. Того, что чья-то жажда наживы может оказаться настолько сильна, что они ничем не погнушаются.
Я как раз переходила дорогу, направляясь к дому, когда из-за поворота резко вылетела машина и на всей скорости понеслась прямо на меня.
Отскочить в сторону я не успела. А сильный удар о капот выбил из меня весь дух. Меня протащило по дороге метров двадцать, не меньше. Удивительно, как я вообще была способна оставаться в сознании и хоть что-то соображать.
Но лежа на холодном асфальте и мучаясь от страшной боли, которая заполняла каждую клеточку моего тела, я четко увидела марку красного, приметного автомобиля со знакомыми номерами. И точно знала, что сбила меня любовница моего мужа.
Это было последней мыслью, пронесшейся в моей голове перед тем, как я потеряла сознание…
А очнулась я уже здесь. В этих покоях и в этом странном мире. И первым, что я увидела, было морщинистое нахмуренное лицо Греты.
— Очнулась? — ворчливо поинтересовалась у меня старуха, — Наконец-то. Я уж думала, что задаром столько силы в тебя влила.
Оглядевшись по сторонам, я заметила, что комната, в которой я находилась, выглядела слишком странно. Она как будто сошла с одной из картин средневековья. Да и пожилая женщина, склонившаяся надо мной, была одета в какие-то непонятные лохмотья. Пенсионерки у нас обычно поприличнее выглядят…
— Где я? Кто вы? Почему я не в больницы? — хриплым слабым голосом поинтересовалась я.
— Где я? Кто вы? — передразнила меня старуха каркающим голосом, — Рано тебе еще вопросы задавать. Сил нужно набираться, а тогда уже и поговорим.
Спорить я не решилась, да и не в том была состоянии. Даже элементарные слова давались с трудом.
Восстанавливалась я благодаря стараниям Греты очень быстро. Не знаю, что именно она делала. Я видела лишь какие-то пузырьки, травки, которыми меня постоянно поили.
Заходить к нам никто не спешил. Лишь дважды в день оставляли еду у порога, и больше не беспокоили.
И только дня через четыре, когда я уже достаточно окрепла, старая Грета завела разговор.
Подтащив стул к моей кровати, она опустилась на него и деловито произнесла:
— Знаю, то, что я тебе сейчас расскажу, покажется тебе невозможным. Но постарайся не верещать от страха, у меня уже нет никаких нервов и сил, чтобы твои визги выслушивать и тебя успокаивать. Все потратила, чтоб вытащить тебя с того света, — хмыкнула она, дернув дряблой щекой, — И запоминай все с первого раза, я дважды повторять не буду. Поняла меня?
Цепкий взгляд старческих глаз, которые когда-то были голубыми, но с годами заметно выцвели, требовательно впился в меня. Эта странная старуха действительно меня выхаживала, и поводов не доверять ей не было. Но было в ней что-то такое пугающее…
Сглотнув ком в горле, я поспешно кивнула, приготовившись слушать. Нужно выяснить, где я оказалась и что со мной произошло. А потом уже обдумывать, как отсюда выбираться.
— Ты умерла в своей прошлой жизни, Анна, — вот так вот без всяких прелюдий огорошила меня старушка, — И настоящая хозяйка этого тела тоже умерла. Пыталась я ее вытащить, но все было тщетно. Энергия жизни вытекала и уходила сквозь мои пальцы, — покачала она головой, удрученно поцокав языком, — Но я смогла вытянуть сюда твою душу, позволив занять это тело.
Вообще, слова старушки больше походили на какой-то старческий бред. Обмен телами, жизненная энергия, вытекающая сквозь пальцы. Уму непостижимо!
Но помня предупреждения, я продолжала молчать, внимательно слушая эту странную пожилую даму в лохмотьях.
— Этот мир сильно отличается от того, к чему ты привыкла. Здесь царит магия и правят драконы, — продолжала старая Грета, оставшаяся удовлетворенной от моей покорности, — И тебе в этом мире теперь придется выживать. Потому что домой ты вернуться не сможешь.
Вспомнив о своих последних мгновениях на земле, я не сильно расстроилась, услышав подобную новость. Возвращаться туда, где меня снова попробуют убить, желанием я не горела. Да и, похоже, возвращаться теперь уже некуда, если старуха не солгала…
— Вы спасли мне жизнь. Спасибо, — все еще слабым после болезни голосом произнесла я.
— Не спасла, а дала новую, — поправила меня вредная старуха, — Да и рано меня благодарить. У хозяйки этого тела дела обстоят не лучше, — криво усмехнулась старая Грета.
А потом ведьма поведала мне о том, что случилось с Адалин де Карто, место которой я и заняла…
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Всего рассказать мне Грета не могла, она столько и не знала. Старая ведьма появилась в поместье всего за месяц до того, как юная герцогиня слегла после отравления.
Но зато старуха нашла другой способ открыть мне правду на жизнь прошлой хозяйки тела, которое я и заняла.
— Отвар я готовила долго. Рецепт сложный, да и настаивался двое суток, — ворчала Грета, — Но времени на промедления нет. Выпить нужно сейчас, пока тело еще сохраняет воспоминания старой хозяйки. Можно принять лишь раз, поэтому постарайся запомнить как можно больше, — инструктировала меня ведьма, всучив в руки небольшой пузырек, — Как выпьешь, погрузишься в сон. Проспишь сутки или, может, двое. Но благо спешить нам пока некуда.
— Зачем вам все это? — настороженно поинтересовалась я у старухи, — Зачем вы мне помогаете?
Вдруг она мне яд под благовидным предлогом решила подсунуть? Кто знает…
— А, может, я сердобольная? — усмехнулась старая Грета, хитро сощурившись, — Желаю восстановить справедливость и напакостить хоть одному ящеру. Больно я не люблю эту паршивую породу…
Из слов старой ведьмы я уже знала, что мой муж, герцог де Карто, был драконом. Как и большинство аристократов, правивших этим миром.
И судя по тому, что я уже успела узнать, со словами о паршивой породе я могла только согласиться.
Хоть в озвученные мотивы старой Греты я и не верила, но поводов ей не доверять старуха не давала. Не затем же она так долго выхаживала, чтобы потом отравить?
Молча откупорив крышку небольшого пузырька, я залпом осушила его содержимое. Горькое зелье оставило во рту неприятное послевкусие, но кривиться под строгим взором старой ведьмы я не решилась.
Просто откинулась на подушки и прикрыла глаза. А чужие воспоминания затопили меня почти сразу, утягивая в свой омут…
Судьба Адалин де Карто, в девичестве носившей фамилию Дэшш, оказалась совсем уж печальной. Воспитываемая любимым, одиноким отцом, Адалин и бед в своей жизни не знала. Лорд Дэшш хоть и был бароном средней руки, но обладал нешуточной деловой хваткой и сумел сколотить такое состояние, что даже герцоги косились на него завистливо.
Вот только в личной жизни барону не повезло. Женился он достаточно поздно, а супруга родов пережить не смогла. И остался новоиспеченный отец в сединах с младенцем на руках.
Последние годы барон Дэшш заметно сдал. И пусть собственный капитал преумножать он уже не мог, но дела его шли хорошо. Даже слишком хорошо. Это-то его единственную наследницу и погубило.
После смерти барона Дэшша, который был единственным оплотом защиты для юной Адалин, открылась охота на юную, невинную и неопытную наследницу немалых богатств.
И, как в любой охоте, победу одержал самый сильный и свирепый хищник. Ушлый монарх местного государства быстренько издал указ, согласно которому Адалин, как круглая сирота, переходила под опеку короны.
Чернила еще высохнуть не успели на этом приказе, а уже была назначена дата свадьбы наследницы барона и герцога де Карто — одного из верных, но не очень удачливых приближенных императора, который сумел где-то разбазарить большую часть собственного состояния и находился в отчаянных поисках богатой невесты.
Разумеется, никто об этом Адалин не говорил. Об этом я догадалась уже сама, исходя из воспоминаний бедняжки и тех слов, которые поведала мне Грета.
Перед свадьбой Адалин даже мужа своего не видела ни разу. Но это не мешало ей, выросшей в отцовской любви и ласке, мечтать о счастливом замужестве и добром, преданном и любящем муже.
Вот только все мечты ее осыпались прахом еще в первую брачную ночь. Нет, герцог свой супружеский долг выполнил. И очень даже охотливо. Но сразу после этого поднялся, скривившись, и бросил сухие, жесткие слова о том, что с такой, как она, ни один мужчина удовольствия получить не сможет. Слишком уж скромные у нее формы, и дрожит от страха так, что у него одно отвращение вызывает.
Вспоминая те ужасные для Адалин мгновения, я закипала от злости. А чего он, собственно, от девственницы-то ожидал? Что она ему мастер-класс в постельных утехах покажет? Словом, непроходимо тупой ящер…
Но это я, как опытная в подобных делах женщина, прекрасно понимала, что в мужья Адалин достался непроходимый кретин, способный думать только тем, что находится ниже пояса.
А вот бедняжка винила во всем себя и всю ночь рыдала, слушая, как в смежной комнате ее новоиспеченный супруг до рассвета развлекается с одной из горничных, готовивших ее к брачной церемонии.
После этой ночи лучше не стало. И герцог де Карто, заметивший потухший и забитый вид своей жены, посчитал, что поставил ее на место и ушел, что называется, в полный отрыв.
Весь медовый месяц Адалин наблюдала за тем, как спальню ее супруга каждую ночь согревают то приезжающие из столицы замужние дамы, то просто молодые женщины из прислуги.
Иногда герцог не гнушался тем, чтобы прямо посреди дня на глазах у жены зажать у стены какую-нибудь горничную и потискать ее. Горничные в таких случаях оставались в полном восторге и даже бросали высокомерные взгляды в сторону новоиспеченной герцогини.
Изменилось все после короткой поездки во дворец. Там-то герцог и встретил Сьенну. Она была бывшей фавориткой императора, с которой тот поигрался и отверг. Вот только кроткая на первый взгляд красавица оказалась настоящей хищницей, не пожелавшей упускать любой возможности.
Переспал с ней герцог де Карто еще в первый день нахождения во дворце. Что между этими двумя происходило дальше, Адалин точно не знала, но через неделю возвращались в поместье молодые супруги уже не вдвоем, а втроем.
И это было началом персонального ада для бедняжки, в тело которой я и угодила…
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Если до появления в поместье Сьенны Адалин никто не трогал и позволял ей мирно существовать, то с приездом столичной хищницы все изменилось.
День за днем она все больше очаровывала герцога де Карто и постепенно меняла правила жизни для всех обитателей дома. Горничных, с которыми раньше любил развлечься неверный муженек, выставила прочь и вместо них набрала страшных, пожилых прислужниц из соседних деревень. Замужние гостьи из столицы после парочки скандалов тоже к Эрону де Карто захаживать перестали. Но больше всех доставалось прошлой хозяйке моего нынешнего тела.
Молодую герцогиню переселили в дальнее крыло, где обычно не было ни души. Теперь Адалин было запрещено появляться в столовой во время трапез. Сначала еду ей носили в покои, потом заявили, что есть теперь она будет на кухне со слугами.
Другие развлечения тоже стали под запретом. В библиотеку Адалин пускать перестали, как и в комнату для музицирования, или в сад. Герцог даже отказался покупать ей полотна и краски для того, чтобы жена смогла заняться живописью.
А о новых нарядах не было и речи. И в это же время Сьенна любила захаживать в покои к Адалин, в которых та коротала свои печальные дни, чтобы похвастаться новыми платьями или украшениями, которыми ее одаривал герцог.
Но я-то догадывалась, за чей счет было куплено это все добро.
Месяц назад Адалин все больше начала жаловаться на плохое самочувствие. И тогда герцог, хоть и нехотя, но прислал лекаря. Не из чувства милосердия, нет. Переживал бедненький, вдруг его прокаженная жена больна чем-то заразным.
Вот только загадочный недуг, мучавший герцогиню де Карто, оказался банальной беременностью. Стоило лекарю сообщить Адалин эту новость и выйти за дверь, как внутрь разъяренной фурией влетела Сьенна.
Как она кричала, как угрожала и запугивала. И все только ради одного — чтобы герцог о беременности ничего не узнал. Конечно, этой драной кошке была невыгодна беременность бедняжки. Тут и в местных нравах разбираться не нужно. Роди Адалин герцогу ребенка, а, тем более, наследника — положение Сьенны оказалось бы под ударом.
Ровно неделя понадобилась бывшей фаворитке императора, чтобы достать зелье, избавляющее от нежеланной беременности. И когда она явилась с этим зельем в покои герцогини, та пыталась сопротивляться, отбиваться даже пробовала. Но все тщетно.
Никто ее не защитил, и никто не помог…
Из омутов чужой памяти вынырнула я резко. В комнате царил полумрак, а старая ведьма сидела подле кровати, перебирая сухие травы.
Теперь, когда я могла сопоставить слова Греты и воспоминания Адалин, многое становилось на свои места.
Не знаю, как Адалин вообще прожила долгие три месяца бок о бок с этим потаскуном. Мне даже просто выдержать гнет ее воспоминаний удалось с трудом, и я закипала от праведного гнева.
Но поведение ее супруга просто растоптало, сломало и уничтожило бедняжку.
И я думаю, что причина ее смерти была не только в зелье и в выкидыше, который этот яд и вызвал. Ослабленный организм и сильная кровопотеря, конечно, не шутки. Но она была морально разбита, и у нее просто не осталось сил, чтобы бороться. Возможно, в борьбе она и не видела никакого смысла…
Но я не Адалин, и меня так легко не сломаешь.
— Очнулась, наконец, — каркающим голосом произнесла старая Грета, даже не поворачивая головы, — И настрой твой чувствую боевой. Правильно, девочка. Этому ящеру нужно отомстить. Но пока не время…
— Почему ты не помогла ей? — поинтересовалась я у старой ведьмы, — В воспоминаниях Адалин я тебя не увидела. Хотя ты должна была уже работать в поместье. Можно ведь было просто не позволить этой поехавшей насильно запихнуть зелье в бедную девочку.
— О, как у тебя все просто, — ядовито усмехнулась ведьма, — Думаешь, я всесильна? Лучше бы поблагодарила, а не вопросы задавала ненужные. Если бы я девчонку спасла, так бы и осталась ты подыхать на той дороге.
Жестокие слова старухи заставили меня поежиться и гулко сглотнуть. Старая Грета меня больше пугала, чем вызывала доверие.
— И что дальше? — уточнила я, — Как мне мстить герцогу?
— А это уж тебе решать, — пожала плечами старуха, продолжая перебирать свои травы, — Жизнь эта теперь твоя, и тело твое, и судьба. И что с этой новой жизнью делать решать будешь только ты. Мое дело маленькое — вытащить тебя, да помочь оклематься.
Старая Грета сделала паузу и вскинула голову, направляя взгляд своих мутных глаз на входную дверь.
— Прознают скоро стервятники, что ты выкарабкалась. Долго мне скрывать твое выздоровление не получится. Чую, переменится атмосфера в поместье…
Слова пожилой ведьмы оказались пророческими. И пусть большую часть времени я отсиживалась в покоях, но не чувствовать надвигающейся беды не могла.
Сьенна не просто была недовольна тем, что я выжила. Она готова была рвать и метать. Не знаю, зачем именно, но, похоже, что ей очень понадобилась моя смерть. И защиты герцога ждать не приходилось…
В один из дней, когда на закате старая Грета пробралась в мои покои, она посмотрела на меня долгим взором, а потом решительно произнесла:
— Бежать тебе отсюда надо, иначе все мои труды будут напрасными. Убьют они тебя, и очень скоро. Чую я запах надвигающейся смерти, а чутье меня еще ни разу не подводило…
Слова ведьмы пробудили во мне такой священный ужас, что броситься прочь из поместья я готова была немедленно. Но старуха успела вовремя меня остановить и успокоить:
— Слаба ты еще, — непререкаемым тоном заявила она, — И не настало время для побега. Когда оно настанет, я тебе скажу. А пока готовься. Решай, куда пойдешь и что будешь делать. Только не забывай, что в этом мире иные нравы, и сбежавшейся от мужа герцогине придется несладко.
Возможно, прежняя Адалин де Карто и не решилась бы на побег. Такой тепличный и нежный цветок, как Адалин, к жизни без крепкого мужского плеча был совершенно не приспособлен.
Но я не Адалин. Я — Анна Темерязева, и на этот раз за свою жизнь я буду бороться до последнего и больше не позволю нанести удар мне в спину.
— Герцогине, может, и придется несладко, — возразила я старой Грете, — Но я герцогиней никогда не была, и к самостоятельной жизни привыкла. А что до сложностей, то как-нибудь справлюсь.
— Вот и славно, — довольно усмехнулась ведьма, — Тогда готовься и жди указаний.
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— Долго ты спать собралась? — потрясла меня за плечо старая Грета, — Темнеет уже, а она отдыхать изволит…
К вечно бурчащей и недовольной старухе я уже успела привыкнуть за недолгие три недели. И даже с сожалением сейчас принимала факт того, что совсем скоро нам предстоит расстаться.
— А ты уверена, что не хочешь сбежать вместе со мной? Если герцог и его пассия узнают, что ты помогла мне с побегом, мало тебе не покажется. Они и без того недовольны, что ты смогла поднять меня на ноги…
— Привязалась ко мне, что ли? — насмешливо фыркнула ведьма, подозрительно сощурив свои голубые глаза.
— С тобой просто спокойнее. Ты точно знаешь, что делаешь, — честно призналась я, пожав плечами.
Не без помощи Греты я сумела обзавестись знаниями об этом мире и даже смогла увидеть воспоминания прошлой хозяйки тела. Но знать теорию и иметь дело с практикой — вещи несопоставимые.
— Я тебе не мамка, чтоб за мою юбку держаться! — возмутилась старуха, — Помогу тебе с побегом, и на этом обо мне можешь забыть. Дальше выживай, как умеешь.
Такое пренебрежение от единственного знакомого человека в этом мире задевало. Но в какой-то мере я была даже благодарна старой Грете за то, что она заставляла меня думать собственной головой.
Она меня спасла, выходила, вылечила, дала нужные знания и поможет покинуть поместье незамеченной. А все остальное — моя забота.
Грета лишь сказала, что меня довезут до столицы. А вот что делать дальше, куда податься и как выживать — думать уже мне самой.
Вот я и думала. Неделю назад еще провела ревизию в покоях, которые мне выделили. Нашла небольшой саквояж и подготовила самые необходимые вещи. Пара платьев, самых простых, удобных и неброских. Вычурные и дорогие наряды мне казались странными и непривычными. В таких я не только ходить нормально не смогу, но еще и привлеку к себе лишнее внимание.
Помимо платьев, в саквояж отправились несколько комплектов белья, чулки, расческа, даже блокнот захватила. А еще обнаглела настолько, что выклянчила у старой ведьмы травы. Не знаю, как здесь лечатся местные, но сомневаюсь, что у них есть таблетки и круглосуточные аптеки на каждом углу. А мне нужно быть ко всему готовой…
Про деньги я тоже не забыла. Мир хоть и средневековый, но с пустыми карманами я и суток в столице не протяну.
Монеток в закромах у Адалин оказалось совсем немного. Зато с драгоценностями повезло. И, не мудрствуя лукаво, я сгребла все это добро в саквояж, спрятав в складках белья.
— Стерва эта столичная все самые ценные камушки себе припрятала, — покачала головой Грета, которая молчаливо наблюдала за моим рейдом по покоям герцогини, — Так, оставила те, что и в приличное общество не наденешь.
— А я их носить и не собираюсь, — закономерно возразила я, — Продам их и обзаведусь хоть какими-то деньгами на первое время. Ломбарды же у вас здесь есть?
— А то как же, — обрадовала меня старуха, взглянув с одобрением.
А еще мне нужна была карта местных земель, чтобы хоть как-то сориентироваться. Мне казалось, что в столице, которая находится недалеко от поместья, оставаться может быть слишком опасно.
За этим я в библиотеку и отправилась. Вот только дойти не успела…
Неплохо было бы, конечно, пробраться в кабинет герцога де Карто. Или, где он там документы хранит? Но о подобном я даже думать боялась, слишком рискованно…
А мне бы хоть одним глазком взглянуть на документы, на завещание барона Дэшша, на официальный бланк о заключении брака. Да хоть что-то узнать о местном законодательстве, в конце концов.
Барон Дэшш был богат, это я запомнила точно. Да не просто богат, а неприлично богат. И неужели после того, как я сбегу, все нажитое тяжким трудом добро погибшего барона достанется жестокому герцогу и его ушлой пассии?
Что вообще по местным законам женщинам полагается после развода? И полагается ли сам развод? Кажется мне, что не просто так меня хотят лишить жизни, да поскорее.
В прошлой жизни меня тоже из-за денег убили.
Но в вопросе законодательства мне ни старая Грета, ни воспоминания Адалин помочь не смогли. Ведьма отмахивалась от моих вопросов, говоря, что всю жизнь в деревне прожила и в грамоте ничего не понимает. А Адалин… Совсем ведь была юной, жила с отцом, как за каменной стеной и подобными вещами даже никогда не интересовалась.
Значит, придется разбираться со всем самой. И если в прошлый раз мне не удалось вернуть себе все то, что мне принадлежало, то в этот раз я просто так не отступлю!
— Хватай уже свою котомку, и пошли на выход, — приказала старуха, — Время не ждет.

Глава 6

Выбравшись за порог покоев, я осмотрела коридор на наличие посторонних, но так никого и не увидела. Конечно, в этом крыле поместья и днем с огнем никого не сыщешь, но закон подлости еще никто не отменял.
— Не копошись и следуй за мной, — шикнула на меня старая ведьма и с удивительной для ее возраста прытью поскакала по коридору.
Свернув за угол, мы зашли в неприметную нишу. Грета нажала на какой-то рычаг на стене, часть стены бесшумно отъехала в сторону, и мы оказались в узком, холодном и мрачном коридоре для слуг.
— А не опасно ли это? — здраво поинтересовалась я у идущей впереди Греты, — Слуг в поместье на порядок больше, чем хозяев. Заметят нас и герцогу доложат.
— Я, по-твоему, совсем безмозглая? — старуха даже оглянулась, взглянув на меня возмущенно, — Долго я к этому дню готовилась, чтобы такую мелочь не предусмотреть. Так что иди и помалкивай.
Глаза старой ведьмы опасно сверкнули в полутьме коридора, напоминая мне о том, что дело я имею вовсе не с безобидной пенсионеркой. Пришлось поспешно заткнуться и следовать за старухой.
В конце концов, Грета — мой единственный шанс выбраться отсюда. Получив второй шанс на жизнь, я не собиралась прозябать в этом поместье и наблюдать за развлечениями законного мужа с его любовницей, дожидаясь собственной смерти.
В этот раз подобного исхода я просто не могу допустить!
Шли мы довольно долго. Минут пятнадцать блуждали по темным коридорам, пока не вышли на первый этаж. Эта часть поместья уже была мне знакома. Буквально за углом находилась кухня и другие подсобные помещения, где Адалин последние недели проводила то время, когда не находилась в собственных покоях.
— Капюшон надеть, — не оборачиваясь, приказала мне старая ведьма.
И я послушно накинула на голову капюшон меховой накидки, которую старуха притащила мне перед побегом.
Подозрительной мне показалась тишина, стоящая в этой части большого поместья. Обычно именно здесь было шумно и громко, вовсю кипела работа, а прислуга сновала в каждом углу.
Но сейчас ни души. И это наталкивало на определенные мрачные мысли. Уж не стараниями одной ведьмы все как будто испарились? Но просвещать меня на этот счет, разумеется, никто даже и не планировал.
Тяжелая деревянная дверь, ведущая на задний двор, легко поддалась сухопарой Грете. И она шустрой тенью выскочила наружу, вынуждая проследовать за ней.
На улице старая ведьма и не думала останавливаться. Она уверенно двигалась вдоль стен поместья, петляя по узким дорожкам, вычищенным от снега.
В темноте я даже не сразу заметила небольшую, покосившуюся от старости повозку, которая была обтянута чем-то вроде брезента. Но старая Грета подскочила к ней, постучав по деревянному боку, и из-за повозки выглянул мужичек.
— Опаздываете, — недовольно изрек он.
— Все вовремя, — отрезала старуха.
А после она обернулась ко мне и кивком указала на повозку:
— Забирайся внутрь, и поживее.
Я еще раз внимательно осмотрела повозку. Не самый комфортабельный транспорт, на котором мне приходилось передвигаться. Да и как бы не развалилась по дороге, но… Выбора-то у меня все равно не было.
— Точно не хочешь со мной? — поинтересовалась я у старухи.
— За меня не беспокойся, себя береги, — отрезала ведьма, — Я-то уж сумею за себя постоять.
А после Грета шагнула ко мне, ухватилась за предплечье и заставила склониться к ней.
— Не забывай, что теперь у тебя новая жизнь, — твердым голосом зашептала она мне, — Ты — Адалин де Карто, и по-другому и быть уже не может. Сделай верный выбор и не заставь меня пожалеть о том, что спасла тебя.
Выцветшие голубые глаза старой ведьмы впились в мое лицо требовательным взглядом.
— Пора ехать, — поторопил нас мужичок.
Его слова вывели меня из оцепенения. Я поспешно кивнула старой Грете, давая понять, что ее слова усвоила. А после закинула небольшой саквояж в повозку и забралась следом.

Глава 7

Пока мы ехали по территории поместья, я смотрела на старую ведьму, оставшуюся стоять на том самом месте, где мы и распрощались.
Интересно, а зачем она все же мне помогла? И почему без устали повторяла, что теперь моя судьба зависит от моих решений? Ей-то с этого какой прок? Ответной платы у меня старая Грета не потребовала и даже украшений за свои медицинские услуги не взяла. А теперь непонятно, увидимся ли мы еще когда-нибудь.
Хотя это уж вряд ли…
Фигурка одинокой старухи, стоящей посреди пустынной и заснеженной территории поместья, дрогнула. А после старая ведьма поспешила скрыться.
Больше я о Грете не думала. Теперь меня все сильнее волновал вопрос того, как скоро меня хватятся. Волнение лишь нарастало, и я внимательно следила за удаляющимся домом из белого камня, отчаянно боясь, что вот-вот кто-то откуда-то выскочит и бросится за нами в погоню.
Но никто на поиски сбежавшей герцогини отправляться не спешил. А мы тем временем выехали за ворота поместья и покатались по грунтовой проселочной дороге. Благо лежащий вокруг снег избавил меня от страха, что колеса старой повозки увязнут в грязи, и я останусь в гордом одиночестве посреди незнакомого леса.
Когда мы отъехали от поместья на приличное расстояние, ткань, которой была обтянута повозка, отогнулась с той стороны, где сидел извозчик, и мужчина, обернувшись, поинтересовался у меня добродушно:
— Ваша светлость, может, перекусить хотите? У меня тут есть яблочки и вареные яйца.
Я все еще боялась, что нас в любой момент могут нагнать люди герцога. И чувствовала, что смогу спокойно выдохнуть только тогда, когда окажусь в безопасном месте. А от волнения мне даже кусок в горло не лез, поэтому я вежливо отказалась от столь щедрого предложения.
Зато не могла не поинтересоваться:
— Вы меня узнали. И зачем же тогда помогли? Разве не боитесь, что вас за соучастие в побеге накажут?
Добродушная улыбка сползла с лица мужичка, и он взглянул на меня неожиданно мрачно.
— О том, что в поместье творится, по деревням слухи ходят. И о том, что столичная вертихвостка теперь домом герцога заправляет и там свои порядки наводит, тоже все знают. И о беде, которая с вами приключилась…
Это он, должно быть, намекал на выкидыш и все его последствия.
— А я хоть и далек от жизни господ и мало что понимаю в их устоях, но знаю, что так быть не должно. Где это видано, чтобы пришлая любовница от нерожденных законных наследников избавлялась?
Стало быть, и такие слухи уже по округе разошлись? И никто ничего не стал с этой информацией делать… Хоть бы проверку какую прислали, или полицию местную. Нет, молчат. И герцог ничего не сделал, никак Сьенну не наказал за самоуправство.
Похоже, с правами женщин в этом мире все гораздо хуже, чем может показаться на первый взгляд.
— У меня самого три дочери, — признался неожиданно мужичок, — И я бы уж точно такого замужества им не пожелал.
Понятно теперь, какие мотивы им двигали. Зато теперь хоть переживать не стоит, что сможет выдать. Если бы заплатили, так, может, и выдал. А когда все по доброй воле и из искренней веры в правильность своих действий — тут уж вряд ли.
— Но зря вы со старой Гретой связались, — покачал он головой, кинув на меня взгляд через плечо, полный укора.
— Это еще почему? — подобралась я.
Мотивы старой ведьмы и у меня вызывали сомнения. Но пока она не делала ничего, что могло бы мне навредить, всерьез я не опасалась.
— Подозрительная она, — признался он, — В деревне появилась недавно. Ни с кем не общалась, только косилась недобро. Да и из лачуги своей почти не выходила. А потом вдруг в поместье работать устроилась. И взяли же старуху такую…
— А разве она не всю жизнь в деревне прожила?
Ведь именно так мне ведьма и говорила.
— Может, и прожила. Но только не в наших краях, — фыркнул мужичок, — Весной она у нас обосновалась. Просто взяла и появилась в один прекрасный день. Странная бабка, подозрительная. Но вреда никому не чинила, и потому ее не трогали…
Вот, значит, как? Выходит, ведьма появилась на землях герцога всего за несколько месяцев до того, как после свадьбы сюда перебралась Адалин де Карто.
Можно было бы посчитать это обычным совпадением. Вот только старая Грета мне зачем-то солгала, заявив, что родилась и выросла в этих краях. Да и при жизни Адалин та старуху никогда не видела.
Странно все и очень подозрительно. Зачем же старая ведьма на самом деле переместила мою умирающую душу в это тело и помогла сбежать? И точно ли можно считать ее союзником, а не недоброжелателем со своими скрытыми мотивами?
— Есть точно не хотите? — поинтересовался мужичок, отвлекая меня от мрачных мыслей.
— Кусок в горло не лезет, — честно призналась я.
— Тогда отдыхайте. В столице будем только ближе к рассвету, я вас разбужу.
Наверное, и впрямь стоит поспать. А утром еще раз оценю всю ситуацию с трезвой головой и тогда уж решу, что мне делать дальше и как выживать.

Глава 8

Толком поспать мне так и не удалось. Я дремала, видя пугающие сны о том, что меня нашли, поймали и вернули в поместье. А потом вскакивала и нервно озиралась по сторонам, облегченно выдыхая оттого, что ловить нас не спешат, и повозка все еще едет по своему маршруту.
Ближе к рассвету проснулась окончательно, осознав, что недолгий сон скорее вымотал меня еще больше, чем позволил отдохнуть. Отодвинула кусок ткани, закрывающей заднюю часть повозки, в сторону и вдохнула свежий, морозный воздух, который моментально меня взбодрил.
Постепенно темная ночь отступала, и сумрак начинал рассеиваться. И даже голые деревья, бросающие пугающие тени, уже не казались такими страшными.
Когда лес начал редеть, а узкая дорога с бесконечными ухабами, на которых повозку сильно потряхивало, плавно расширилась, уже позволяя легко разъехаться двум экипажам, и стала более ровной и гладкой благодаря хорошо утрамбованному снегу, возница снова отодвинул ткань в сторону и коротко произнес:
— Сейчас вам лучше не высовываться, Ваша Светлость. Скоро будем в столице, и до самого прибытия лучше сидеть тихо. Заметит еще кто…
Я послушно отдернула ткань и подпихнула ее под деревянный край повозки для надежности, отодвигаясь вглубь небольшой повозки.
Я знала, что рано или поздно меня кинутся. Хорошо, что герцог должного внимания своей жене не уделял и до сих пор не заметил мое отсутствие. Но ведь заметит и начнет искать. Живой меня выпускать на свободу ему точно невыгодно.
А когда начнет искать, то этот добрый самаритянин, вызвавшийся помочь мне с побегом, попадет под подозрения. И было бы крайне нежелательно, чтобы нашлись случайные свидетели, увидевшие меня в его повозке.
В столицу мы въехали примерно через час. Это я поняла, судя по тому, что тишина леса постепенно сменилась многочисленным звуком копыт, а после и голосами, звучащими отовсюду, ударами молотков, звонами колоколов.
В самом сердце местного государства уже с раннего утра вовсю кипела жизнь.
По внутренним ощущениям еще примерно час нам понадобился, чтобы добраться до места. Когда мы въехали в город, мне не удалось сдержать собственного любопытства, и я высунулась в небольшую щелочку, чтобы взглянуть на обстановку вокруг.
Думаю, в городе легко можно затеряться, и даже если меня кто-то и заметит сейчас, то значения этому не придадут.
За все три недели я не видела ничего в этом мире, кроме немногочисленных комнат поместья. Да и дом герцога даже до конца изучить не успела, что уж говорить о его владениях. Сьенна строго следила за тем, чтобы надоедливая жена герцога де Карто не путалась под ногами и лишний раз не напоминала о факте своего существования.
Зато теперь у меня появилась возможность расширить свои знания и представления о новом мире, в котором мне отныне предстоит жить. Архитектура столицы была неуловима похожа на улицы старого Лондона, в котором мне однажды довелось побывать.
Вот только вместо унылых серых зданий из белого камня и красного кирпича, местный город поражал своим цветовым разнообразием. И голубыми, желтыми и красными крышами здесь мало кого можно было удивить. И даже припорошенные снегом они смотрелись восхитительно, продолжая радовать глаз.
И тут я впервые, если не считать чудесного факта моего спасения, порадовалась тому, что попала в новый мир. На земле зима обычно всегда была для меня серым, унылым и абсолютно безрадостным временем года. А вечное хмурое небо и сырость навевали тоску.
Мы ехали дальше по улицам столицы и все больше удалялись от ярких домиков. Обстановка вокруг тоже стало неуловимо меняться. Архитектура становилась все проще, яркие краски пропадали. А после и вовсе сменились привычной серостью.
Похоже, мы оказались в местных трущобах.
Повозка как раз въехала на узкую, неприметную улочку и свернула за угол, останавливаясь в небольшом проулке. Возница, судя по звукам снаружи, спрыгнул на землю, а уже через минуту отодвинул натянутую на крышу повозки ткань.
— Прибыли, Ваша Светлость, — сообщил он.
Яркое зимнее солнце на мгновение ослепило меня. Но я быстро пришла в себя и поспешила выбраться наружу, подхватив свой саквояж.
Оказавшись на заснеженном тротуаре, я окинула рассеянным взглядом проулок. И куда мне дальше?
Все время пути я постоянно нервничала и боялась, что нас вот-вот нагонят люди герцога. Или, того хуже, он сам. А времени, чтобы подумать и определиться с ближайшим планом действий, у меня не было.
Точнее, я знала, чем планирую заняться. И задача у меня была одна — получить развод и вернуть себе свое имущество. Вот только как подступиться к этой задаче, я не имела пока что ни малейшего представления.
— Мы в отдаленном квартале столицы, — верно поняв мой взгляд, сообщил возница, — Здесь в основном живут одни рабочие. И вам, наверное, тут лучше не задерживаться…
— А почему мы прибыли именно сюда? — поинтересовалась я.
Обо всем с этим мужчиной из деревни договаривалась старая Грета. И я понятия не имела, велела ли она отвезти меня в определенное место или нет. Ведьма об этом не сообщила ни слова, а спросить я не додумалась, посчитав, что главное — сбежать, а остальные проблемы буду решать по мере их поступления.
— Я овощи привез на продажу, — кивнул он на ящики в повозке, — Дела на землях герцога идут не очень, приходится выживать такими способами.
Дела идут не очень? И это после того, как герцог де Карто заполучил в свое единоличное пользование все те несметные богатства, которыми владел барон Дэшш?
Да он еще бездарнее в управлении делами, чем я думала. Такому, как мой муженек, нельзя доверять даже управление небольшим киоском. А он за целое герцогство взялся…
— А не подскажите, в какой части города можно снять комнату на пару дней? Чтобы приличное место было, и по деньгам не сильно дорогое.
— Это вам нужно за пределы рабочего квартала выбраться, — нахмурившись, задумчиво ответил он, — В самый центр соваться я бы не советовал, там вас и признать могут.
Да до этого я уже и сама додумалась. Можно случайно наткнуться на знакомых Адалин ненароком. К тому же и большими финансами я не располагаю, чтобы снять номер, соответствующий уровню и статусу герцогини.
Мне бы освоиться, разузнать все о местных законах и порядках. И не отсвечивать нигде хотя бы первое время…
— Свернете за угол налево и пойдете прямо вверх по улице. А там, как за пределы рабочего квартала выберетесь, можете и экипаж приличный нанять. Они вас довезут до любого гостевого дома, — дал, наконец, мне четкие инструкции мужичок.
Сердечно его поблагодарив и взяв насильно всученное мне красное яблоко, я направилась по нужному маршруту.
Сейчас бы только найти себе ночлег, выпить горячего чая и, наконец, спокойно поспать. А когда я отдохну, то можно будет и над планом дальнейших действий поразмышлять. Главное — оказаться сначала в безопасном месте.
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Накинув на голову капюшон, я шла по улицам бедного района столицы и старалась особо не глазеть по сторонам. Каким бы ни был мир, магическим или обычным, а попадая в трущобы лучше не привлекать к себе лишнего внимания. Всегда найдутся те, кто захочет поживиться за твой счет и снять с тебя последнюю одежду.
Как и предсказывал мой благородный спаситель, уже через непродолжительное время, я успешно покинула район, в котором проживал рабочий класс местного населения.
Это было видно невооруженным взглядом по тому, как дороги становились чище, дома опрятнее, а вывески ярче и новее.
Экипаж нанимать я сильно не спешила. Все же хотелось хоть немного посмотреть на местный город, понять, чем он живет. Да и в рот что-то закинуть тоже бы не мешало. Начищенное яблоко, щедро мне выданное, голода не утолило, а лишь усилило аппетит.
Бродила я недолго, почти сразу же наткнувшись на небольшую пекарню, где купила целых два горячих пирожка с капустой. Благо хоть додумалась небольшую горсть монет перед самым побегом отсыпать в небольшой мешочек и спрятать его в карман подбитого мехом плаща.
Выйдя из пекарни, вгрызлась в румяный, обильно пропитанный маслом пирожок, и мысленно поблагодарила старую Грету за свое новое тело. С формами, которыми обладала Адалин де Карто, о лишнем весе вообще не придется переживать. Даже если я десяток таких пирожков стану есть ежедневно.
Я прошла буквально пару шагов, когда на меня из-за угла выскочил какой-то мальчуган с сумкой, перекинутой через плечо, из которой торчали листы светлой бумаги. Он, едва на меня не налетев, резко остановился и попятился назад. А на лице отразился испуг.
— Стой, — поспешила остановить я мальчишку, — Это там у тебя пресса? — кивнула я на потертую сумку.
В фильмах я видела, что мальчишки с похожими сумками раньше газеты и продавали. Вдруг и в этом мире все так же работает?
— Пре…что? — глупо приоткрыв рот, переспросил он.
— Ну газета, в которой новости печатают, — попыталась объяснить я.
— А-а-а, вестник, — протянул он и добавил деловито, — Так бы сразу и сказали. Один медяк.
Вытащив из кармана кошель, я извлекла из него одну монетку и протянула ее мальчишке. Тот быстренько припрятал деньги и только после этого вручил мне экземпляр только что напечатанных столичных новостей.
Вот и источником информации каким-никаким обзавелись. Думается мне, что в мире, где нет интернета и смартфонов, газеты обладают куда большим разнообразием новостей, чем у нас.
Свернув бумагу в трубку и запихнув ее в карман, я окинула улицу внимательным взглядом. Еду купила, свежей газетой обзавелась. Теперь было бы неплохо заняться и поисками временного пристанища.
Реализовать эту часть плана оказалось неожиданно легко. Экипаж пыталась нанять на пример того, как обычно ловила такси. Просто вышла на обочину проезжей части, выставила вперед руку при появлении проезжавших карет. И неожиданно это сработало буквально на втором экипаже.
Остановившийся извозчик нетерпеливо поинтересовался, куда нужно будет ехать. А услышав, что я в столицу только прибыла и теперь ищу гостевой дом, тут же развеселился и поспешил заверить меня, что знает одного подходящее и очень приличное место.
Почитать свежие новости империи я планировала по дороге к местной гостинице. Но экипаж трясло так, что буквы скакали перед глазами, и от этой идеи очень быстро пришлось отказаться.
Когда экипаж остановился рядом с узеньким трехэтажным зданием с местами облезшей облицовкой, я даже засомневалась, а туда ли меня вообще привезли. Но кучер, любезно распахнувший передо мной двери и слишком уж поспешно меня выпроваживающий, заверил меня, что это один из самых приличных гостевых домов в округе для путешествующих в одиночку юных дам.
А после, видимо, опасаясь, что я начну спорить, он проворно вскочил на козлы и умчался так быстро, что снег под копытами у лошадей разлетался в разные стороны.
Покосивших на неприметное, немного запущенное здание, я даже подумала, что уж в таком месте герцог де Карто меня явно искать не будет. И эта случайная мысль воодушевила меня настолько, что, подхватив свой саквояж, я поспешила к двери.
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Вид изнутри оказался примерно таким же, что и снаружи. Все выглядело приличным, но достаточно ветхим и давно требующим ремонта. Ветхой показалась и старуха, возникшая передо мной словно из ниоткуда.
— Вам чего? — грубовато поинтересовалась она.
— Мне сказали, что здесь гостевой дом, в котором можно снять комнату, — заторможенно ответила я, осматриваясь вокруг.
— А ты кто такая? И откуда будешь? — изучающим взглядом старуха окинула меня с ног до головы и особое внимание почему-то сосредоточила на моем саквояже.
Я невольно прижала его к себе ближе. И на несколько мгновений даже дар речи потеряла от подобных бестактных вопросов.
И это столица? Такой тут у них гостиничный сервис? Да у нас даже в глубинке люди давно знают о том, что такое клиентоориентированность.
Но первое оцепенение прошло быстро, стоило мне вспомнить, что я больше не в поместье де Карто и теперь не нужно проглатывать любую грубость, стараясь усыпить бдительность.
— Знаете, мне сказали, что у вас приличное заведение. Но, видимо, это не так, — надменно произнесла я, — Насколько мне известно, в приличных заведениях потенциальным клиентам не хамят и бестактные вопросы не задают.
— Ой, ты посмотри, какая краля, — покачала головой старуха, — Из благородных, что ли? Коли так, то, чего тебя в этот район принесло? Али от мужа сбежала?
Хотелось ответить, что это не ее дело. Но если все же герцог начнет меня искать, то будет очень плохо, если где-то всплывет информация о подозрительной особе, сбежавшей от мужа.
— Да какой еще муж? — постаралась возмутиться я очень натурально, — Я гувернантка. Приехала работу искать.
А что? Дама я достаточно образованная, так что несостыковок в легенде возникнуть не должно. В местных обычаях и порядках, правда, могу запутаться. Но кто меня здесь проверять будет? Писать и читать же умею, так что этого достаточно.
— Точно? — подозрительно сощурилась старуха.
— А зачем мне вам врать? — фыркнула я, стараясь сделать максимально беззаботный вид.
Валить, вообще, отсюда надо и место поприличнее искать. Но слишком поспешный уход вызовет ненужные подозрения, поэтому надо как-то свернуть беседу и потом попрощаться.
— Да мало ли зачем? Вдруг от мужа сбежала и прячешься? А он потом сюда припрется и мне претензии предъявлять начнет за укрывательство беглой жены. Мне таких проблем не надо.
Ну вот и славненько. Сейчас она меня пошлет, и я с радостью отправлюсь по указанному маршруту.
— Ладно, непутевая, есть у меня комнатка под крышей. Последняя свободная, — вздохнула старуха и зашаркала куда-то в сторону, — В сутки один серебряник. Надолго оставаться планируешь?
На мгновение она скрылась в какой-то комнатке и уже через секунду вернулась с ключом.
— Оплачу за два дня вперед. Потом уже решу, останусь еще или съеду, — сразу предупредила я, протягивая монеты.
Она в ответ что-то пробурчала недовольно неразборчивое, но спорить не стала и монеты поспешила упрятать.
Комнатка, выделенная мне, действительно оказалась под самой крышей. И больше напоминала чулан, в котором жил один небезызвестный мальчик из знакомой всем сказки. Размерами, правда, была побольше.
Но то, что меня облапошили как типичную провинциалку, я осознала сразу. Ну не стоила малюсенькая комнатка с пыльным столом, покосившемся комодом и старой скрипучей кроватью целый серебряник за сутки.
Но, боюсь, деньги я свои обратно выбить уже не смогу. По этой хозяйке захудалой гостиницы сразу видно — скандал поднимет и удавится скорее, чем хоть одну монету обратно отдаст.
И извозчик, похоже, тоже в доле, раз даже вариантов предлагать не стал и быстренько привез меня сюда, оставив у порога.
— Ладно, — вздохнула я после того, как вытряхнула плед и застелила его обратно, — Два дня можно и потерпеть. А потом жилье получше поищем.
Сняв плащ и стянув с ног ботинки, я устало опустилась на постель. Плед, как и постельное белье, на удивление оказались чистыми. Хотя бы брезгливость теперь не будет мешать мне спать.
Но, прежде чем дать организму несколько часов заслуженного отдыха, я решила сначала изучить все же местную газету.
Ничего примечательного в ней, на первый взгляд, не нашлось. На первой полосе сообщалось о каком-то традиционном бале, что пройдет во дворце. Целых две страницы автор статьи вспоминал прошлогодние мероприятия и гадал, чем же дворцовые организаторы удивят на этот раз.
Дальше шел целый раздел о ближайших свадьбах и помолвках местной знати, которые мне тоже были совершенно неинтересны. Потом упоминалось о том, что зима в этом году необычайно мягкая и стихийные маги предсказывают скорое потепление.
Следом шли новости об открытии нового ателье, пекарни и еще нескольких лавок. Я даже зевнула, перелистывая последнюю страницу. Целая газета, а не написали ни одной толковой строчки.
И уже собиралась местный городской вестник отложить и переодеться ко сну, когда взгляд зацепился за небольшой заголовок, расположенный в самом низу, так еще и написанный мелким шрифтом.
— На продажу выставлены земли, принадлежащие барону Дэшшу. Интересно, кто же станет следующим владельцем некогда процветавшего баронства, — зачитала я написанные строчки.
Сонливость слетела с меня сразу же, словно ее никогда и не бывало.
— Это еще что такое?! — воскликнула я, подскакивая на ноги и сминая в руке газету, — Распродать решили все мое имущество, сволочи?
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Я мерила шагами небольшую комнатку, делая глубокие вдохи и призывая себя к спокойствию. Праведный гнев в такой ситуации, конечно, оправдан, но только делу он ничем не поможет.
Как этот дракон недоделанный вообще посмел распродавать мое имущество? Не удивлюсь, если его надоумила Сьенна…
Но должно же местное законодательство регулировать подобные вопросы хоть каким-то образом? Я единственная наследница барона Дэшша. А, значит, и все его земли, недвижимое и движимое имущество принадлежат мне. Как, впрочем, и деньги.
И даже если предположить, что в этом темном средневековом мире часть имущества должна была перейти супругу в качестве уплаты приданого, не может же быть так, что он после брака стал единоличным владельцем всего моего добра?
Или может?
— Мне нужна консультация юриста, — с выдохом признала я, вновь плюхаясь на жесткую перину.
В местном законодательстве я не понимала ровным счетом ничего. И не зная собственных прав, не могла их отстаивать.
Но интуиция все равно шептала мне, что герцог де Карто действует незаконно. Если бы закон был на его стороне, они бы вместе со Сьенной не пытались от меня избавиться, причем в кратчайшие сроки.
Возможно, они и убить меня решили для того, чтобы продать земли барона Дэшша. Похоже, муженек мой непутевый уже успел потратить все то, что причиталось ему в качестве приданого. А поскольку деньгами он распоряжаться не умел, как и управлять собственным герцогством, то решил поправить свое финансовое положение за мой счет.
Вот только тут его могли настигнуть сложности. Если законы империи хоть чем-то напоминают наши современные, то при продаже потребовалось бы мое согласие на сделку, которого я давать, разумеется, ни за что бы не стала.
А если нет законной владелицы, то нет и проблем. И тогда бедный и несчастный вдовец унаследует все мое наследство.
— Ну и твари, — прошипела злобно, вновь закипая.
Ни о каком сне и отдыхе уже не могло быть и речи. Во-первых, ярость меня несказанно взбодрила, и я понимала, что в ближайшие несколько часов теперь точно не смогу уснуть. А, во-вторых, если лягу сейчас спать, то просплю до самого вечера. И потеряю целый день, которого у меня просто не было.
Мне нужно остановить этих стервятников как можно раньше и помешать им исполнить свои коварные планы. Если буду тихо отсиживаться, скрываясь от герцога де Карто, то ничего не помешает ему заявить, что я умерла, и быстренько вступить в права наследования. А потом, когда ушлый муженек провернет свою аферу, делать что-либо будет уже слишком поздно.
— Значит, решено, — пробормотала себе под нос, — Отправляемся на поиски местного юриста.
Правда, определиться с планом действий оказалось легче, чем к нему приступить. Сначала пришлось еще раз умыться, чтобы отогнать усталость и смыть с лица последствия бессонной ночи.
После, открыв свой саквояж и достав на свет его содержимое, критичным взглядом оглядела свой скромный гардероб и выбрала из двух платьев самое презентабельное. Не совсем то, конечно, что подходит по статусу герцогине, зато соответствует деловому и сдержанному стилю.
Переодевшись, взглянула в небольшое засаленное зеркальце, висящее над раковиной, и тут же вздрогнула, ужаснувшись своему бледному виду. Старая Грета, конечно, здорово постаралась, чтобы поставить меня на ноги, но до здорового румянца было еще далеко.
Расчесав волосы и собрав их на затылке в простую, но элегантную прическу, я вздохнула, еще раз окинув взглядом комнату.
Хозяйке местной гостиницы доверия не было никакого, и с самой первой минуты она произвела впечатление не самого приятного человека. А потому, немного подумав, я собрала все деньги и драгоценности и спрятала их в потайном кармане платья.
Вера в людей во мне искоренилась достаточно давно, и я не собиралась полагаться на чужую честность и оставлять все свои средства к существованию без присмотра.
Впрочем, и разговаривать с этой женщиной у меня не было никакого желания, но здесь пришлось наступить на горло собственной неприязни и отправиться на поиски владелицы гостевого дома.
Вряд ли у меня получится самостоятельно отыскать толкового юриста в незнакомом мире и в незнакомом городе. А тратить на поиски целый день и терять драгоценное время — великая роскошь, которую я в данных обстоятельствах себе позволить не могу.

Глава 12

Противную старушку удалось отыскать почти сразу. Стоило мне только спуститься по узкой лестнице на первый этаж, как одна из дверей со скрипом приоткрылась, и оттуда высунулась любопытная голова хозяйки гостиницы.
— Вы-то мне и нужны, — обрадованно произнесла я, стараясь проявить максимальное дружелюбие.
Глядишь, сейчас подобреет и действительно мне поможет.
— Это еще зачем? — подозрительно на меня покосилась женщина, — Не устраивает чего в комнате? — уточнила она с опаской.
Откровенно говоря, в той каморке, в которую меня поселили, мне не нравилось абсолютно все. Стыдно должно быть сдавать такие апартаменты за такую цену.
Здесь по всей гостинице капитальный ремонт плачет, но говорить об этом я сейчас не буду. Перетерплю денек-другой, а потом подыщу себе место получше или вообще уеду в поместье барона.
— Мне нужен специалист, который разбирается в законодательстве, — произнесла я, стараясь не употреблять слова «юрист».
Боюсь, с такими терминами здесь точно не знакомы.
Вид у хозяйки гостиницы стал еще более подозрительным, чем был до этого. Она сощурила глаза, впиваясь взглядом в мое лицо, и выдала неожиданно:
— Неужто соврала? Сама небось от мужа сбежала, теперь отсудить приданое хочешь?
Я едва сдержалась, чтобы не поморщиться досадливо. Вот же прозорливая какая попалась. Но вслух произнесла другое:
— Да откуда у меня муж? Я хочу проконсультироваться по поводу рабочего договора. Хочется быть заранее ко всему подготовленной. Иначе всегда могут найтись те, кто не постыдиться обмануть бедную молодую девушку, — произнесла я с намеком.
Щеки старушки заалели. Неужто совесть проснулась? Но она быстро взяла себя в руки и недовольно проворчала:
— Ишь, стали какие все умные. Опыта небось еще нет никакого, а уже туда же — нос задрала и по ветру пустила.
Нет, эта точно не подобреет, сколько перед ней ни расшаркивайся. Скорее еще и на голову сядет.
— Так вы дорогу подскажите или нет? — не выдержав, настойчиво повторила я свой вопрос.
Хозяйка гостиницы окинула меня неприязненным взглядом и захлопнула дверь перед самым носом.
Я даже задохнулась от возмущения. Это еще что за отношение к гостям? С понятием «клиентоориентированности» в этом мире точно не знакомы.
Пока я стояла и раздумывала, стоит ли закатывать скандал или просто развернуться и уйти, дверь снова отворилась. И морщинистая рука протянула мне какой-то клочок бумажки.
— В этот квартал поедешь, там банки и конторы законников, — пояснила она нехотя.
Весь боевой настрой я мигом растеряла и, схватив бумажку, скупо поблагодарила старуху, а после вышла за дверь.
— Висарийский переулок, — прочла я написанное кривым почерком, свернула клочок бумаги, положила в карман и отправилась на поиски экипажа.
Эх, сюда бы да современные автобусы. А то такими темпами, я за несколько дней в столице прокатаю немало своих средств.
Свежий снег красиво искрился на солнце, которое уже успело подняться высоко в небо. Несмотря на легкий мороз, дышалось на улице легко и свободно. Зима в этих краях была явно мягче, чем в родной Москве. И этот факт не мог не радовать.
Эх, в прошлой жизни не удалось переехать в теплые края. Так, может, хоть в этой получится?
Определенно. Получу развод, верну себе все свое имущество и отправлюсь на поиски теплого побережья. Уже два года в отпуске не была. Пора бы это исправить.
Экипаж удалось нанять уже через пять минут. Карета как раз остановилась возле соседнего здания, оттуда вышел мужчина, и я поспешила занять средство передвижения. Назвав нужный адрес, я отсыпала пару монет вознице и залезла внутрь, облегченно выдыхая.
Пока все идет достаточно легко. Надеюсь, и поиски юриста не затянутся.
Вот только, похоже, что этими мыслями я сама себя сглазила.
Оказавшись в нужном переулке, я без труда нашла вывеску, на которой было написано гордое «законник». Радуясь тому, как быстро мне удалось найти нужного специалиста, и уже думая о том, что через пару часов я смогу вернуться в гостиницу и, наконец, поспать, я решительно толкнула дверь и зашла внутрь.
Вот тут-то неприятности меня и поджидали. Плюгавый, низкий и круглый мужичок в дешевом костюме, сидящий за небольшим столом напротив входа, окинул меня презрительным взглядом и тут же огорошил:
— Женщинам вход воспрещен!
Это еще что за заявления?!
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Я так и застыла с поднятой ногой, занесенной для следующего шага. А приветливая улыбка, которую я успела нацепить перед входом в контору местного юриста, тут же померкла.
Вдохнула глубоко, призывая себя к спокойствию, а после поинтересовалась чрезмерно вежливым тоном:
— Это еще почему?
— Потому, — припечатал мужичок, — Идите отсюда и не тратьте попусту время уважаемых господ.
Прорываться с боем я не собиралась. В конце концов, это же не единственный юрист на всю столицу? Не вышло здесь, так мы найдем место поприличнее. Такое, в котором женщин не станут дискриминировать по половому признаку.
— Подскажите, это только в вашей фирме такие правила или все законники предпочитают терять половину потенциальных клиентов? — уточнила я елейным голосочком.
Мужичок побагровел от злости, услышав такое заявление. Его круглое лицо перекосило, а после он раздраженно произнес:
— Можете поискать в другом месте. За пределами Висарийского переулка, — и тут же добавил язвительно, — Глядишь, где-то ближе к окраине и найдете подходящего вам специалиста.
— И вам желаю полного отсутствия клиентов, — расплывшись в милой улыбочке, произнесла я.
А после развернулась и, чеканя шаг, направилась к двери, от души ей хлопнув напоследок.
— Это уже ни в какие ворота не лезет, — гневно прошептала себе под нос, оказавшись на улице, — Куда ни сунься, а к женщинам совершенно никакого уважения. Стоило еще после герцога де Карто понять, что местные мужчины охамели в край.
Злость после неприятного инцидента взбодрила меня настолько, что все мысли о сладком сне оказались тут же позабыты.
Пару раз глубоко вздохнув, я окинула взглядом оживленную улицу, заметила нужную вывеску на другой стороне дороги и решительно направилась в ее сторону.
Уж после первой неудачи я сдаваться не планирую. И не успокоюсь, пока не добьюсь своей цели.
Вот только мой пыл несколько поутих после того, как и во второй конторе мне отказали. Молодой парень, исполнявший роль секретаря, использовал более вежливые формулировки, но суть оставалась той же — с женщинами сотрудничать они отказываются.
Третья контора тоже успеха не принесла. Сухопарый старичок в очках, встретивший меня, окинул долгим взглядом с ног до головы, а после произнес:
— Милочка, в здравом уме с вами ни один законник даже разговаривать не будет. Не майтесь дурью и лучше позвольте мужу или отцу решить все проблемы. Все равно вы ничего не сможете понять в законодательстве.
И тон у него был настолько заботливо-снисходительный, что у меня даже зубы против воли заскрежетали.
У них тут коллективное помутнение рассудка? Как вообще можно считать весь женский пол настолько глупым? Или они не задумываются, как женщинам эти самые законы исполнять, если их понимать «не женское дело»?
Кипя от злости и негодования, я решила последовать совету того мужичка. Нет, перекладывать решение вопроса на плечи отца или, не дай бог, мужа я не собиралась. И даже не планировала отправляться на окраину в поисках специалиста.
Я просто собиралась покинуть этот хваленный деловой переулок, кишащий снобами и женоненавистниками, и попытать удачу в менее презентабельном месте. Стоило сделать это сразу. Но я привыкла в таких делах доверять самым лучшим специалистам. Кто же знал, что здесь все с таким самомнением?
В конце концов, если фирма не настолько успешна и прославлена, значит, и в клиентах больше нуждается. А там, глядишь, не побрезгуют и женщину принять.
Все оказалось так, как я и предполагала. Стоило только покинуть квартал, заполненный банками, фирмами местных юристов и прочих бизнесменов, как обстановка вокруг неуловимо изменилась. Это было заметно по прохожим, чья одежда стала выглядеть на порядок проще, а выражения на лицах перестали быть такими надменно-пресными.
И зачем только эта старая карга отправила меня в самый элитный район? Знала, небось, что у меня ничего не выйдет, и поиздеваться решила.
Ведь по моему внешнему виду легко предположить, что денег у меня на услуги лучших в столице юристов нет. И остановилась явно не в самой презентабельной гостинице. Никто ведь не знает, что помимо наличных у меня еще и драгоценные камни имеются.
В общем, местные знатоки законодательства разозлили меня настолько, что я уже всерьез начала сокрушаться насчет того, что не выпросила у старой Греты какого-нибудь зелья противного. Уж хозяйке гостиницы явно бы не повредила порча на понос.
От мрачных мыслей меня отвлек пронесшийся мимо мальчишка, который задел меня плечом. Я едва устояла на ногах и когда обернулась, чтобы сделать ему замечание, то увидела неприметную на первый взгляд немного выцветшую вывеску «Альманд — законник со стажем».
— М-да, над слоганом им бы еще поработать, — пробурчала я себе под нос, резко разворачиваясь и направляясь к двери.
Про себя в этот момент воинственно решила, что если мне подарят еще один снисходительный взгляд и с порога выставят за дверь, то быть скандалу.
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Эта юридическая контора явно отличалась от всех предыдущих, в которых мне уже довелось побывать. И изменения были заметны уже с порога. Вместо просторного помещения с секретарем я попала в небольшой закуток метр на метр, где помещалась только вешалка для верхней одежды и стойка для зонтов.
Колокольчик, прозвеневший при моем появлении, привлек чье-то внимание. За небольшой неприметной дверью закопошились, а следом она отворилась и наружу выглянула седовласая голова сухопарого старичка в сером пиджаке.
— Чем обязан, госпожа? — поинтересовался он вполне дружелюбно.
Этот дружелюбный тон настолько выбил меня из колеи, что весь мой воинственный настрой разом схлынул, и я смогла лишь беспомощно поинтересоваться:
— Как? И за дверь меня не выставите?
— Зачем же выставлять вас за дверь? — опешил старик и высунулся из-за двери уже полностью.
— Ну, я же женщина, — пояснила я ему простую местную истину.
Может, тоже его какая-нибудь старая ведьма в этот мир призвала, а он еще освоиться не успел?
— А-а-а, — покивал старик понятливо, — Успели побывать в Висарийском квартале?
Я лишь скривилась в ответ и кивнула. На что мне любезно пояснили:
— Там законники работают только с аристократами. Точнее, только с высокопоставленными драконами. Женщин и всех, кто ниже по положению, даже на порог не пускают.
— Что за дискриминация? — пробурчала я себе под нос, опасаясь, что подобное понятие местным жителям может быть и вовсе не знакомо и громко его бы лучше не произносить.
Высокопоставленным драконом я не была, в отличие от моего мужа, чтоб ему сквозь землю провалиться. Зато если бы кто-то не воротил нос от всего женского пола, то мог бы неплохо подзаработать в случае, если мне удастся получить развод и вернуть все свое имущество.
Уж чего-чего, а денег у барона Дэшша было немало. Как оказалось, побольше, чем у некоторых герцогов. А я не привыкла скупиться, тем более за услуги квалифицированного юриста.
— Вы проходите, — распахнул мужчина шире дверь, пропуская меня в свой кабинет, — Обсудим ваш вопрос.
Я так обрадовалась, что мне захотелось схватить старичка и расцеловать в обе щеки.
Но, боюсь, что после такого душевного порыва меня точно выставят за дверь. Поэтому пришлось немного усмирить собственную радость и послушно скользнуть в открытую дверь кабинета.
Обстановка внутри была пусть и не такой роскошной, как в приемных тех контор, где я уже побывала. Но мебель вся выглядела строго и прилично. Словом, так, как и должно быть у добропорядочного юриста.
Расположившись в небольшом мягком кресле, я дождалась, пока хозяин кабинета разольет чай по чашкам, поставит их на стол передо мной, а после займет свое место.
— Итак, госпожа, по какому же вопросу вы ко мне обратились?
На чай я внимания не обратила. Если уж законник решил перейти сразу к делу, то я только этому рада.
— Понимаете, я хочу получить развод и вернуть себе все свое имущество. В том числе и приданое, — произнесла я и на всякий случай уточнила, — Это же возможно?
Вдруг у них все же разводы не предусмотрены, а я тут только зря время теряю?
— При соблюдении ряда условий, вполне возможно, — деловито кивнул мне в ответ юрист, — Дело, скажу сразу, нелегкое. В империи у нас к разводам относятся, мягко говоря, предвзято и пользуются этой возможностью крайне редко. Но, тем не менее, это осуществимо.
Меня накрыла такая волна радости и восторга, что я даже не обратила внимание на какие-то там условия. Если по закону я могу получить развод и вернуть себе имущество, то меня ничего не остановит.
По крайней мере, так я думала, пока не услышала следующую фразу:
— Есть, конечно, одно исключение. Если вы замужем за драконом, который является аристократом, то в таком случае развод получить будет невозможно. Но, судя по тому, что вы сидите сейчас здесь, я могу предположить, что это к вам не относится.
Да как бы ему сказать…
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Вот как?! Как такое могло произойти?! Почему в этом причудливом мире, где, как оказалось, существуют разводы, именно мне не повезло очутиться замужем за драконом-аристократом?
Откуда вообще взялись такие странные правила? И почему я должна оказаться в полной власти герцога де Карто вместе со всем своим имуществом только потому, что он способен превращаться в огнедышащую тварь?
Видимо, юрист заподозрил какой-то подвох по выражению моего лица, потому что старик поспешно уточнил:
— Но вы ведь не замужем за драконом?
Почувствовав, что меня выставят за дверь сразу же, как только я подтвержу данный факт, я осторожно уточнила:
— А почему женщина не может получить развод, если муж - дракон?
На меня взглянули, как на неразумное дитя, не знающее таблицы умножения, но потом все же пояснили:
— Видите ли, госпожа, драконы — крайне привилегированные представители нашего общества. Когда-то именно они возглавляли имперские войска, защищали границы нашего государства и вели войны от лица короны. Собственно, именно за эти заслуги они и получили свои титулы и состояния. А вместе с ними и некоторые привилегии. Драконы — собственники по своей натуре. И со своими женщинами предпочитают не расставаться. Впрочем, это не мешает им иметь отношения на стороне…к-хм, — тут старик закашлялся и бросил в мою сторону извиняющийся взгляд, — Пожалуй, эта информация не для ушей юной дамы.
Хотела заверить его, что меня, как современную женщину, прожившую в законном браке много лет, подобные подробности смутить не могут, но не стала шокировать бедного юриста.
— В общем, поскольку в императорском роду течет кровь драконов, — продолжил тем временем мужчина, — Корона заботится в первую очередь об интересах своих собратьев, как самой верной и приближенной прослойки нашего общества.
Понятно. Выходит, что один мужик с замашками собственника поощряет подобное поведение среди ему подобных, оправдывая это врожденными инстинктами. Помнится, Влад тоже что-то про мужские инстинкты пытался мне говорить, когда оправдывал собственную измену.
Я откинулась на спинку стула, устало прикрывая глаза на короткое мгновение, и горько усмехнулась. В мир попала новый, а суть проблем ничуть не изменилась.
Но вот так вот сразу сдаваться было не в моем характере. Юрист, пасующий при первой же неудаче, никогда карьеры не построит. А моя карьера корпоративного юриста развивалась на зависть многим.
Распахнув глаза и приняв более чинную позу, я деловито поинтересовалась у местного законника:
— Должно быть, запрет на разводы с драконами прописан в отдельном указе императора? Можно где-нибудь с ним ознакомиться?
Не бывает безвыходных ситуаций. Как не бывает и законов, в которых нельзя найти лазейки. И я такую лазейку непременно найду.
— Указа нет, — тут же развел руками юрист.
И не успела я обрадоваться, как он продолжил:
— Но ни один суд вас не разведет, если ваш муж - дракон благородного происхождения.
— Но ведь если нет официального запрета на развод, то и отказ в разводе можно оспорить? — здраво рассудила я и принялась размышлять, — Подобное решение суда можно будет охарактеризовать как самоуправство и превышение должностных полномочий. Обратиться с жалобой в высшую инстанцию и после все же добиться развода, ссылаясь на то, что прямого запрета в законе нет.
Законник посмотрел на меня ошарашенно. И даже его глаза под стеклами очков стали казаться больше.
— Простите, госпожа, но откуда у вас столь обширные познания в области права? — осторожно уточнил он, отойдя от первого шока.
— Я много читаю, — пожевав губу, отвертелась я.
Не признаваться же мне, что я в родном мире оставила красный диплом юриста, да и вдобавок больше десяти лет проработала по профессии? Такое точно не стоит заявлять в мире, куда женщин не пускают на простую консультацию к законнику.
— Понимаете, вы рассуждаете вполне здраво, и подобная стратегия вполне бы могла сработать, если бы мы не говорили про драконов и их интересы, — вздохнул он тяжко, — В суде же вам откажут сразу после того, как узнают личность вашего супруга. И обращение в высшую инстанцию успеха не принесет. Это заранее проигрышное дело, за которое не возьмется ни один законник, — покачал он головой и добавил поспешно, — Если он, конечно, в трезвом уме и твердой памяти.
Что ж, похоже, здесь мне не помогут. Но это ведь совершенно не повод отчаиваться. Если нет законного запрета на получение развода с мужем-драконом, значит, все остальное не более, чем самоуправство.
— Не подскажите, где же я могу найти такого ненормального? — поддавшись вперед, хищно уточнила я.

Глава 16

Старик по-доброму рассмеялся, видимо, восприняв мой вопрос за шутку. Но потом оценил мой решительный вид и все же сжалился, поделившись:
— Во всей столице есть только один законник, безбашенный настолько, чтобы взяться за ваше дело. Но должен предупредить сразу, что его услуги могут оказаться вам не по карману. Да и лорд Рейнхард берется только за те дела, которые могут его лично заинтересовать. Боюсь, обычный развод вряд ли можно к ним отнести.
Судя по всему, не настолько обычный, раз я решила развестись с драконом. И если этот лорд Рейнхард возьмется за дело, то я смогу щедро его вознаградить после того, как получу доступ к распоряжению своими финансами и имуществом.
Осталось лишь придумать, как его заинтересовать. Но этого нельзя сделать без личной встречи. Чтобы знать, что предложить, следует видеть собеседника живьем. А пока что я могла понять об этом безбашенном законнике лишь одно — он явно не нуждается в деньгах и берется лишь за дела, которые пробуждают в нем истинный азарт юриста.
— И все же, я попытаюсь, — уверенно кивнула я и обратилась к старику с последней просьбой, — Не могли бы вы мне подсказать, где стоит искать фирму лорда Рейнхарда?
Юрист, сидящий передо мной, от этой гиблой затеи отговаривать меня не стал и даже написал ровным аккуратным почерком нужный адрес. Впрочем, как он и не стал скрывать собственного скепсиса.
И после того, как я опустила на стол несколько монет под протестное бурчание юриста, благодаря за полезную консультацию, и направилась к двери, сочувственный голос меня остановил:
— Не теряли бы вы зря времени, уважаемая, а просто вернулись к мужу.
— Боюсь, если я вернусь к мужу, то не доживу даже до того времени, когда сойдет первый снег, — не скрывая собственной досады, честно призналась я.
Старик воззрился на меня в ужасе, но я не стала пугать его еще больше подробностями своего неудавшегося брака. Поблагодарила еще раз и медленно прикрыла за собой дверь.
Что ж, по крайней мере, теперь у меня есть хоть какой-то план действий и смутное понимание местных законов и моих прав. Надеюсь, этот лорд Рейнхард согласится взяться за мое дело. А если же нет…
Что будет в таком случае, я, пожалуй, подумаю позже.
Направляясь по адресу, который дал мне добрый юрист, я подумала о том, что после встречи с этим загадочным законником нужно будет поискать ломбард. После того, как я оплатила номер в гостинице на два дня и покаталась по городу на наемном экипаже, наличных у меня уже почти не осталось.
Когда мы почти прибыли по нужному адресу, экипаж внезапно остановился. И, выглянув в окно, я заметила образовавшуюся пробку из карет, вызванную тем, что двое кучеров отчего-то решили устроить разборки прямо посреди дороги.
— Надо же, мир другой, а местные таксисты ничем от наших и не отличаются, — пробормотала я себе под нос за мгновение до того, как дверь экипажа резко отворилась.
— Дальше я проехать не смогу, — заявил мне кучер, — Придется вам, леди, выйти здесь. Нужное вам здание находится вон там, — он ткнул пальцем куда-то вправо.
Ругаться и спорить не было никакого желания. В конце концов, нужно лишь пройти несколько лишних метров. И чем быстрее я разберусь с делами, тем быстрее смогу вернуться в гостиницу и, наконец-то, отдохнуть.
Проворно спрыгнув на землю, я едва успела сделать шаг в сторону, как экипаж, в котором я и приехала, резко тронулся с места и поспешил свернуть за угол.
Копыта проворных лошадей подняли в воздух подтаявший снег, смешанный с грязью, который тут же разлетелся в разные стороны. И его большая часть приземлилась на подол моего единственного приличного платья.
Оглядывая мутные, грязные пятна на светло-серой юбке, я пришла в настоящее отчаяние. У меня нет возможности отправиться сейчас в гостиницу, чтобы переодеться и вернуть своему облику приличный вид.
И как теперь прикажете в таком виде заявляться в контору этого лорда Рейнхарда? Да меня же примут за обнищавшую девушку без гроша в кармане и выставят за дверь, не став даже и слушать.
Вспомнились неприличные выражения из родного мира, и я от души громко выругалась, радуясь тому, что никто из местных обитателей с добрым русским матом не знаком.
Испытав некое душевное удовлетворение, я выдохнула и резко обернулась, намереваясь во что бы то ни стало добиться встречи с лордом Рейнхардом.
И почти сразу замерла, потому что в метре от меня стоял высокий, симпатичный мужчина, который не сводил с меня глаз. А выражение лица красавчика было крайне изумленным и самую малость настороженным.
— Простите, нервы, — пискнула я смущенно и поспешила убраться прочь.
Судя по холеному виду и дорогой одежде красавчика, он явно не привык к тому, что какие-то непонятные девицы в грязной одежде будут стоять прямо посреди оживленной улицы и выкрикивать незнакомые слова.
— Впредь ругаться буду исключительно про себя, — пробормотала я себе под нос, понимая, что таких неудобных ситуаций в будущем лучше избегать.
И что-то мне подсказывало, что для того, чтобы одержать победу в борьбе с герцогом де Карто, лучше бы мне помалкивать о том, что я из другого мира.

Глава 17

Юридическая контора загадочного законника лорда Рейнхарда отличалась от всех остальных, которые я уже успела посетить сегодня. И, в первую очередь, отличалась она размерами. Большое двухэтажное здание из белого камня привлекало яркой, огромной вывеской, на которой золотыми буквами было написано «Рейнхард — закон и право».
Войдя внутрь, я оказалась в большом светлом холле с мягкими диванчиками, живыми цветами, пирожными, стоящими на небольших столиках в красивых поддонах. Вот это я понимаю, сервис. Здесь с порога сразу видно, как рады каждому клиенту.
Безумную радость выражала и девушка, сидящая за длинным, полукруглым столом напротив входа с приклеенной к губам приветливой улыбкой.
— Рада приветствовать вас в лучшей столичной компании по оказанию правовых услуг, — заученный текст буквально отскакивал у нее от зубов, — В конторе «Рейнхард — закон и право» мы гарантируем каждому клиенту, что он останется доволен качеством оказанных услуг.
Выдав мне все это на одном дыхании, девушка сделала паузу, моргнула пару раз и посмотрела на меня более осмысленным взглядом.
— По какому вопросу вы прибыли, леди?
Заикаться прямо с порога о том, что хочу получить развод от дракона, я не стала. Покрутят в очередной раз у виска и выставят меня за дверь, посоветовав вернуться к мужу и не маяться дурью.
Нет, такой вариант нам не подходит. Если уж кому и рассказывать о деталях дела, которое и привело меня сюда, так только этому хваленому законнику.
— Мне нужно встретиться с лордом Рейнхардом.
— Вы записаны? — выгнув бровь, поинтересовалась девушка.
Мне пришлось покачать головой.
— Тогда, боюсь, что вам будет необходимо пройти через стандартную процедуру, — произнесла она и мастерским движением достала из недр стола какой-то лист, — Сначала заполните анкету, после вас пригласят для беседы.
У меня даже на мгновение появилась шальная мысль о том, а не является ли сам лорд Рейнхард случайным попаданцем в этот мир? Может, еще какого-нибудь неудачливого юриста к ним занесло? Уж больно подход к работе в этой конторе отличался от всех других. Да и больше был похож на привычный мне.
Посмотрев на анкету с шаблонным списком вопросов, я скривилась недовольно. Нужно было указать все, начиная от имени, титула и заканчивая подробностями дела, в котором мне требуется юридическая помощь.
— После заполнения анкеты я смогу встретиться с лордом Рейнхардом? — оторвав взгляд от листа бумаги, спросила я у девушки.
Пожилой законник предупредил меня, что разводами в этой конторе не занимаются. И лорд Рейнхард согласится взяться за дело только в том случае, если оно заинтересует его лично. А как же оно сможет его заинтересовать, если суть вопроса мне нужно изложить кратко, втиснувшись в пару строчек анкеты?
— Лорд Рейнхард занимается лично только исключительными делами. Самыми сложными или делами наших постоянных клиентов, — любезно сообщили мне, давая понять, что я не отношусь ни к одной из перечисленных категорий, — Вы встретитесь с одним из помощников лорда Рейнхарда, который будет свободен и готов вас принять. В нашей фирме работают только самые лучшие законники столицы. Каждый из них обладает достаточной квалификацией и опытом, — заверили меня, заметив мой недовольный вид.
Значит, к лорду Рейнхарду так просто не пробиться.
Почти не веря в успех этой затеи, я взяла выданную анкету и любезно предложенное перо и расположилась на одном из диванчиков, торопливо ее заполняя. Скорее всего, это лишь пустая трата времени. Но отчего же не попытаться, раз я сюда приехала?
Когда с анкетой было покончено, девушка с таким же невозмутимым видом взяла ее в руки и удалилась из холла куда-то вглубь коридора, вход в который располагался справа от входной двери.

Глава 18

Ждать ее пришлось долго. Прошла, наверное, целая четверть часа, прежде чем девушка вернулась и сообщила мне, что один из законников готов меня принять.
Под конвоем этой любезной дамы я прошла по коридору и остановилась у одной из дальних дверей. На каждой из них были позолоченные таблички с именами законников. И кабинет, порог которого мне нужно было переступить, занимал господин Дуэйн Лодарио, если верить приколоченной к двери вывеске.
Коротко постучав в дверь и дождавшись дозволения войти, девушка распахнула ее передо мной и удалилась к своему рабочему месту.
Стоило мне переступить порог, как цепкий взгляд импозантного законника тут же впился в мою фигуру.
— Герцогиня де Карто? — уточнил он зачем-то, держа в руках мою анкету.
— Именно так, — кивнула я.
— Признаться, удивлен, — произнес он, поправляя пиджак на своем пухлом животе, — У вашего мужа и вашего отца достаточно громкие имена, — продолжил он, пожевав губу, — Вы написали, что хотите получить развод. Это так?
— Зачем же еще мне сюда приходить? — нервно дернула я плечом.
Поэтому я и не хотела заполнять эту чертову анкету. Мне бы хотелось выяснить все и заручиться поддержкой законника без упоминания громких имен герцога или барона. А теперь вся контора будет знать, кто я такая и по какой причине явилась сюда.
— Присаживайтесь, леди де Карто, — указал он кивком в сторону кресла, стоящего напротив.
Дождавшись, когда я займу предложенное место, законник вздохнул, покрутил кончики своих длинных усов и произнес:
— Понимаете, герцогиня, при всем уважении к вам, я вынужден вам отказать. Герцог де Карто — дракон, к тому же один из приближенных друзей императора. Никто не даст вам развода. И вся эта затея окажется бесполезной тратой времени для нашей фирмы, а для вас — бесполезной тратой денег и скандалом, несущим риск для репутации.
Скандалы и риски для репутации пугали меня меньше всего. Пусть девушка, тело которой я заняла, и относилась к высшей прослойке аристократии, но сейчас это оказалось для меня скорее препятствием, нежели чем удачным стечением обстоятельств.
Окажись я в теле простолюдинки с ходоком-мужем, получить развод было бы в разы проще.
— Словом, — продолжил юрист, разводя руками, — Ни один законник фирмы «Рейнхард — закон и право» не возьмется за это дело. К тому же мы не специализируемся на бракоразводных процессах.
— А я могу обсудить этот вопрос с лордом Рейнхардом? — хватаясь за последнюю возможность, поинтересовалась я.
— Боюсь, ответ лорда будет тем же, — зарубил все мои надежды на корню законник, — К тому же лорда Рейнхарда нет сейчас на месте, а его расписание заполнено на долгие месяцы вперед. Даже предложи вы ему огромный гонорар, на который у вас, безусловно, есть средства, могу предположить, что лорд откажется. Главным отличием лорда Рейнхарда от всех законников столицы является то, что он берется только за интересные ему дела, не глядя на размер оплаты.
И чем, скажите на милость, первый в истории империи развод с драконом не интересное дело? Да это может стать самым громким и резонансным бракоразводным процессом за всю историю существования этого государства. А потом, возможно, послужит в роли удачного прецедента. И подобная правоприменительная практика позволит в будущем беспрепятственно получать разводы.
Конечно, законодательство, которое изучала я, обращалась напрямую к законам, без оглядки на практические случаи. Но многие известным мне страны опирались на прошлый опыт и принимали решения, исходя из решений судов по завершенным схожим делам. Так почему же в этом мире не может быть иначе?
Жаль только, что до меня никто не додумался с драконом развестись. Иначе бы я использовала этот случай в качестве главного аргумента.
Покинув стены юридической конторы, я пришла к выводу, что ни один законник столицы не сможет мне в этом деле помочь.
Но я ведь и сама юрист. Так почему бы мне не попробовать самостоятельно отстоять свои интересы в суде?
Конечно, я квалифицировалась по корпоративному праву, но общие знания законодательства, а также семейного, имущественного и права наследования у меня остались со времен университета.
Значит, нужно лишь изучить местные законы, а после смело браться за дело. Раз больше никто не в силах мне помочь...

Глава 19

Откладывать осуществление своего плана надолго я не стала. Только решила перед этим заглянуть в ломбард, чтобы продать пару украшений.
Для этого даже идти далеко не пришлось. Ломбард нашелся буквально на соседней улице, а за три дома до него книжный магазин, в который я и планировала наведаться перед тем, как вернуться в гостиницу и, наконец, поспать.
И если в наличие книжных магазинов в местном мире сомневаться не приходилось, то я не знала наверняка, есть ли тут библиотеки. Но еще куда более насущным был другой вопрос. А пустят ли туда женщину?
И вот в последнем я сильно сомневалась, учитывая пережитый сегодня опыт.
Поэтому бросаться на очередные поиски нужного храма знаний и выторговывать себе право на получение этих самых знаний желания не было никакого. Проще заплатить и получить достоверную информацию без лишней нервотрепки.
После сумасшедшей беготни по столице в первый же день приезда я чувствовала, что соображать начинаю хуже, чем обычно. Глаза то и дело стремились закрыться в самый неподходящий момент, а зевки сдерживать уже почти не удавалось.
Я даже не могла вспомнить, когда последний раз отдыхала по-человечески. В поместье герцога де Карто никто мне не докучал и внимания не требовал. Но и безопасности там я себя не чувствовала, а потому никогда не могла расслабиться. Даже ночью.
Если в юридической конторе лорда Рейнхарда на мой усталый, грязный и измятый внешний вид никто и внимания не обратил, проявляя неизменную любезность, то в ломбарде подобным чувством такта не страдали.
И когда я достала самые простенькие на вид из оставшихся у меня драгоценностей, мужичок, оценивающий товар, крайне красноречиво на меня покосился и поинтересовался в лоб:
— А не украли ли вы их где часом?
От подобной неприкрытой грубости и наглости я даже опешила. Нет, конечно, сейчас мой внешний вид далек от внешнего вида эталонной благородной леди, но ведь я и не императорскую диадему принесла. А всего лишь жемчужные серьги и ожерелье.
Что ж, я, конечно, не была леди от рождения, как прошлая хозяйка этого тела, но кое-какие рефлексы остались, как и воспоминания истинной Адалин.
Гордо расправила плечи, приподняла подбородок и взглядом истинной аристократки, полным снисхождения, посмотрела на мнительного мужичка.
— По какому праву вы смеете раскидываться подобными обвинениями, обращаясь к леди? — холодным тоном поинтересовалась я.
Видимо, сыграть прирожденную аристократку мне удалось достоверно, потому что мужик под моим взглядом осекся, сжался весь, немного побледнел и принялся извиняться заискивающим тоном.
— Простите, леди, просто вы так одеты, я в вас сразу благородную и не признал, — залепетал он и, взглянув еще раз на украшения, продолжил, — Просто это жемчуг с лазурного побережья. В империи его тяжело достать, да и стоит он баснословных денег.
Вот как? Интересно, почему же тогда Сьенна жемчуг к рукам прибрать не успела, как сделала это с остальными драгоценностями? Или он показался ей дешевой безделушкой на фоне бриллиантов и рубинов? Если так, то не такая она уж и ценительница всего прекрасного.
— Вы уверены, что хотите его продать? — поинтересовался он, заметив мое задумчивое выражение лица.
Во мне в этот момент проснулась истинная женщина, которая не желала расставаться с редкими и дорогими драгоценными украшениями.
Но на кой черт мне жемчуг, если мне жить негде, деньги почти заканчиваются, а все мое имущество в наглых лапах оборзевшего мужа?
— Уверена, — кивнула я поспешно, пока не успела передумать.
Покидала ломбард я полностью удовлетворенная исходами сделки. Наличных в местной валюте мне отсыпали щедро. На эти деньги в той гостинице, где я сняла комнату, можно было бы еще три месяца прожить спокойно.
Значит, как минимум на несколько ближайших месяцев, я смогла себя обеспечить. А к исходу этого срока я надеюсь уже получить развод и стать богатой наследницей барона.
Погруженная в свои мысли, я совершенно не заметила тени, резко метнувшейся в переулок. И, как окажется в дальнейшем, подобная беспечность будет дорого мне стоить…
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Шагала обратно по улице к книжному магазину я с вполне определенной целью. Уж не знаю, как тут обстоит у них дело с городскими библиотеками. Но в книжной лавке должны же найтись книги по юриспруденции?
Вот в нашем мире уголовный и гражданский кодекс можно было найти без труда в любом книжном магазине. Это место, конечно, далеко от современности, но где-то же доступ к своду местных законов должен быть? Как я успела понять, в столице народ далеко не безграмотный. Да и юридических фирм достаточно много. Я в целых пяти сегодня побывала.
— И ничего при этом не добилась, — тут же пробурчала себе под нос, — Зато узнала, что развод в моем случае практически невозможен.
Через большие светлые окна смогла увидеть, что в книжном магазине в этот час не было ни одного покупателя. И это меня только обрадовало. В этом мире, кроме старой Греты, я почти ни с кем не общалась. А потому опасалась, что могу своим поведением или словами неосознанно выдать себя.
Хотя… Кто бы догадался, что в теле Адалин де Карто теперь живет совершенно другая женщина?
Но даже слухи о том, что жена герцога неожиданно резко изменилась, были для меня в данной ситуации нежелательны. Сьнне вместе с моим муженьком в таком случае будет только проще заявить, будто я сошла с ума, и сослать меня в какой-нибудь монастырь, о котором эта гадюка уже упоминала.
«Интересно, как там Грета?» — пронеслось в моих мыслях, когда я толкнула дверь книжного магазина и вошла внутрь.
К моему несчастью, единственным сотрудником магазина оказался снова мужчина. В костюме-тройке, с причудливым моноклем и седовласой бородкой. Он, завидев меня на пороге, сразу же подскочил с места и начал с порога осыпать меня предложениями.
Вот только то, что он предлагал, было мне совсем не нужно.
— У нас буквально вчера была новая поставка, — вещал продавец, — Прислали новый тираж романов из издательства. Между прочим, по эксклюзивному договору, — важно заметил он, — Позвольте, я проведу вас к нужному стеллажу.
Меня тут же сцапали под локоток и попытались потащить в нужную сторону. Вот уж у кого с клиентоориентированностью нет никаких проблем!
— Подождите, — выпалила я, упираясь каблуками в деревянный пол, — Меня совсем не интересуют романы!
— Что же вы сразу не сказали?! — воскликнул продавец, но выпускать мой локоть из своего захвата не спешил.
Вместо этого он резко развернулся и потянул меня совершенно в другую сторону.
— У нас огромный выбор энциклопедий, — возбужденно продолжал он, — Флора, фауна, путешествия, схемы вышивки? Что именно вас интересует?
Какие, к черту, схемы вышивки?!
— Законодательство, — припечатала я, — Меня интересует законодательство!
Эта фраза возымела на мужчину по-настоящему волшебный эффект. Меня не только, наконец, отпустили, но и шарахнулись в сторону с таким ужасом, будто я заявила, что больна чем-то заразным.
— Как законодательство? — ошарашенно выдохнул продавец, — Но вы же леди! — воскликнул он с осуждением.
Вот же шовинисты недоделанные! Интересно, тут хоть один нормальный мужчина найдется? Или они все считают женщин красивым украшением с головой, набитой опилками?
— Мне нужен свод законов, — повторила я с нажимом, — Готова заплатить двойную цену, если вас приводит в такой ужас тот факт, что к книге может прикоснуться женщина.
— Но это же просто неприлично! — воскликнул он, схватившись за сердце, — Леди не должны интересоваться подобными вещами. Оставьте законы мужчинам.
Да вот уже оставили на свою беду. А потом выяснилось, что я даже от мужа не могу уйти и забрать обратно все свое имущество, имеющееся у меня до брака. Так что на мужчин я предпочту больше не полагаться.
— И все же я настаиваю.
— Может, лучше рассмотрите стеллаж с романами? — не сдавался продавец, — Уверен, что они заинтересуют вас гораздо больше. Да и они гораздо понятнее для восприятия юной леди…
Подождите, он что, меня сейчас еще и тупой обозвал?
Я уже готова была взорваться и высказать этому стороннику шовинизма все, что думаю и о нем, и о его взглядах на женщин и их умственные способности. Но мне этого сделать не позволили.
За спиной неожиданно раздался мужской голос. И мы с продавцом резко обернулись, понимая, что не заметили свидетеля нашего диалога в порыве эмоций.
— Если леди желает получить свод законов, то она должна его получить, — уверенно произнес незнакомец.
— Но это же неприлично! — воскликнул продавец, снова хватаясь за сердце.
— Уверен, свод законов будет более приличным чтивом для юной леди, чем некоторые фривольные сцены в тех романах, которые вы ей активно предлагаете, — криво усмехнулся в ответ покупатель, едва заметно мне подмигнув.
На этот раз он не выглядел ошарашенным моим поведением, как пару часов назад, когда мы столкнулись с ним на улице. А этого мужчину сложно было не запомнить.
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Сейчас у меня появилась возможность получше разглядеть этого незнакомца. Хотя и тогда на дороге, когда мы случайно столкнулись, и его поразила моя отменная брань, я успела заметить, насколько этот мужчина хорош собой.
Высокая, подтянутая фигура с дорогой, идеально сидящей на ней одеждой, сразу бросалась в глаза. Как и волевые черты лица, яркие голубые глаза и волосы цвета вороного крыла, уложенные набок.
Думаю, что я далеко не первая, кто обращает на него внимание с первого взгляда. От незнакомца так и веяло мужественностью и аурой силы и власти. Он был красив своей суровой красотой и не шел ни в какое сравнение с герцогом де Карто, у которого помимо гнилой душонки была еще и слишком смазливая внешность.
Даже не знаю, что в нем нашла Сьенна. Мне смазливые мужчины никогда не нравились. Зато стоящий передо мной незнакомец был полностью в моем вкусе.
Жаль, что сейчас мне совершенно не до сердечных дел. К слову, именно сердечные дела и привели меня к такому плачевному положению. Так что, нужные выводы я уже успела сделать.
Поняла, что глазею на незнакомца слишком долго, я только в тот момент, когда он снова обратился ко мне, обаятельно при этом улыбаясь.
— Если книги по законодательству не хотят продавать вам, то я могу купить их, — подмигнул он мне снова под полный ужаса вздох продавца, — Вы же не откажетесь принять от меня такой подарок?
Не знаю, насколько это прилично в местном мире. Но принимать что-либо в дар от незнакомца я не собиралась. Не хотелось чувствовать себя обязанной.
— Думаю, что я с удовольствием куплю у вас книги, — выдвинула я встречное предложение.
На удивление, спорить со мной никто не стал.
— Отлично. Тогда приступим к выбору? — поинтересовался он у меня, бросив мимолетный взгляд на продавца, который просеменил к своей стойке и теперь опирался на нее, бросая на нас взгляды, полные осуждения.
Кивнув, я направилась вслед за мужчиной. Он уверенно шел вперед, петляя между стеллажами, пока не остановился напротив одного из них. Похоже, в этом магазине он бывал часто, раз так легко мог ориентироваться.
— Что именно вас интересует? — поинтересовался он, окидывая взглядом книги.
— Законы, касающиеся брака, — начала перечислять я, — Все, что относится к имущественным правам и праву наследования. Общий свод законов бы тоже не помешал. Ну, и еще что-то по судебному процессу.
На этот раз меня окинули более внимательным взглядом. Оценивающим, я бы сказала.
— Похоже, в законодательстве вы все же разбираетесь, — заинтересованно произнес мужчина.
— Хуже, чем мне бы того хотелось, — искренне призналась я.
Мне достался еще один любопытный взгляд, а после незнакомец вновь повернулся к стеллажу и принялся поочередно доставать нужные книги.
Стопка, в итоге, получилась весьма внушительная.
— Здесь не только то, что вы попросили, — пояснил мне мужчина, — Я добавил еще пару книг на свое усмотрение.
Даже так? Любопытно будет на них взглянуть. Но это, пожалуй, уже после того, как я вернусь в гостиницу и посплю.
— Собрались с кем-то судиться? — поинтересовался он невзначай, когда мы шли к стойке продавца, который стал немного приходить в себя после пережитого потрясения.
— Нет, это для общего развития кругозора, — произнесла я.
Не выбалтывать же о своих истинных намерениях каждому первому встречному? Вон и продавец продолжает неодобрительно коситься в нашу сторону из-под своего монокля.
— Что ж, весьма полезное увлечение, — тихо хмыкнул мужчина, опуская стопку книг на стойку перед продавцом.
Когда заказ был оплачен, я потянулась за собственным кошельком, чтобы тут же расплатиться с моим неожиданным помощником. Но он уже успел снова подхватить стопку книг и отправиться к выходу из магазина, мимоходом поинтересовавшись у меня:
— А где ваш лакей или сопровождающие?
Удивительно, но, похоже, меня все же приняли за леди, несмотря на испачканное грязью платье.
Но не говорить же ему, что слуги мужа остались в поместье герцога, а вся прислуга отца тому же самому герцогу и служит? Так что, я теперь сама по себе. По крайней мере, до тех пор, пока не добьюсь того, чтобы все имущество барона Дэшша перешло к его единственной наследнице.
— Я выбралась за покупками в одиночестве, — пояснила я, догоняя мужчину, который уже вышел из магазина, — Может, отдадите мне книги?
На этот раз меня окинули снисходительным взглядом, а после скептично поинтересовались:
— И как же вы собираетесь это все донести? Книги тяжелые.
О, у меня достаточно мотивации для того, чтобы донести их до гостиницы. Можно сказать, эти книги теперь моя главная драгоценность и единственный шанс на спасение от лап герцога.
— Не переживайте, я справлюсь, — заверила я мужчину.
Но он, похоже, меня не слушал.
Вместо этого незнакомец, продолжая прижимать к себе мои книги, поймал один из экипажей, стоящих неподалеку. Поговорил с извозчиком, переложил на сидение стопку книг и после развернулся ко мне.
— Назовете извозчику адрес, и он отвез вас, куда пожелаете.
Опешившей мне подали руку и помогли забраться в карету. И уже тогда, когда этот галантный мужчина собирался захлопнуть дверь экипажа с чувством выполненного долга, я вспомнила про кошелек, который до сих пор сжимала в руке.
— Подождите, — окликнула его я, — Я вам еще не заплатила за книги.
— Вы же не думали, что я возьму деньги у леди? — вскинул он брови удивленно, прежде чем захлопнуть дверцу экипажа.
Экипаж почти сразу тронулся с места, и я могла лишь смотреть вслед незнакомцу, продолжавшему стоять у обочины.
Ну вот. Ни имени даже не узнала, не поблагодарить не успела. Если встречу его когда-нибудь еще раз, непременно нужно будет расплатиться за книги.
— Эх. И почему в этом мире так мало таких отзывчивых мужчин, которые не стремятся принизить женщин? Если бы все были такими, как этот незнакомец, а не как герцог, то этот мир можно было бы считать настоящим раем, — тоскливо вздохнула я в пустоту экипажа.
И тут же встрепенулась.
А куда меня вообще везут? Я же адрес так и не назвала.
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Карета резво неслась по улицам столицы, заставляя меня бледнеть от страха все больше. Я пробовала докричаться до извозчика и даже пыталась стучать через стенку экипажа. Но он, кажется, меня вовсе не слышал. Или умело делал вид.
Мысль о похищении казалась мне нелепой. Но как еще можно было трактовать все происходящее?
Вдруг этот мужчина, которого я встретила в книжном магазине, узнал меня? Вдруг он является другом герцога и дал поручение вернуть блудную жену к супругу?
Мне определенно следовало быть более осторожной и не поддаваться с такой легкостью чужому очарованию.
Наконец, экипаж остановился. И, позабыв о книгах, я тут же вылетела наружу, желая оказаться как можно дальше от возможного похитителя.
Возница, который только собирался открыть мне дверь, опешил, увидев нервную и взъерошенную меня. Окинув взглядом улицу за его спиной, я увидела огромные респектабельные особняки, как в лучших элитных жилых районах.
Нехороших подозрений становилось все больше.
— Зачем вы меня сюда привезли? — поинтересовалась у местного таксиста, гадая, смогу ли я от него убежать в случае чего.
— А вам разве не сюда нужно? — рассеянно уточнил он, почесав затылок, — Просто лорд ездит по этому адресу. А вы были вместе, вот я и подумал…
Всегда ездит по этому адресу? Окинула особняк, перед которым мы и остановились, еще одним взглядом. Ничем от рядом стоящих домов он не отличался. Такой же красивый, огромный и безумно дорогой. Неудивительно, что тот мужчина отказался брать у меня деньги за книги.
— Отвезите меня в гостевой дом, — произнесла, надеясь, что извозчик мне не соврал о своих намерениях.
— Конечно, — поспешно произнес он, выглядя при этом весьма услужливо, — По какому адресу находится гостевой дом?
И в этот момент я поняла, что не имела ни малейшего представления, где находится та дыра, в которой я остановилась.
Это же надо было оказаться такой рассеянной и невнимательной. Покидая свое временное пристанище, я даже не подумала о том, каким образом буду возвращаться обратно. И не додумалась попросить старуху написать адрес ее гостиницы.
— Я не знаю точного адреса, — выдала рассеянно.
Мысленно я уже готовилась попрощаться со своими скромными пожитками. Хорошо хоть додумалась все деньги и драгоценности с собой забрать. А что до вещей… Придется, судя по всему, потратиться на новые. А еще придется заняться поисками нового места для ночлега.
Извозчик окинул меня сочувствующим взглядом, еще раз почесал затылок задумчиво и неуверенно поинтересовался:
— Но место-то вы узнать сумеете? Назовите примерный район, поищем ваш гостевой дом.
Обрадовавшись тому, что новую гостиницу мне сейчас искать не придется, как и расставаться с частью денег, я постаралась как можно подробнее описать, где, по моему мнению, находится тот самый гостевой дом для одиноких леди.
Извозчик, судя по всему, не особо понял, куда ему следует ехать, но отказывать мне не стал и помог снова забраться в экипаж.
Перед тем, как ступить на небольшую ступеньку и оказаться в карете, я заметила сбоку смазанную темную тень. Но когда повернулась, увидела лишь пустую улицу.
Странно. Когда я возвращалась из ломбарда в сторону книжного магазина, мне померещилась похожая тень.
Может, сказалась усталость? Я уже слишком много времени нормально не ела и не спала. Неудивительно, что мне мерещится всякое. Так и до темных пятен перед глазами недалеко.
Покачав головой, я забралась внутрь экипажа и устало откинула голову на спинку сидения.
Похоже, старая Грета не зря предупреждала меня о сложностях, с которыми мне предстоит столкнуться. Пусть я и не была изнеженной и юной Адалин де Карто, но первый день в столице показал, что даже мне придется в новом мире нелегко.
И пусть я привыкла к жизни в огромном мегаполисе. Но столица местного мира оказалась каким-то совершенно иным местом, к нравам и порядкам которого оказалось привыкнуть не так-то легко.
Слишком сложно оказалось пытаться освоиться в незнакомом месте, попутно пытаясь добираться развода. И рядом еще никого нет, кто мог бы что-то подсказать или посоветовать.
— Надо было все же Грету уговаривать со мной поехать, — пробормотала я, вздохнув устало.
Интересно, как там поживает пожилая ведьма? Несмотря на то, что мотивы ее оставались для меня загадкой, а рассказанная ею легенда оказалась ложью, я все равно за нее переживала. И искренне надеялась, что ей удалось скрыть факт того, что она помогла мне с побегом.
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Нужный гостевой дом нам удалось отыскать не сразу. Лишь после череды неудачных попыток найти гостиницу, в которой я остановилась, извозчик нашел то самое захудалое здание, которому требовался срочный ремонт.
— Вы уверены, что вам именно сюда, леди? — с опаской поинтересовался он у меня, помогая вытащить книги из экипажа.
Если честно, я не была уверена в том, что хочу здесь оставаться еще на один день. Но вещи было нужно забрать. Да и искать другой гостевой дом у меня совершенно не осталось никаких сил. Глаза закрывались, а голова кружилась после тряски в экипаже.
— Вы знаете что-нибудь об этом месте? — поинтересовалась я у местного таксиста.
Вдруг окажется, что это вовсе не гостиница, а какой-нибудь притон? До этого момента у меня не было возможности об этом подумать. Но сейчас мне стал казаться крайне подозрительным тот факт, что я не увидела ни одного постояльца внутри.
— Нет, не знаю, — покачал головой мужчина, — Но выглядит это место не слишком презентабельно для юной леди. Я бы посоветовал найти другой гостевой дом.
Что ж, похоже, именно этим я и займусь в ближайшее время. Все равно не собиралась оставаться здесь надолго. Но сначала нужно выспаться. А решение всех остальных проблем отложу до завтрашнего дня.
— Спасибо за совет. Так и поступлю, — поблагодарила я извозчика, забирая у него стопку книг.
Стоило мне переступить порог гостиницы, как старуха высунула свою любопытную голову в коридор из-за двери и, увидев в моих руках стопку книг, тут же решила сунуть свой нос в чужие дела:
— А что там у тебя?
— А где все ваши постояльцы? — задала я встречный вопрос, стараясь перехватить книги так, чтобы названия на корешках не были видны, — За все время здесь я не встретила ни одной девушки. Точно ли у вас здесь гостевой дом?
И почему только я не додумалась поинтересоваться об этом раньше? Похоже, я оказалась далеко не такой разумной, как уверяла Грету.
А вдруг это место — на самом деле бордель? Тогда было вовсе не удивительным, что в такое время дня здесь было тихо. Они же обычно по ночам промышляют.
— Ты на что это намекаешь? — оскорбилась старуха, — У меня приличное, респектабельное заведение. А то, что никого нет, так это легко объяснимо. Утром, когда ты явилась, все еще спали. А сейчас кто на работе, кто по делам ушел, как ты.
Говорила она убедительно, и старческие глаза полыхали при этом праведным гневом. Но как проверить ее слова? Впрочем, и опровергнуть мне их было нечем.
Похоже, придется сейчас все же забрать свои вещи и отправиться на поиски другой гостиницы. Я даже деньги требовать назад не стану. Сил никаких не осталось на выяснение отношений.
Вздохнув, перехватила тяжелую стопку книг поудобнее и собралась направиться в свою комнату, когда дверь за моей спиной снова распахнулась.
— Вот, у нее спроси, если мне не веришь, — ткнула пальцем старуха мне за спину.
Обернувшись, я увидела сбитую, высокую девушку лет двадцати пяти. И, судя по ее одежде и внешности, дама была явно из деревни.
— О чем спросить? — поинтересовалась она, держа в руках две бутылки с молоком и булку хлеба.
— Эта краля думает, что у меня тут бордель, — задрала обиженно нос старуха, не забыв ткнуть в меня пальцем, — А я женщина порядочная и разврата в стенах этого дома не потерплю, — грозно потрясла она этим самым скрюченным пальцем.
Может, конечно, эта девушка и была одной из работниц того самого борделя. Но что-то не особо похоже, учитывая ее рост, комплекцию, одежду, а еще тот факт, что ходила она за молоком с хлебом.
Хотя кто знает, какие у них в этом мире публичные дома? Может, у мужчин вкусы отличаются, а ходить за молоком вообще в порядке вещей?
— Бордель? — переспросила она, приподняв брови, и расхохоталась, — Боюсь, в такой бордель ни один бы приличный мужчина не заглянул. А на местном сброде вы, госпожа Коцка, много не заработаете. По вашему дому давно ремонт плачет.
— И эта туда же, — досадливо сплюнула старуха на пол и скрылась в своей комнатке, захлопнув перед нами дверь.
— Не переживай, — повернувшись ко мне, произнесла девушка, — Госпожа Коцка, конечно, сварливая старуха, да и жадная до ужаса, но место здесь приличное. Я уже третий год останавливаюсь, когда приезжаю в город, чтоб товар сбыть.
— Товар? — недоуменно поинтересовалась я.
— Ну да, — кивнула она, шмыгнув носом, — У нас с отцом в деревне небольшая лавка, мы мыло варим. Раз несколько месяцев возим в столицу на продажу, тут можно дороже сбыть. А последние пару лет отцу тяжело на такие расстояния ездить, вот и приходится самой.
Теперь я взглянула на незнакомую девушку с немалым уважением. После того, с каким пренебрежением я столкнулась сегодня из-за собственного пола, я готова была пожать руку каждой, кто, несмотря на все предрассудки местного общества, сумел заняться бизнесом и вести дела.
— А ты, значит, из ученых будешь? — кивнула она на книги.
— Гувернантка, — кивнула я, заметив, что дверь в комнату старухи оказалась немного приоткрытой.
Подслушивала, значит.
— Легко в столице работу найдешь, — с видом знатока покивала моя новая знакомая, проходя мимо и направляясь наверх.
Снова перехватив книги поудобнее, я последовала за ней. Раз уж мы выяснили, что здесь не бордель, значит, и переезд можно отложить до утра.
Поднявшись в выделенную мне коморку, я закрылась изнутри на ключ и, сгрузив книги на стол, почти сразу упала на кровать, отключаясь.
Мне казалось, что я только прикрыла глаза на пару мгновений, когда раздался громкий стук в дверь. Но за окном было темно и, похоже, я проспала без малого весь день.
— Эй, ты там? — послышался громкий взволнованный шепот той самой хозяйки лавки по мыловарению, — Тут какой-то мужик приперся и заявляет, что он твой муж. Требует отдать тебя немедленно.
Муж? Герцог де Карто? Как он здесь меня нашел?!

Глава 24

Времени на раздумья почти не было. Неизвестно, действительно ли за мной пожаловал герцог де Карто или кто-то другой. Но сейчас это не имело никакого значения. Кто бы сюда не явился, сделал он это явно не с благими намерениями.
С кровати я буквально свалилась. И тут же принялась запихивать драгоценные книги в свой небольшой саквояж. Хорошо хоть, что личных вещей у меня практически не было. И сейчас толстые талмуды со сводами местных законов вполне умещались в чемодан.
Будь дело лишь в платьях, плюнула бы на все и оставила их здесь. Но эти книги — мой ключ к свободе. И так легко расставаться с ними я не планирую.
— Эй! Ты вообще там? — снова раздалось за дверью вслед за барабанной дробью.
Закинув в саквояж последнюю книгу, я схватила его, застегивая на ходу, накинула на плечи плащ и бросилась к двери.
— Отвлечь его сумеешь? — поспешно поинтересовалась я, распахнув дверь и увидев владелицу местного мыльного бизнеса.
— Мужа твоего? — уточнила девица.
— Да, — кивнула я, — Он…
— Не объясняй, — отмахнулась она, — Сделаю, что смогу. Такой напыщенный индюк, что неудивительно, что ты сбежала.
До того, чтобы выдохнуть с облегчением, было еще далеко. Но появление неожиданной союзницы немало меня обрадовало.
Встречаться сейчас с герцогом де Карто — последнее, чего бы мне хотелось. А сомнений, что явился именно он, у меня почти не осталось. В этом мире у меня почти не было других знакомых мужчин. Да и никто, кроме мужа, под характеристику напыщенного индюка не попадал.
Да и боюсь, что со мной даже и разговаривать не станут, а просто вернут в поместье. Или того хуже, сдадут в монастырь, как Сьенна и грозилась.
А второй раз сбежать уже навряд ли получится. Теперь эти стервятники будут начеку.
— Здесь есть черный ход, через который можно было бы выбраться незаметно? — поинтересовалась я у своей помощницы, даже имени которой не знала.
Она ненадолго замялась, а после торопливо прошептала:
— Есть еще одна дверь на первом этаже. Но туда ты не сможешь добраться, не пройдя мимо них.
— Тогда окно? — предположила я.
Уж лучше обойтись вывихнутой лодыжкой или чем-то вроде того, чем снова попасть в лапы этого мерзкого дракона.
Обернулась, взглянув на свою комнату. Выделили мне коморку под самой крышей. Если прыгать отсюда, то точно расшибусь.
— Отсюда не выйдет, — тут же покачала головой девица, верно разгадав мои намерения, — Спустись ниже на пролет. Дом построен так, что верхние этажи достраивали позже. И там есть пристройка, — торопливо начала она объяснять, — Из окна коридора можно выбраться на крышу пристройки. Оттуда спрыгнуть будет легче. Но надо торопиться.
В конце концов, даже если я сейчас убьюсь, то исход будет для меня точно таким же, как если бы я попала в лапы герцога. Так отчего бы не рискнуть?
— Идем, — кивнула я, впиваясь в ручку своего саквояжа железной хваткой.
Уж книги, которые могут подарить мне свободу от этого ужасного брака, я точно из рук не выпущу.
Моя неожиданная сообщница продвигалась вперед с невиданной ловкостью, оставаясь полностью бесшумной при своих внушительных габаритах. Мы спустились на этаж ниже, откуда я уже смогла услышать мужские голоса, один из которых явно принадлежал моему законному супругу.
— Вот то окно, — одними губами шепнула девушка, кивком указав в нужную сторону, — Ты иди, а я попробую их отвлечь.
Что именно она будет предпринимать, возможности узнать у меня не было. Нужно было торопиться.
Приблизившись к нужному окну, я с трудом справилась с заржавевшими механизмами. И когда, наконец, створка окна со скрипом отъехала вверх, я, не давая себе времени на сомнения и страх, перевесилась через подоконник в обнимку с саквояжем.
Как и говорила моя новая знакомая, под окном оказалась крыша пристройки с прогнившей в нескольких местах черепицей.
— Господи, надеюсь, я нигде не провалюсь, — в ужасе прошептала я, оглядывая все это великолепие.
В этот момент голоса, доносившиеся снизу, стали звучать будто бы громче и ближе. И, сделав глубокий вдох, я решилась слезть с подоконника и опуститься на крышу, не внушающую доверия.
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Черепица под моими ногами подозрительно захрустела. Зажмурившись на мгновение, я наплевала на осторожность и бросилась бежать вдоль по крыше. Туда, где виднелась прислоненная к краю крыши деревянная лестница.
Уж не знаю, кто ее здесь оставил и с какой целью, но для меня подобное стечение обстоятельств оказалось настоящим везением.
Черепица под моими ногами хрустела и грохотала так громко, что, должно быть, сюда скоро сбегутся не только обитатели гостиницы, но и вся округа.
Добравшись до лестницы, я опустила саквояж на край крыши и, развернувшись, принялась спускаться. Едва нога коснулась первой ступени, с опозданием в голову пришла мысль, что старое деревянное приспособление может оказаться прогнившим.
Но ступенька подо мной проваливаться не спешила. И я смогла с облегчением выдохнуть. И снова схватить свой чемоданчик.
Впрочем, спуск оказался едва ли не сложнее, чем пробежка по крыше. В полной темноте, с саквояжем в одной руке и длинными, широкими, неудобными и мешающимися юбками, я медленно спускалась, чувствуя себя при этом как минимум агентом какой-нибудь спецслужбы.
Да ни один хваленый квест, на которых мне только удавалось побывать, не мог сравниться с экстримом, который я переживала сейчас.
Поравнявшись с заляпанным окном гостиницы первого этажа, сквозь которое струился свет, я вновь услышала голос герцога де Карто.
Значит, он еще не успел подняться наверх и обнаружить мое отсутствие. Или он уже успел спуститься?
Оставаться здесь и заниматься подслушиванием, чтобы выяснить наверняка, было крайне опасной затеей. А потому, едва мои ноги коснулись твердой земли, я тут же бросилась прочь.
Выбежав из темного тупикового переулка, я оказалась на углу возле злосчастной гостиницы. Окинула взглядом улицу, с сожалением осознавая, что в такое позднее время суток вокруг ни одного экипажа.
И как прикажете отсюда ноги уносить?
Услышав стук копыт, раздавшийся откуда-то сбоку, я решилась. И, не теряя времени даром, выскочила на дорогу, перекрывая путь появившемуся на мою удачу экипажу.
Кучер, судя по всему, не сразу смог разглядеть мой темный силуэт в темноте. И несся на меня, не сбавляя скорости, почти до самого конца.
Прижав к груди небольшой чемоданчик, я зажмурилась изо всех сил, мысленно уже прощаясь с жизнью. Глупая, наверное, была затея. Нужно было не останавливать экипаж, а убегать отсюда на своих двоих. Но теперь сделать что-либо я вряд ли успею…
Внезапно раздался чей-то вскрик. Заржали лошади. И экипаж резко затормозил, остановившись буквально в метре от меня.
— Ты что творишь, ненормальная? — тут же заорал на меня извозчик, — Жизни лишиться захотела?
Жизни я сейчас точно лишусь, если сюда явится герцог де Карто. А он однозначно пожелает проверить, что тут за шум перед гостиницей.
— Увезите меня отсюда, — потребовала у извозчика.
И, не дожидаясь его ответа, бросилась к двери экипажа.
— Но я уже везу пассажира, — возмутился в ответ кучер.
— Ничего, он подвинется, — решила проявить я чудеса наглости, справедливо рассудив, что спасение жизни важнее вежливости.
Тот самый пассажир приоткрыл двери кареты, видимо, стремясь выяснить причину внезапной остановки. И стоило мне поравняться с дверью и увидеть незнакомого пожилого мужчину, как его лицо тут же удивленно вытянулось.
А следом эмоции на его лице сменялись так быстро, что мне было сложно за ними уследить.
— Леди Дэшш? — наконец, ошеломленно выдохнул старик, — Что вы здесь делаете?
— Вы меня знаете? — удивленно поинтересовалась я в ответ, заметив, что старик обратился ко мне, назвав девичью фамилию Адалин.
— Забирайтесь скорее, — тут же приказ он, отодвигаясь от двери и уступая мне место.
Я едва успела закинуть саквояж в салон экипажа, когда за спиной раздался знакомый грозный голос.
— Попалась, мерзавка! — прорычали гневно в опасной близости от экипажа.
И этот голос было сложно не узнать. Похоже, сбежать от герцога де Карто мне все же не удалось…
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Понимая, что запрыгнуть в экипаж и унести отсюда ноги я уже явно не успею, развернулась, смело взглянув в лицо собственной смерти.
Смерть, явившаяся за мной в лице герцога де Карто, выглядела крайне нервной, злой и недовольной.
Но мне ведь муженек своих планов не озвучивал. Следовательно, я и знать не должна о том, что он вместе со своей любовницей от меня избавиться планировал. А значит…
— Мерзавка? — переспросила я хладнокровно, — Мне кажется, Эрон, что к законной супруге обращаться подобным образом крайне оскорбительно.
Дракон, нависший надо мной, зыркнул недовольно в сторону старика, высунувшегося из экипажа. Потом обернулся в сторону нервно дернувшегося кучера. И, похоже, решил взять себя в руки.
— Ты сбежала, — уличительным тоном заявил он.
Увидев, что из-за двери гостиницы показалась ее любопытная хозяйка, а следом за ней выглянула и моя новообретенная помощница, я немного осмелела и успокоилась.
Вряд ли, конечно, они помешают герцогу меня похитить прямо посреди улицы, если ему сильно приспичит. Зато у меня целых четыре свидетеля есть. А кричать я умею громко, если потребуется.
— Разве? — уточнила я, невинно хлопнув глазками, — А я находилась в заточении? Так бы сразу и сказал, а то я не знала. И по незнанию решила посетить столицу, развеяться…
Разумеется, я находилась в заточении. Но герцог де Карто был не настолько глуп, чтобы озвучивать свои планы мне. Сьенна, конечно, упоминала о моей незавидной участи. Но если бы не старая Грета, всей бы правды я не знала.
Дракон моргнул и взглянул на меня так удивленно, будто впервые увидел.
— Что-то ты осмелела за один день в столице. Разговаривать научилась, перестала смотреть в пол, — заметил он недовольно.
Нет, я всегда такой была. Просто последние три недели в поместье старалась этот факт тщательно скрывать, подражая поведению настоящей Адалин.
— Но зубы ты мне не заговоришь, — тут же жестко добавил он, — Я знаю, зачем ты сбежала. И нет, дорогая, развод ты не получишь, — криво усмехнувшись, объявил герцог.
Следил? Или нашептал кто-то из законников? Если последнее, то могли это сделать только в компании этого Рейнхарда, где я назвала свое имя. Хотя… Кто-то ведь мог и без того меня узнать.
Но как же герцог де Карто нашел меня в этой глуши?
Замешательство, отразившееся на моем лице, этого противного ящера лишь развеселило.
— Ты, моя дорогая женушка, — произнес он с издевкой, — По собственной глупости решила обратиться со своей проблемой к родственнику Сьенны. Дуэйн Лодарио — ее дядя по материнской линии. Разумеется, он мне сразу обо всем доложил и любезно отправил по твоему следу ищейку.
Так значит, та странная тень по дороге в гостиницу мне вовсе не померещилась! Вот ведь таракан усатый — этот уважаемый помощник законника!
Обидно, конечно. Но… В некоторой мере это было даже ожидаемо. Глупо было бы верить, что в столице меня никто не узнает и герцогу об этом не сообщит. Только я не рассчитывала, что это произойдет так быстро. Надеялась, что у меня в запасе есть как минимум несколько дней.
И как теперь выпутываться? Если герцог меня сейчас отсюда уведет, то на свободную жизнь можно будет уже и не рассчитывать. Впрочем, просто на жизнь, скорее всего, тоже…
Осторожно покосилась по сторонам, продумывая пути отступления. Но ни одной идеи, как назло, в голову не приходило.
— И что ты теперь намереваешься делать? — поинтересовалась, стараясь потянуть время.
За все три недели, что я провела в поместье, мы с герцогом разговаривали меньше, чем за последние пять минут. Оказывается, всего-то и надо было сбежать, чтобы муж обратил на меня свое внимание. Правда, от подобного внимания я бы с радостью отказалась.
— Рад, что ты спросила, — просиял ящер, — Отправлю тебя в монастырь для убогих жен.
Так вот, как они без разводов от ненужных спутниц жизни избавляются! А я еще думала, к чему такое самопожертвование…
— И как тогда планируешь продавать мое имущество без моего присутствия? — хмуро уточнила я.
— И про это уже прознала, стерва, — тихо хмыкнул себе под нос герцог, а после чуть громче, уже обращаясь ко мне, произнес, — Объявлю тебя умалишенной и стану полноправным владельцем всего нашего общего имущества.
Похоже, план убийства он все же отложил. Но перспективы, открывшееся сейчас передо мной, были хуже смерти!
— Ты не сможешь этого сделать! — холодея от ужаса, воскликнула я, — Нужно заключение от специалиста и решение суда!
— Ты забываешь, моя дорогая женушка, что я герцог. И могу все сделать по упрощенной процедуре. Да и доверенный целитель у меня имеется…
Нет, он не просто мерзкий, похотливый ящер. Он — настоящее чудовище!
И угораздило же Адалин выйти за такого замуж…
Удивительно только, как раньше чего подобного не провернул. Хотя сдается мне, что и здесь без Сьенны и ее коварных планов не обошлось.
— Я буду жаловаться! — выдвинула я единственный аргумент, который у меня на данный момент имелся.
Попытка провальная, но чем черт не шутит.
— И кому же? — умиленно поинтересовался герцог де Карто, которого, кажется, весь этот диалог начинал уже немало раздражать, — Теперь я с тебя глаз не спущу.
Что же делать? Что же делать? Как же отбить у него желание связываться со мной сейчас и утаскивать меня немедленно в местную богадельню?
Идея пришла в голову неожиданно.
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Власти, связей, да и денег у меня сейчас действительно не было. Но ведь остается старый добрый блеф…
— Если ты меня сейчас заберешь, то тебе это выйдет боком, — расправив плечи и смело взглянув в лицо герцогу, заявила я, — Я уже отправила письмо императору, где изложила все подробности нашего недолгого брака. А если со мной что-то случится, то еще одно письмо отправится… — тут я запнулась, гадая, как обозвать местную полицию, — Отправится местной страже. Я уже передала его одному из влиятельных друзей отца.
Не знаю, были ли действительно у барона Дэшша влиятельные друзья. Но думается мне, что были. Он ведь был аристократом, и неприлично богатым аристократом. А, значит, и в кругах крутился соответствующих.
Не знаю, что именно произвело на герцога де Карто нужный эффект. Упоминание императора, стражи или влиятельных друзей. Но он вдруг от меня отшатнулся, глазки дракона забегали, кулаки сжались, а смазливая мордашка немного побледнела.
— Лжешь! — воскликнул он, взяв себя в руки.
— Леди Дэшш не лжет, ваша светлость, — внезапно изрек старик, выпрыгнув из экипажа и встав рядом со мной.
Дракон перевел на него недоуменный взгляд. И старик, приосанившись, произнес:
— Возможно, вы меня не помните. Хотя мы раньше встречались. Но я всю свою жизнь прослужил барону Дэшшу. И именно я отправил от лица ее светлости письма друзьям барона. Советую хорошо подумать, прежде чем совершать опрометчивые поступки.
Так вот, откуда он меня узнал!
— И кто мне угрожает? Прислуга? — надменно скривившись, поинтересовался дракон.
А после, повернувшись ко мне, он заявил:
— Мы с императором друзья! Он и слову твоему не поверит.
— А если гарантом моего слова выступят влиятельные аристократы, у которых связей при дворе не меньше твоего?
Никаких влиятельных аристократов тут и близко не было. Но, как говорится, блефовать так блефовать!
В конце концов, только блеф меня сейчас и может спасти.
— Какая же ты змея, — с шипяще — рычащими нотками изрек дракон, — А еще притворялась такой скромной и невинной.
Жить захочешь, еще и не такому научишься.
Но вот герцог де Карто явно последний человек, который смеет обвинять меня в подлости и лицемерии.
— Взяла все самое лучшее от мужа, — растянула я губы в ядовитой улыбке в ответ.
Переводя беспомощный взгляд от меня к старику и обратно, герцог явно о чем-то лихорадочно размышлял. И, наконец, принял решение.
— Я уйду, женушка. Но ненадолго. Разберусь с императором, а после отправлю тебя в монастырь, как и обещал.
После того, как дракон развернулся и принялся уходить, я выдохнула с облегчением, не веря в то, что сумела спастись.
Не думала, что такая откровенная ложь сможет произвести впечатление на герцога. И, наверное, не произвела бы, не встреться мне на пути как вовремя один из работников барона.
И как после этого не верить в светлое провидение?
— И, кстати, — внезапно обернувшись, произнес супруг, — На получение развода можешь даже не надеяться. Теперь тебя ни примет ни один законник в столице, не пустят ни в один суд и близко не подпустят к дворцу и императору. Уж об этом я позабочусь, можешь не сомневаться.
Вот же сволочь бессовестная!
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Стоило герцогу де Карто убраться на приличное расстояние, как хозяйка сомнительной гостиницы высунулась наружу уже полностью и с чувством сплюнула, громко заявив:
— Гувернантка-гувернантка. Как только совести хватило всех вокруг обманывать?
Моральных сил оставаться вежливой, а особенно с этой злобной каргой, не было никаких.
— Ну раз узнали, что я герцогиня, так и разговаривайте соответствующе. А иначе пожалеете, — рявкнула я так, что старуха с невиданной прытью заскочила за дверь и хлопнула дверью так громко, что едва не прищемила нос моей новой знакомой.
Надо будет девушку потом отблагодарить. От встречи с герцогом меня ее помощь, конечно, не избавила. Но если бы не она, то с муженьком я бы встретилась на пороге своей каморки под крышей, а не посреди улицы. Да и знакомого Адалин бы не повстречала…
Кстати, о нем. В воспоминаниях Адалин, что были в моем распоряжении, я его не припоминаю. Хотя меня больше интересовали последние месяцы ее замужества, а не жизнь до него.
— Леди Дэшш, — напомнил о своем присутствии старик, — Едем?
Бросать он меня тут не спешил, и уже хорошо.
— Едем, — кивнула я решительно, забираясь в экипаж.
Сейчас только немного приду в себя, а потом займусь поисками новой гостиницы. И в этот раз стоит подойти к вопросу ответственно и найти действительно приличное место.
Впрочем, об этих планах пришлось забыть почти сразу, стоило карете тронуться с места.
— Как я понимаю, идти вам сейчас некуда, — кивнув на мой саквояж, стоящий в проеме между сидениями, изрек старик, — Значит, поедем к нам. Вы же не откажетесь принять мое предложение?
Окинула его долгим, изучающим взглядом. Этот мужчина работал на моего отца, явно меня знал и заступился в случае с герцогом, решив мне подыграть. Но кто он такой? И можно ли ему доверять?
Что-то с доверием у меня в последнее время стало слишком туго.
— Простите, а вы кто? — неуверенно поинтересовалась я.
Если что, скажу, что у меня амнезия. Но личность старика лучше выяснить на берегу, пока я еще в какую-нибудь переделку не вляпалась.
— Вы действительно меня не помните? — изумленно поинтересовался в ответ старик.
Он тут же покачал головой и выдохнул удрученно:
— Страшно представить, что этот изверг с вами сделал. Если бы ваш батюшка мог только представить такое, он бы из могилы поднялся, чтобы вас защитить.
В носу внезапно защипало от подступающих слез. Похоже, отец действительно любил Адалин. А вот мне подобной отцовской любви узнать не удалось, к сожалению.
У меня-то родители были алкоголиками, от которых и слова доброго не дождешься. И маму с папой совершенно не волновало, есть ли нам с сестрой, что поесть или что надеть. Только и делали, что к бутылке прикладывались.
Отец умер от цирроза печени, когда мне было десять. А мать тогда еще больше пить начала, и через четыре года ее и лишили родительских прав.
Если бы не Юля, которой тогда было уже двадцать, даже и не знаю, где бы я оказалась. А так старшая сестра оформила опеку надо мной, сняла комнату в общаге, и стали мы жить с ней вдвоем. Да если бы не Юлька, то я бы и на юридический поступить не смогла, и в Москву бы не переехала.
Интересно, как там она вообще? Наверное, единственная и горюет из-за моей смерти…
— Но не переживайте. Теперь вы не пропадете, — поддавшись вперед и потрепав меня по руке, старик мне приободряюще улыбнулся, — Сейчас приедем, отдохнете, придете в себя. Потом расскажете, что с вами произошло. И мы все вместе решим, что дальше делать.
Вздохнув, я решила немного прояснить ситуацию, не вдаваясь при этом в подробности.
— Понимаете, со мной произошел один неприятный инцидент. Я долго восстанавливалась, но вследствие этого инцидента потеряла память. Запомнила только последние пару месяцев жизни. Немного отца… Но все остальное я вспомнить пока не в силах.
Покосилась на старика, следя за его реакцией. Поверит или нет?
Глаза пожилого мужчины округлились, потом вернулись в исходное состояние. Но весь он побагровел, сжал кулаки. Потом выдохнул и злобно прошипел сквозь зубы:
— Понятно. Значит, не врали слухи.
Следом мотнул головой и принялся объяснять более доходчиво:
— После вашей поспешной свадьбы с герцогом, он прислал в усадьбу вашего батюшки своего управляющего. Тот стал наводить свои порядки, проводить опись имущества, особенно самого ценного. А напоследок выставил всех слуг вон. Почти все разбрелись кто куда. А вот я с юности служил личным лакеем у вашего отца. Идти мне было некуда. Как и Марше, нашей поварихе, которая у вас проработала больше тридцати лет. Выручил нас Декстер, дворецкий вашего батюшки. Ваш отец был светлым и добрым человеком, еще несколько лет назад отписал Декстеру в столице дом. Сюда мы и переселились. У Декстера были кое-какие накопления, он их в дело пустил и старался за вами приглядывать. Ну там, людей из земель герцога подкупить, чтобы хоть какую-нибудь информацию узнать. Так и узнали о… — тут старик запнулся и покосился на мой живот.
Понятно все. Про выкидыш они выяснили. И про Сьенну, скорее всего, тоже были в курсе.
Странно только, что ничего не предприняли. Хотя, наверное, я много требую от обычных слуг. К тому же, пожилых людей. Куда им с целым герцогом тягаться? Пенсионеры против дракона. Даже звучит смешно.
Взгляд пожилого мужчины тут же метнулся к моему лицу. Он кривовато улыбнулся утешающей улыбкой и произнес:
— Декстер с Маршей обрадуются, когда я вас привезу. Не переживайте, в этом доме вы будете в безопасности. В конце концов, это дом вашего батюшки. А, значит, и ваш тоже. А нам будет только в радость снова вам служить.
И пусть слова этого старика проверить я никаким образом не могла, но интуиция молчала. Плохих предчувствий тоже не было, и я решила довериться судьбе.
Посмотрю на этих людей, познакомлюсь. А, если что, опыт побегов у меня уже имеется.

Глава 29

Жилище, которое лакей скромно обозвал «домом», на самом деле являлось трехэтажным особняком, расположенном в районе куда более приличном, чем та гостиница, из которой я сбежала.
Если барон с легкостью одаривает подобными особняками слуг, то насколько же он действительно богат? Боюсь, размеры его состояния будет даже страшно представить.
И оттого становится все более понятно, отчего герцог с его любовницей так страстно жаждут от меня избавиться.
Едва стоило переступить порог особняка, как лакей, имени которого мне так и не довелось узнать, зычно крикнул на весь вестибюль:
— Марша! Марша, иди взгляни, кого я привел!
Добротная, румяная женщина, показавшаяся в вестибюле через пару минут, утерла руки об фартук, поправила косынку на седой голове и ворчливо прокряхтела:
— И чего разорался, пень ты старый?
Потом подняла на меня голову и громко охнула, приложив руки к груди.
— Леди Адалин! — воскликнула она радостно, поспешив ко мне, — А как же вы здесь? А что случилось? А почему вы в таком виде? — беспокойно затараторила Марша, ощупывая меня.
Меня мгновенно прижали к пышной груди и всхлипнули.
Нет, похоже, вреда мне здесь не принесут. Или эти старики слишком хорошие актеры, в чем я сильно сомневалась.
Лакей кашлянул пару раз, и Марша меня тут же отпустила и отступила на пару шагов.
— Ой, простите, леди Адалин. Где же мои манеры?
Правда, тут же уперла руки в бока и, повернувшись к лакею, угрожающе поинтересовалась:
— А твои манеры где, Август? Почему хозяйку на пороге держишь? Немедленно помоги леди снять верхнюю одежду и проводи в столовую. А я пойду Декстера найду и еду нагрею.
Марша тут же резко развернулась и направилась к лестнице, ведущей на второй этаж. Правда, я услышала, как по дороге она снова всхлипнула и тихо запричитала:
— Совсем нашу девочку уморили, изверги. Такая бледная, осунувшаяся. Что же они там с ней делали?
Повернувшись к лакею, имя которого, наконец, удалось выяснить, я позволила снять ему с моих плеч плащ и осторожно уточнила:
— А она всегда такая эмоциональная?
— Марша к вам сильно привязана, — извиняющимся тоном пояснил он, — Вы же без матери росли. Вот она и старалась вас опекать, от гувернанток защищала, сладостями подкармливала, пока никто не видит. Даже узнавала, сможет ли она с вами в дом к герцогу перебраться. Но ей отказали.
Лакей повесил верхнюю одежду и увлек меня по направлению к столовой.
— Дом большой, а лишних рук на его уборку у нас нет, — пояснял он по пути, — Да и не можем мы, простые слуги, позволить себе нанять помощников. Вот и приходится справляться своими силами, — вздохнул Август.
Действительно, кое-где виднелась пыль. Да и пару зеркал, встретившихся на пути, кристальной чистотой не отличались. Но кто я такая, чтобы судить стариков за то, что они недостаточно тщательно убирают этот огромный особняк?
Тот самый Декстер появился на пороге столовой в тот момент, когда Август отодвинул для меня стул и отступил в сторону, вытягиваясь по струнке за моей спиной.
Дворецкий, который выглядел лет на пятнадцать моложе, чем лакей и кухарка, был высоким, крепким мужчиной с цепким, тяжелым взглядом. Увидев меня, он замер, а после почтительно поклонился.
— Рад приветствовать вас в стенах этого дома, леди Дэшш, — сдержанно поприветствовал он меня.
Судя по тому, как вся эта троица принципиально отказывалась называть меня «леди де Карто», браку моему они не слишком радовались.
Дворецкий, в отличие от лакея и горничной, держался более отстраненно. Эмоций старался не проявлять. И вместо того, чтобы накинуться на меня с расспросами, поманил за собой Августа, предпочитая переговорить с ним наедине.
Когда за мужчинами закрылась дверь столовой, из другой двери появилась Марша с тележкой, на которой были выставлены тарелки.
— Вы уж простите, сегодня только это, — произнесла она, выставляя передо мной на стол сразу несколько блюд, — Но завтра я приготовлю все, что вы любите, — тут же заверила меня кухарка.
А я, оглядев стол, который стал ломиться от обилия еды, тут же забыла обо всех проблемах. Да я ведь с утра ничего не ела. И с этой беготней напрочь забыла о необходимости питаться.
Посмотрев на лежащие передо мной столовые приборы и покосившись на Маршу, застывшую неподалеку, я тяжко вздохнула и потянулась к нужной вилке.
Как бы мне сейчас не хотелось наплевать на все приличия и просто спокойно поесть, схватив кусок мяса руками, подобные диковатые повадки демонстрировать явно не стоит.
По моей легенде мне всего лишь память отшибло, а не здравый смысл. И отсутствие механической памяти и старых бытовых привычек точно незамеченным не останется.
Повезло еще, что мы с Владом часто бывали в разных ресторанах. И поэтому я была осведомлена, какие столовые приборы для чего должны использоваться. Без этих знаний у меня бы сейчас глаза в ужасе разбегались, от обилия вилок и ложек, разложенных по разные стороны тарелки.
Когда с поздним ужином было покончено, и желудок оказался плотно набит, мне нехотя пришлось вернуться к нашим баранам. То есть, к насущным проблемам.
А проблемы вырисовывались прямо-таки катастрофичные. Сомневаюсь, что угрозы герцога де Карто были таким же отчаянным блефом, как мои собственные. А, значит, кислород он мне действительно перекроет. И получение развода, которое и без того было делом очень сложным, станет делом практически нереальным.
Как раз в тот момент, когда я от отчаяния уже была готова волосы на голове повыдергивать, дверь в столовую снова отворилась.
Появившиеся на пороге дворецкий и лакей выглядели мрачно, но при этом собранно и решительно.
— Леди Дэшш, если вы закончили с ужином, мы могли бы поговорить? — обратился ко мне Декстер.

Глава 30

Поднявшись из-за стола, я вышла из столовой вслед за дворецким, который уверенно петлял по коридорам огромного дома. На вид мужчине было около пятидесяти — пятидесяти пяти. Седина еще не полностью покрыла голову, широкий разворот плеч оставался прямым и ровным, а походка уверенной и твердой.
Остановившись перед одной из дверей, дворецкий галантно пропустил меня вперед. А следом вошел и плотно прикрыл дверь за нами.
Мы оказались в дорого обставленном кабинете, который выглядел более обжитым, чем остальная часть дома.
— Присаживайтесь, леди Адалин, — кивнул дворецкий в сторону одного из кресел.
А сам направился к картине, что висела на стене позади стола. Проведя пальцами по позолоченной раме, он нажал на что-то сбоку, и картина, словно дверца, отъехала в сторону, открывая вид на сейф.
Ничего себе секретики у обычной прислуги. Хотя конкретно этого мужчину обычной прислугой сложно назвать.
Немного повозившись с замком, Декстер открыл сейф и извлек оттуда какую-то папку.
— Август поведал мне о вашей встрече с герцогом де Карто, — произнес дворецкий, закрывая сейф, — Стоит сказать, что обстоятельства оказались на деле гораздо хуже, чем я мог предположить.
Когда картина вернулась на свое законное место, мужчина положил передо мной на стол папку, перевязанную ленточкой. А сам опустился в кресло напротив, скрестив руки в замок.
— Что это? — кивнула я на папку.
— Понимаете, леди Адалин, — произнес Декстер, вздохнув, — Ваш отец был человеком крайне предусмотрительным и осторожным. Август и Марша не знают всей правды. Да и мне было запрещено об этом распространяться. Но этот дом барон Дэшш на самом деле не подарил мне, а оставил вам.
— Что значит, оставил мне? — тут же напряглась я.
И причины для беспокойства у меня имелись. Если только герцог де Карто прознает об этом доме, то с ним можно будет попрощаться. А, значит, старики снова окажутся на улице. Обо мне же и говорить не стоит.
— Ваш отец словно что-то предчувствовал, — произнес тем временем дворецкий, — Пять лет назад он купил этот дом и оформил его на меня. А также еще один небольшой домик в западной части города. Сейчас там живет семья одного из работников вашего отца. И коммерческое помещение в Висарийском переулке. Но на самом деле все это имущество предназначалось не для меня. Барон оставил это для вас, взяв с меня клятву, что я не буду ни на что претендовать. Честно говоря, я бы на подобную подлость никогда и не решился, — добавил он, — Тогда мне этот его поступок показался странным, но хозяину перечить я не стал. И теперь понимаю, что лорд Дэшш в своей предусмотрительно оказался прав. Потому что остальным имуществом, принадлежащим вам, герцог завладел целиком и полностью.
А папенька у Адалин действительно оказался не только умным и предприимчивым, но еще и крайне дальновидным человеком.
Подумать только. Он додумался переписать часть имущества на верного слугу, чтобы у дочери не смогли отобрать все.
Возможно, барон Дэшш даже подозревал, что местные стервятники захотят растащить все его добро сразу после его смерти. И, боюсь, в этом мире юная наивная наследница огромного состояния достойной помехой их планам точно бы не стала.
— Значит, земли отца герцог уже оккупировал? — поинтересовалась я деловито, вычленив из речи дворецкого главное.
— Через неделю после свадьбы прислал своих людей, — мрачно кивнул дворецкий, — Всю прислугу выставили вон. Пытались вынести картины и прочий антиквариат, но я приказал все запереть в потайном хранилище барона. А теперь, похоже, что все зря. Сегодня напечатали, что поместье вашего отца и все его земли выставили на продажу.
— Да, я читала, — кивнула рассеянно, пытаясь осмыслить размеры той задницы, в которой я очутилась.
Получается, что если бы не предусмотрительные слуги, то этот ушлый ящер распродал бы все ценности сразу же после свадьбы. И тогда их было бы уже не вернуть…
А теперь же перспектива вернуть все остальное ускользала у меня прямо из рук.
Возможно, мне бы с лихвой хватило и того, что барон переписал на дворецкого. Но оставаться законной женой герцога и находиться до конца жизни в полной его власти я была категорически не готова. Так недолго и в монастырь для ненужных жен угодить, перед этим став в глазах общества умалишенной.
Да и не готова я была спокойно смотреть на то, как ушлый герцог и его любовница не первой свежести с помощью подлости, обмана и манипуляций завладевают чужим имуществом. Нет уж, за свои преступления они должны поплатиться.
Но только как?
— Значит, вы не в курсе планов герцога, — пришел к выводу Декстер, — И отпускать он вас не желает, чтобы не лишиться прав на имущество барона.
Умный мужчина, ничего не скажешь. И сейчас я не про этого ушлого герцога.
— И с разводом возникли непреодолимые сложности, — вздохнула я обреченно.
— Август мне сказал, что вы пригрозили герцогу влиятельными друзьями вашего отца. Может, действительно стоит к кому-нибудь из них обратиться?
Если сейчас мой муженек побежит жаловаться императору, который всегда был к нему лоялен, то поддержка мне явно не помешает. Если этот монарх такой же шовинист, как и большинство мужчин в этом мире, то меня он слушать явно не станет. А вот какого-нибудь высокородного и влиятельного аристократа…
— Вы знаете, к кому можно обратиться с подобной просьбой? — подняв взгляд на дворецкого, поинтересовалась я.
— Есть парочка лордов, которые могут помочь, — кивнул он, — И еще есть деловые партнеры вашего отца. Сомневаюсь, что они будут рады вести дела с герцогом де Карто. Его репутация оставляет желать лучшего… А, значит, они будут готовы выступить на вашей стороне.
Только в том случае, если посчитают меня меньшим из зол…
Да и сильно рассчитывать на помощь местных мужчин в таком деле я бы не стала. Не каждый аристократ решится открыто выступить на стороне женщины, копаясь в грязном белье чужой семьи.
Попробовать, конечно, стоит. Но необходимо предпринять что-либо и самой.
Снова вздохнула, окидывая рассеянным взглядом кабинет и гадая, что можно предпринять, имея такие ограниченные ресурсы.
Взгляд зацепился за экземпляр знакомой газеты. Тот самый, который я читала сегодня утром. Господи, а казалось, что это было так давно…
— Кажется, я знаю, что можно сделать, — уверенно произнесла я, не сводя с местного городского вестника глаз.
Вот и нашлись любители покопаться в чужом грязном белье.
И если у меня нет достаточной власти и влияния, чтобы защитить себя, я сделаю так, чтобы о планах герцога де Карто узнали все. И тогда у него не получится незаметно избавиться от ненужной жены, запихнув ее в какую-то богадельню.

Глава 31

Дворецкий взглянул на меня недоуменно, приподняв вопросительно темную, еще не тронутую сединой, бровь.
Но я пока не была готова делиться с кем-либо своими нетривиальными планами. Очевидно, что супруг будет действовать быстро и решительно. А когда добьется аудиенции у местного монарха, так и вовсе узнает о том, что никакого письма я не отправляла. Но все же…
Прежде чем делиться с газетчиками всей правдой о моей личной жизни и неудачном замужестве, нужно тщательно взвесить и обдумать каждое слово, чтобы вышедшая статья подмочила репутацию герцога де Карто, и привлекла общество на мою сторону, а не наоборот.
Однако и другими методами воздействия не стоит пренебрегать в этой битве за собственную независимость.
— Можете разослать всем лордам, которые могут помочь в данной ситуации, письма от моего имени? — поинтересовалась я у Декстера.
Стоит заручиться хоть какой-то поддержкой. И если хотя бы один из старых друзей или компаньонов барона решится мне помочь, тогда уже можно будет с его помощью и правда отправить послание императору. Ведь это же он выступал в роли моего опекуна до замужества?
Номинально, разумеется. Но хоть какие-то обязательства это на него должно наложить? Хотя о чем я вообще говорю? Где император и где обязательства…
— Вы хотите написать письма сами? — отвлек меня дворецкий своим вопросом от мрачных размышлений.
После секундных раздумий я покачала головой и пояснила:
— Насколько вам уже известно, я потеряла память и забыла большую часть собственной жизни. Боюсь, что никого из этих людей мне вспомнить будет не под силу. И поэтому я опасаюсь, что могу написать что-то не то или не так. В общем, вы не могли бы…
— Конечно, я возьму написание писем на себя, — поспешно кивнул Декстер, даже меня не дослушав.
И все же отговорка с потерей памяти получилась на редкость удачной. И ей можно замаскировать все странности моего поведения, или, как сейчас, например, отсутствие необходимых знаний о ком-либо.
— Займусь этим сейчас и завтра утром разошлю письма, — продолжил дворецкий.
— Спасибо, — со всей искренностью кивнула я, немало радуясь тому, что хотя бы с одной проблемой удалось разобраться так легко.
Но так ли легка будет битва за развод? Судя по решительному настрою герцога, нервов и сил мне потребуется немало, дабы добиться своего.
Взгляд снова упал на перевязанную лентой папку, и я вспомнила об имуществе, в тайне оставленным бароном. Наконец, у меня появились в руках хоть какие-то экземпляры местной документации.
Позже нужно будет поинтересоваться, выдают ли здесь какие-то удостоверения личности. И если да, то что мне необходимо, чтобы восстановить подобный документ. Иначе без удостоверения личности не видать мне будет развода как собственных ушей.
В папке лежали дарственные, представляющие собой листы бумаги знакомого формата из плотного, желтого пергамента с золотым тиснением. На каждом из них был оставлен оттиск личной печати барона Дэшша, а также подпись самого дворецкого и какого-то нотариуса, со сноской о том, что сделка законна и проведена по всем правилам.
Хм… А не такие они уж тут и древние, как мне казалось. По крайней мере, юридические документы в империи составляются по всем формам. А то я, честно признаться, уже ожидала чего-то более примитивного, вроде простенькой расписки на бересте.
Как и сказал Декстер, барон переписал на его имя этот особняк, еще один дом и помещение, которое заинтересовало меня куда больше всего остального. Потому как адрес, по которому это торговое помещение располагалось, был мне уже знаком.
Висарийский переулок, 17.
Интересно, что там? Контора какого-нибудь законника, стряпчего или банк? А, может, помещение просто пустует?
Заметив мой интерес, Декстер произнес:
— Сейчас помещение сдается в аренду. В папке лежит договор аренды.
Договор аренды? Как интересно. Позже нужно будет с ним обязательно ознакомиться.
— А мы можем наведаться туда завтра? — поддавшись какому-то неожиданному порыву, поинтересовалась я.
— Как вам будет угодно, — услужливо кивнул дворецкий.
— Кстати, — неожиданно вспомнила я о еще одном занимательном факте.
И решила, наконец, утолить собственное любопытство и узнать, на чем же именно разбогател барон Дэшш.
— Вы говорили про деловых партнеров отца. А какими именно видами деятельности они занимаются?
— В подробностях я, честно говоря, не разбираюсь, — признался дворецкий, нахмурив лоб, — Но ваш отец инвестировал во многие проекты. Ему и его партнерам принадлежало несколько торговых судов, поставляющих ткани, пряности и чай на континент. Еще он владеет единственным в империи заводом по обработке металлов. Собственно, именно на строительстве железных дорог лорд Дэшш и заработал свое состояние.
— Здесь есть железные дороги? — переспросила я ошеломленно.
У меня буквально челюсть на дорогой ковер упала. И я даже отчетливо услышала ее глухой стук.
— Конечно, — странно покосившись на меня, кивнул Декстер, — На текущее время сеть железных дорог соединяет уже большую часть империи. Из столицы можно добраться практически в любой населенный пункт.
Выходит, барон Дэшш был не только умным трудягой, но еще и реформатором.
Да что там реформатором! Оказывается, он местный монополист в области железнодорожного транспорта. И завод, находящийся в его владении, скорее всего, и обеспечивает все нужды по постройке рельс и поездов.
Это огромная власть, гигантские деньги и большое влияние. И это, не говоря еще о торговле, которой он занимался.
Пожалуй, мне только сейчас открылось реальное положение вещей. Неудивительно теперь, что император быстро решил взять наследницу местного магната под свою опеку. Корона непременно пожелает забрать управление железными дорогами.
Вот только почему в качестве супруга был выбран герцог де Карто? Даже мне понятно, что он не сумеет управиться с подобным бизнесом. Развалит его за несколько лет, выкачав оттуда все соки.
Или же ему был предложен другой вариант? Что, если после того, как герцог от меня избавится, он сможет передать управление главным бизнесом барона под контроль короны? За какое-то крупное вознаграждение, разумеется.
Если мои подозрения окажутся верны, то моя участь еще ужаснее, чем мне представлялось до этого. Если император заинтересован в том, чтобы заполучить завод и управление железными дорогами, меня просто-напросто пустят в расход во имя высшей цели.
И тогда, боюсь, мало что сможет мне помочь. Даже если это будут деловые партнеры барона или влиятельные друзья.
Но я ведь не сдамся без боя, правда? Я должна хотя бы попытаться.
В конце концов, можно всегда попробовать договориться и пойти на компромисс. И я даже готова отдать огромный бизнес взамен на то, что моя жизнь останется в сохранности, а я сама получу полную свободу от герцога и его посягательств.
Все еще чувствуя себя так, будто мне мешком по голове ударили, я взяла со стола папку с документами и, попрощавшись с Декстером, покинула кабинет.
Хватит на сегодня потрясений. Обо всем я подумаю уже завтра.
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Выйдя из кабинета Декстера, я несколько растерялась, не зная, куда теперь идти. Надо, наверное, найти Маршу или Августа, чтобы поинтересоваться у них насчет свободной спальни.
К моему большому удивлению, искать никого не пришлось. Август сам появился в коридоре буквально через минуту.
— Позвольте, леди Дэшш, провожу вас в вашу спальню, — произнес он и жестом пригласил меня проследовать за ним.
Мы прошли по коридорам особняка, добрались до большой лестницы, идущей от самого вестибюля, и поднялись еще на этаж.
— Ваши покои, — сообщил лакей, остановившись перед большими резными дверьми, — Марша уже подготовила для вас комнаты.
Попрощавшись с ним, я толкнула двери и сразу же обомлела, едва стоило мне переступить порог. Да спальня в поместье герцога, в которой я провела целых три недели, выглядела в два раза меньше и в несколько раз скромнее, чем эти комнаты.
Огромная светлая гостиная была размером с небольшую московскую студию в какой-нибудь новостройке. Светлая мебель без единого намека на пыль, мягкий длинный диван с парой кресел и журнальным столиком, вырезанным из светлого дерева. Даже собственный камин имелся, который кто-то уже успел растопить.
И, самое главное, никакой вычурной помпезности, как в доме герцога де Карто. Теперь только остается удивляться, откуда у него на всю эту помпезность деньги взялись.
Заинтригованная, я прошла к следующей двери и оказалась в просторной спальне с большой кроватью с балдахином и бежевыми обоями, что были так приятны глазу.
Марша нашлась здесь же. Она как раз перестилала постель. И как эта пожилая женщина только все успевает?
— Миледи, вы уже пришли, — заметив мое появление, улыбнулась она, — Я уже разобрала ваши вещи. Подготовила ванну, достала полотенца, сорочку и халат, — отчиталась она.
И действительно. Взглянув на небольшой письменный стол, стоящий у окна, я заметила свои книги, сложенные аккуратной стопкой. А в изножье кровати лежал белоснежный, мягкий и выглаженный халат и моя сорочка, та единственная, которую я прихватила из дома герцога.
— Остальные вещи из вашего саквояжа я уже вычистила и развесила в шкафу, — указала Марша на шкаф, — Но, леди Дэшш, у вас с собой было всего два платья. Неужели это весь ваш гардероб? — нахмурилась пожилая женщина.
— Так уж вышло, — призналась я со вздохом, а следом сообщила, пожав плечами, — Отсутствие платьев не такая уж и большая проблема. Их всегда можно купить, была бы потребность. А на ближайшее время мне хватит и этого.
Марша, исполнявшая в этом доме роль и кухарки, и горничной и, судя по всему, теперь еще и личной служанки, вздохнула и неодобрительно покачала головой.
— Понадобится моя помощь, чтобы принять ванну?
А вот это уже явно лишнее. Я не какой-то там изнеженный, капризный цветочек, чтобы гонять бедную, занятую женщину. Сама умею одеваться, раздеваться и ванну принимать в том числе.
— Спасибо, я справлюсь сама. Можешь отдыхать.
Марша еще раз разгладила только что застеленное постельное белье и после этого удалилась. А я отправилась исследовать ванную комнату, которая тоже меня не разочаровала.
Через полчаса, облачившись в чистую сорочку и забравшись под одеяло на мягкую перину, я с блаженством растянулась на постели, вдыхая свежий аромат, исходящий от постельного белья.
— Кажется, я в раю, — пробормотала себе под нос, не веря в собственное счастье.
Еще несколько часов назад я и представить себе не могла, что смогу еще до развода с герцогом де Карто жить в таком роскошном доме. Иметь личные комнаты, где не нужно будет переживать за собственную безопасность или сохранность своих вещей. Ну и вообще, что я в ближайшее время обрету что-то, что можно будет назвать домом.
Но сейчас у меня было свежее постельное белье, большая мягкая кровать и собственная просторная комната. И нынешние условия жизни не шли ни в какое сравнение с той каморкой в гостинице.
— Если судьба существует, то Августа послала мне именно она, — пришла я к логичному выводу.
Усталость, накопленная за долгий и тяжелый день, улетучилась сразу же, едва мне стоило принять бодрящую ванну. И сейчас я крутилась на постели, переворачиваясь с бока на бок. Сон все не шел, зато в голову лезли разные тревожные мысли.
Мне сразу вдруг подумалось, что подобный огромный дом содержать нелегко. И что нужно поинтересоваться у домочадцев их счетами и расходами. Возможно, выделить на их нужды часть средств, что мне удалось выручить в ломбарде. Еще неплохо было бы нанять хотя бы одну помощницу по хозяйству. А лучше парочку.
Но хватит ли на это средств? А сколько вообще стоят подобные услуги? Это тоже нужно будет обязательно узнать завтра же. А еще…
— Так, хватит, — оборвала я саму себя.
Если сейчас это не остановить, то я побегу выяснять все немедленно и разбужу бедных стариков. Хорошая же будет благодарность.
Нет. Лучше успокоиться и провести время с пользой, раз заснуть все равно не получается.
Поднявшись с постели, я добрела до письменного стола. Зажгла свечу и взглянула на стопку книг, лежащую передо мной.
— Так-с, и с чего же мы начнем?
Глаза пробежались по корешкам толстых фолиантов, на которых золотистым тиснением были выведены названия.
— Основы имперского законодательства, — прочла я вслух, — Как раз то, что нужно.
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Утром я чувствовала себя так, словно воскресла из мертвых. И потому продолжала безудержно зевать, даже после того, как выпила вторую кружку крепкого кофе подряд.
А просто нужно было ночью спать, как любой нормальный человек. Но нет же. Я даже на основах имперского законодательства не остановилась, за пару часов прочитав этот фолиант. Я после этого еще и тщательным образом изучила договор аренды в том самом Висарийском переулке.
И если с основами законодательства все было более-менее понятно, то в договоре нигде и слова не было о том, чем именно занимаются в арендованном помещении. Указано было только имя арендатора, которое, естественно, ни о чем мне не говорило.
Добраться до интересующих меня сфер закона я еще не успела, как и до местных особенностей судебного процесса. Но основы законодательства читались, воспринимались и усваивались достаточно легко.
История государства и права зарубежных стран, которую я изучала еще на первом курсе юрфака, на подкорке моего мозга закрепилась надолго. И во многом основы их имперского законодательства были похожи на те, что были и в нашем мире пару столетий назад.
А это значит — минимум прав и свобод у женщин, повсеместный патриархат и власть сильных и богатых. Словом, ожидаемый набор.
Дворецкий, появившийся в столовой как раз к тому моменту, когда вторая кружка кофе опустела, отчитался о том, что письма старым друзьям и компаньоном отца он разослал. И я, воспользовавшись его своевременным появлением, решила взять быка за рога и приступить к немедленному осуществлению своих ночных планов.
— Декстер, вы же ведете учет доходов и расходов? — поинтересовалась я у дворецкого, поднимаясь из-за стола.
И пока пожилой слуга не успел надумать себе лишнего, я решила пояснить цель, с которой интересуюсь.
— Я бы хотела взглянуть на текущие расходы. У меня есть кое-какие деньги, а вы не обязаны оплачивать содержание этого дома. Как я понимаю, весь доход составляет оплата аренды? Сомневаюсь, что там остается что-то для вашего жалования.
Суммы-то я в договоре видела. Да, аренда помещения в Висарийском переулке стоит немало. Но и содержание этого большого особняка обходится недешево, а еще закупка продуктов и прочие мелочи. В голом остатке там, скорее всего, остается не так много.
Декстер внимательно изучал меня своим цепким взглядом и не торопился с ответом. А после неожиданно протянул:
— А вы сильно изменились за тот недолгий срок вашего брака, миледи. Быстро поумнели и повзрослели.
Да нет. Совсем не быстро. Тридцать два года на это потребовалось.
Но сообщать дворецкому об этом я не собиралась. Пусть уж лучше списывает мою неожиданно проснувшуюся прагматичность на потерю отца и неудачное замужество. При совокупности подобных обстоятельств у всех остается только два пути — или сдаться, или повзрослеть.
Будем считать, что я выбрала второе.
— Иногда жизнь не оставляет другого выбора, — философски изрекла я, сложив руки на животе.
Будем считать, что этого ответа достаточно.
— Вы правы, — согласился с моим утверждением Декстер и перешел, наконец, к делу, — Я веду всю финансовую отчетность, как и в доме милорда. Позвольте, проведу вас в кабинет, где вы сможете ознакомиться со всеми бумагами.
Кивнув, я последовала за ним.
С записями дворецкого я действительно смогла ознакомиться. И еще в процессе ознакомления пришла к неутешительным выводам — денег нам явно не хватает.
Расходы тремя пожилыми слугами были урезаны до минимума. Но сейчас царила зима, отапливать большой дом было необходимо, чтобы не допустить сырости и появления плесени, а потому прорва свободных средств уходила только на эту статью бюджета.
О нехватке средств говорило и отсутствие молодых слуг, которые могли бы помочь с ведением хозяйства. Конечно, у меня имелись кое-какие деньги, вырученные в ломбарде. И их при умелом обращении можно было бы растянуть месяца на четыре. А потом продать оставшиеся украшения. Но дальше…
Ситуация становилась патовой. Если развода с герцогом я не добьюсь или не смогу вернуть имущество барона, то нам четверым будет просто не на что прожить. А я как-то не планирую, что моя жизнь оборвется через полгода.
Поэтому о планировании бюджета стоит подумать заранее.
Выхода на ум приходило пока только два. Первый — устроиться на работу. Но с учетом того, как к женщинам относятся в этом мире, вряд ли я смогу найти место, требующее высокой квалификации. А значит, что и зарабатывать буду гроши, которых вряд ли на что-то хватит.
Вторым же вариантом было наведаться в Висарийский переулок, посетить помещение под номером семнадцать и ненавязчиво узнать о местных расценках на аренду. Что-то мне подсказывало, что цена была или занижена, или не индексировалась за последние пять лет. Значит, пора поднимать арендную плату.
Еще, конечно, оставалась возможность продать особняк и перебраться во второй дом поменьше, но уже с деньгами. Однако я решила оставить этот вариант на совсем уж крайний случай. Избавляться от большого и красивого дома почему-то не хотелось. Да и выставлять на улицу живущих в том доме людей тоже.
В итоге решила, что торопиться с наймом помощников пока не буду. Сначала нужно разобраться с помещением, сданным в аренду. А потом уже отталкиваться от обстоятельств.
В конце концов, какую-то часть работы по дому я могу взять и на себя на какое-то время. Кроме изучения всех нюансов местного законодательства, дел на ближайшие дни не предвидится. За исключением одного, разумеется…
Но сначала Висарийский переулок.
Вооружившись договором, я прихватила с собой Декстера, как официального владельца помещения, и отправилась на переговоры.
Район, в котором располагался наш особняк, находился практически в самом сердце столицы, поэтому и путь до знаменитого делового переулка занял не так много времени.
Выбравшись из экипажа, я окинула алчным взглядом улицу, гадая, какая же из контор падет жертвой моих финансовых притязаний. Но долго гадать не пришлось, поскольку дворецкий уже уверенно двигался в сторону помещения, расположенного по адресу Висарийский переулок, 17.
Едва стоило мне оказаться перед знакомой дверью, как губы расплылись в хищной, предвкушающей улыбке, а в голове родился уже новый план.
К черту повышение аренды! У меня есть идея получше…
Как он там вчера говорил? «Женщинам вход воспрещен»?
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Декстер уже потянулся к дверной ручке, но в самый последний момент я его остановила. Придав перед этим лицу более благопристойное выражение, чтобы никто ничего не заподозрил раньше времени.
— Будет лучше, если я войду первой, — пояснила я свои действия.
Если у дворецкого и возникли какие-то вопросы, то вслух он их задавать не стал.
— Как скажете, миледи, — кивнул он, отступив от двери.
Ну-с, сейчас развлечемся. А заодно и отыграемся за весь вчерашний день.
Приклеив к губам вежливую улыбку, я взялась за дверную ручку и потянула ее на себя, решительно переступая порог.
Реакция на мое появление не заставила себя ждать.
— Опять вы! — побагровел на глазах склочный мужичок, мгновенно меня узнав, — Я же сказал, что женщинам вход воспрещен! А ну, пошла вон отсюда, пока стражу не позвал!
Но сегодня меня уже было врасплох не застать. А потому вежливая улыбка, натянутая на лицо, даже не дрогнула. Я поудобнее перехватила в руке папочку с договором аренды. Сложила руки на груди, спрятав папку подмышку, и тихонько протянула, не поворачивая головы:
— Декстер, а теперь ваш выход.
Дворецкий, мягко говоря, опешил от такого приветствия. Видимо, обычно его арендатор, которого, к слову, звали Финисиусом Цвергом, вел себя куда более культурно.
Но стоило Декстеру шагнуть вперед, как недоумение, отразившееся на его лице, тут же сменилось яростным прищуром.
Финисиус Цверг, заметив дворецкого, гулко сглотнул и побледнел.
— Господин Саливан, какой неожиданный визит, — проблеял он, достав из кармана платочек и обтерев им внезапно вспотевший лоб, — П-позвольте поинтересоваться, с какой целью вы прибыли? Еще ведь две недели до назначенного срока ежемесячных встреч.
Наблюдала я за его ужимками со злорадным хладнокровием. Надо же, как резко изменился в поведении. А где же крики, угрозы и оскорбления? Или это вам кричать не на какую-то молодую девчонку? Что, с арендодателем такие фокусы не пройдут?
Решив, что давать спуска этому Финисиусу я не буду, извлекла папку на свет и медленно потянула за край ленты, которой папка была перевязана.
— Дело в том, что мы с господином Саливаном явились для того, чтобы пересмотреть условия договора, — неспешно произнесла я.
Ладно, не буду рубить сплеча. Вдруг получится договориться полюбовно? В конце концов, это будет верный вариант быстро и безболезненно поправить финансовое положение. А моя же затея… В итоге может и не выгореть.
— Так, вы вчера явились на разведку! — уличительным тоном тут же воскликнул законник.
Х-м-м… А что? Хорошая идея. Пусть так дальше и думает.
— Разумеется, — кивнула я размеренно, раскрывая папку.
— И почему сразу не представились? Зачем было устраивать весь этот цирк? — никак не желал угомониться господин Цверг.
— И когда я, по-вашему, должна было это сделать? В промежутке между вашими восклицаниями о том, что женщинам вход воспрещен, и о том, чтоб я немедленно убиралась? — гневно сощурившись, не выдержала я.
Законник нервно сглотнул и метнул взгляд в Декстера.
— Но вы же, господин Саливан, должны хоть меня понять…
Дворецкий в разговор предпочитал пока не вмешиваться, отдав мне все бразды правления. Лишь стоял рядом, сложив руки за спину, и с каменным выражением лица прожигал глазами Цверга.
— Сегодня переговоры с вами буду вести я от имени господина Саливана, — поспешила я «обрадовать» законника.
— Какие еще переговоры? — уставился на меня тот недобро исподлобья.
— О повышении стоимости арендной платы, разумеется, — пояснила я ему с невинным выражением лица, пару раз хлопнув ресницами для усиления эффекта, — После того, как я тщательно изучила договор и ознакомилась с местными расценками, то смогла прийти к выводу, что подобное повышение цены просто неизбежно… Если вы, конечно, хотите оставлять за собой право пользоваться этим помещением, — добавила после небольшой паузы.
С местными расценками, конечно же, я ознакомиться не успела. Да и откуда бы взяла такую информацию, да еще и в столь короткие сроки? Но как я уже успела понять, блеф в этом мире иногда может дать очень неожиданные результаты.
— Ах, ты! Пигалица! — гневно побагровев, выпалил законник, сжимая кулаки.
— Я бы попросил вас воздержаться от оскорблений, — холодным тоном осадил его Декстер, — Немедленно принесите леди свои извинения. И впредь советую думать дважды, чтобы избежать неприятных последствий.
— Не стоит, — прервала его я.
Приятно, конечно, когда в этом мире, сплошь пропитанным властью мужчин, рядом появляется кто-то, способный тебя защитить. Но с этим плюгавым аферистом я могу справиться и сама.
— Пусть не извиняется, мне так будет даже проще, — хмыкнула я, приняв окончательное решение.
Не будет ему никаких уступок. И денег мне от этого Финисиуса не нужно. Заработаю их другим способом. Пусть более сложным, зато куда более интересным путем.
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— Вынуждена с сожалением объявить, Фелисиус Цверг, что мы разрываем с вами договор аренды помещения, — продолжила я, стараясь сохранять каменное выражение лица.
Уж очень сильно мне хотелось позлорадствовать и отыграться хотя бы на одном шовинисте после того, как целый выводок ему подобных дал мне вчера отворот-поворот. Но не будем давать ему повода считать меня мелочной, злобной стервой.
Нам подобный договор просто невыгоден. Да.
— Не имеете права! — с готовностью воскликнул законник, — Тогда… Тогда платите неустойку! Вот!
В договоре действительно было прописано условие о том, что любая из сторон обязана выплатить второй стороне неустойку в случае досрочного расторжения договора. Вот только каким-то удивительным образом получалось так, что размер неустойки арендатора был значительно меньше размера неустойки, которую обязывался выплатить арендодатель.
И это лишь в очередной раз наталкивало меня на мысль о том, что составлением договора занимался господин Цверг лично. И прописал там выгодные для себя условия.
Словом, аферист.
Полностью уверенный в своей правоте законник даже напыжился, приосанился, выкатил грудь вперед и взглянул на меня с победным выражением лица. В котором так и читалось, мол «Съела?».
Не на ту напал, мой дорогой. В прошлой жизни я таких, как ты, съедала пачками. И это только до обеда.
Почувствовав прежнюю уверенность в собственных силах, которая сильно подкосилась за время пребывания в местном мире, я лишь кровожадно усмехнулась и принялась переворачивать страницы договора.
— В пункте двадцать седьмом договора сказано, что договор заключен на одиннадцать месяцев с правом пролонгации, — зачитала я, — Если стороны не расторгают свои отношения по окончании срока договора аренды, то он продолжает свое действие и переходит в статус бессрочного договора.
Взгляд законника ничуть не изменился. Он продолжал взирать на меня с тем же уверенным выражением лица.
Что ж, хотя бы здесь мне повезло в том, что местные законы не сильно отличаются от привычных мне.
— Вот только вы многого не учли, уважаемый господин Цверг, когда прописывали этот пункт в договоре, — продолжила я невозмутимо, — Полагаю, вы надеялись, что подобным сможете избавить себя от необходимости выплачивать неустойку. Вот только… Данная лазейка действует в обе стороны.
Все. До него дошло.
Законник резко сдулся. Стал еще ниже. Даже глазки забегали в поиске пути отступления.
— Не понимаю, о чем вы говорите, — смело возразил он, — Там четко и ясно написано, что все условия договора продолжают действовать после пролонгации. В том числе, и условие о неустойке.
— Да, — кивнула я, — Вот только договор по истечении одиннадцати месяцев получает статус бессрочного. А бессрочный договор нельзя расторгнуть раньше срока. Он расторгается в любой момент по решению одной из сторон, — я развела руками, — Следовательно, и обязательство о выплате неустойки теряет свою юридическую силу.
— Вы… Да вы! — маленькие пальчики законника вновь сжались в кулаки, — Мошенница! — прошипел он, — Я буду жаловаться!
— И кому же? — усмехнулась я, — Договор вы составляли сами…
— Не докажете! — злобно прошипел Фелисиус, перебив меня.
— И подписали его собственноручно, — продолжила я невозмутимо, — Ведь не мог же уважаемый законник подписать такой важный документ, предварительно не ознакомившись подробно с каждым пунктом договора?
Все. Крыть ему было нечем.
— Мы с господином Саливаном просим вас освободить помещение в трехдневный срок. Если надумаете сотворить какую-нибудь глупость и нанести ущерб помещению, то не только не получите обратно деньги за оставшиеся две недели, но еще и оплатите штраф в соответствии с условиями договора, — предупредила его я.
Этот бы точно какую-нибудь свинью перед уходом подложил. По глазам вижу.
— И чтобы без глупостей, — предупредил его Декстер, вновь подав голос.
— Съеду сегодня же, — поджав обиженно губы и задрав подбородок, заявил законник.
Отлично. Так будет меньше нервотрепки и хлопот.
Взглянув на дворецкого, я испытала укол совести. Я ведь не предупредила его о своих планах. Да и моя идея может не выгореть. Не подставляю ли я своими действиями слуг, которые решили мне довериться?
Я тут же покачала головой. Конечно, риски есть всегда. Особенно в попытках открыть собственный бизнес. Но если все получится… Доходы у нас будут повыше тех, что мог предложить нам законник со своим договором аренды.
Не состояние барона Дэшша, конечно. Но на сытую жизнь хватит!
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Мелочиться господин Цверг не стал. И, разыгрывая из себя оскорбленную невинность, стал немедленно паковать вещички, бросая на нас крайне обиженные взгляды.
Впрочем, и с голым задом покидать помещение, расположенное по адресу Висарийский переулок, 17, ушлый законник тоже не собирался.
Со стен были содраны картины. Документы и прочие канцелярские предметы были спешно запихнуты в небольшой дипломат. Он даже стол со стульями умудрился вытянуть на улицу, нещадно при этом попыхтев и раскрасневшись.
Впрочем, Декстер даже не шелохнулся для того, чтобы бывшему арендатору помочь.
В итоге Фелисиус Цверг нашел каких-то ребятишек, которые за пару монет помогли загрузить все нажитое честным, а иногда и не очень, трудом добро в нанятую повозку. И уже через час покинул Висарийский переулок.
Очень надеюсь, что навсегда. Мне только мстительных конкурентов не хватало.
Дворецкий, кстати, ни словом, ни взглядом не осудил меня за самоуправство. Лишь поинтересовался после того, как мы с ним пронаблюдали за отъездом законника:
— И что вы теперь планируете делать с помещением, миледи?
— Займу освободившееся место в нише, разумеется, — пожала плечами я.
Еще вчера я пришла к выводу, что раз ни один законник не может мне помочь с разводом, то таким смелым законником мне стоит стать самой. А тут еще и помещение подходящее внезапно появилось в самом прославленном деловом квартале столицы.
Сама бы я никогда даже на стоимость аренды не наскребла.
А раз так… То почему бы не воспользоваться внезапно появившимися у меня ресурсами?
Юридических контор в Висарийском переулке много. И все они отказываются принимать у себя женщин. А ведь женщины, которым требуется юридическая помощь, от этого никуда не деваются.
Да тут клиентская база на целую половину населения, запросы которой никто не может удовлетворить! Можно сказать, непаханое поле или золотая жила.
Повернулась к Декстеру, который недоуменно на меня глядел. И едва не стукнула себя по лбу. Разумеется, откуда ему знать современные бизнес-понятия?
— Вы знаете, сколько контор законников в одном только Висарийском переулке? Вчера я насчитала по меньшей мере пять. А ведь их еще много за его пределами. Но почти ни один законник не предоставляет свои услуги женщинам, — попыталась я доступно объяснить свою бизнес-идею, — Я же намереваюсь это исправить. Куда будут идти разочарованные женщины, которым везде отказали в Висарийском переулке? Правильно, ко мне. А я буду оказывать юридические услуги женщинам и только женщинам, — просияла я.
Пожилой дворецкий оперся плечом о стену и крепко призадумался.
— Это… Рискованно, — произнес он сдержанно, — Подобная затея может закончиться двумя разными исходами. Или вас посчитают одиозной личностью и вами начнут восхищаться. Или же, — он тяжко вздохнул и признал, — Вас сочтут сумасшедшей и покрутят пальцем у виска. Скандала не избежать в любом случае. Но первый исход был бы возможен, если бы у вас уже имелась соответствующая репутация в свете. А вы… — тут он запнулся и скомканно закончил, — Словом, я думаю, что это вам лишь навредит.
Знала я, о чем он думает. Маленькая, глупая провинциалка. Которая всю жизнь просидела то за спиной у отца, то за спиной у мужа. В свет не выбиралась. Мнения обо мне в обществе не сложилось никакого. Одна лишь емкая характеристика — единственная наследница железнодорожного магната.
Вот только я над своей драгоценной репутацией не тряслась. На кой черт мне выходы в высший свет, визиты во дворец, балы и прочая мишура?
Мне нужны деньги и крепкая почва под ногами!
Нет репутации? Так создадим ту, которая будет мне нужна.
— К тому же, пусть и вы проявили себя сегодня, но у вас, леди Дэшш, нет должного образования. Сумеете ли вы справиться с подобной работой? — продолжал взывать к моему здравому смыслу Декстер.
Наверное, будь я истинной Адалин, уже бы осадила слугу. Вот только мне не нужны были безропотные слуги. Мне нужны были союзники, на которых можно положиться. Советчики, знающие этот мир лучше меня, к чьему мнению можно прислушаться. Да и просто крепкий тыл, от наличия которого дышать становится легче.
— Будет нелегко, — признала я, почти не кривя душой.
Да, я юрист. Но чтобы научиться плавать в местном законодательстве, как рыба в воде, нужно время. Много времени. И практика, без которой никуда.
— Но я много читала, живя в поместье герцога. Я знаю уже немало. У меня есть книги со сводами имперских законов. Не думаю, что из меня получится самый худший законник в империи.
— Даже если так, — кивнул Декстер, — А что делать с клиентами? Если их не будет?
Вот как раз идеи о пиар-компании у меня имелись!
— Помните, вчера я говорила о том, что у меня есть запасной план на случай того, если никто из друзей отца помочь не сможет? Так вот… — протянула я, собираясь с духом, прежде чем выдать о своей очередной скандальной затее, — Я знаю, как убить двух зайцев сразу! Я напишу в местное издательство, поведаю о своей истории. Поделюсь всеми грязными подробностями своего неудачного брака. Публика обычно такое любит. Особенно аристократы, — усмехнулась я, — Это поможет мне в борьбе с герцогом де Карто. Сможет привлечь общественное мнение на мою сторону. Разразившийся скандал уже не позволит мужу по-тихому от меня избавиться. Возможно, это даже привлечет внимание императора, — объяснила я свои доводы.
Дворецкий внимательно меня слушал и не спешил перебивать. Тогда, немного осмелев, я продолжила:
— Теперь я думаю о том, что просто поделиться своей историей с широкой общественностью будет недостаточно. Нужно извлечь из этого максимальную пользу. Какая реклама может быть лучшего громкого скандала в самых высших кругах общества? Теперь, я думаю, объявить о том, что, раз никто не может мне помочь добиться справедливости, — я зашагала по помещению, нервно меряя его шагами, — То я решила взять дело в свои руки. И с радостью помогу любой женщине, оказавшейся в подобной ситуации. Это, как минимум, многих заинтересует. Кто-то из этих многих рискнет обратиться ко мне по делу. Таким образом, я планирую привлечь аристократок. Платежеспособных аристократок. Конечно, вначале придется взяться за несколько дел бесплатно. Показать себя в деле, собрать удачные кейсы. Еще можно заняться печатью и раздачей листовок. Сделать так, чтобы мое имя еще долго не сходило с уст жителей столицы. Для моей репутации громкий скандал может стать фатальным. Но для бизнеса — ничего лучше и не придумаешь.
Закончив свою пламенную речь, я резко развернулась и взглянула на Декстера в ожидании его реакции. Но дворецкий продолжал задумчиво хмуриться и молчать.
— Это… — начал он.
— Да-да, я знаю, что вы скажете, — перебила я его, выставив вперед руку, — Да, это рискованно. Но можно ведь попробовать? А в случае, если ничего не выйдет, мы снова сможем сдать помещение в аренду.
— На самом деле я хотел сказать, что это может сработать, — неожиданно признался он.

Глава 37

И все же я не прогадала, когда выбрала подобную линию поведения со старыми, верными барону слугами. Изменения, произошедшие во мне, можно было легко объяснить потерей памяти и быстрым взрослением, произошедшим за время жизни в поместье герцога.
Зато теперь я впервые за долгое время чувствовала поддержку. И после всех неудач это чувство меня по-настоящему окрыляло.
Мы с Декстером не стали откладывать осуществление моей затеи в дальний ящик и решили вернуться домой, чтобы я смогла заняться подготовкой письма для редакции. Нужно было тщательно обдумать и взвесить каждое слово. И делать это лучше в спокойной обстановке.
В местную газетную редакцию ехать решили тоже вдвоем. Отправлюсь туда сама — с большой долей вероятности получу очередной отворот-поворот. Лакея самостоятельно тоже не отправишь для решения такого важного вопроса.
Так что, выход один — проконтролировать все самой, но взять на подмогу человека, в присутствии которого меня не посмеют выставить вон.
— Кстати, Декстер, скажите, а почему этот законник так перед вами лебезил? — поинтересовалась я, пока мы тряслись в экипаже по пути домой.
Я-то думала, что у них тут женщины, дети и слуги занимаются примерно одинаковое положение в иерархии.
— В столице никто не знает, что я служил дворецким у барона Дэшша, — весело усмехнулся он, — Барон наведывался сюда лишь по делам. В поместье гостей не приглашал, балы не устраивал и светскую жизнь не вел. Поэтому в лицо меня знает лишь парочка его друзей и партнеров. А здесь все думают, что я обычный простолюдин, разбогатевший к преклонному возрасту. К таким стараются относиться с уважением.
Я тихо хмыкнула.
Звучит логично. Рады всем, у кого есть деньги. Ведь деньги — это влияние.
Однако я не ошиблась с выбором компаньона. И ошибочное мнение о Декстере будет играть нам только на руку. Стоит и дальше поддерживать эту легенду.
Теперь я почти даже готова поблагодарить того законника, что натравил на меня муженька. Ведь если бы не он, я бы не помчалась среди ночи на улицу. Не встретила там Августа. И все бы так круто не изменилось за один короткий день.
— Будем придерживаться этой легенды, — еще раз повторила я, но на этот раз вслух, — Герцог тоже узнает о том, что я решила открыть свою контору. Попробует надавить. А поскольку помещение официально принадлежит вам, то сделать он мало что сможет. Не отберет уж точно. Будем всем говорить, что вы решили самостоятельно заняться бизнесом. А меня взяли в качестве наемного сотрудника. Ну, или в качестве компаньона.
Да. Наличие у меня компаньона в лице порядочного мужчины только сыграет на руку. В этом мире уж точно.
— Не думаю, что так легко получится избавиться от вашего мужа, — со скепсисом сообщил дворецкий.
Я лишь вздохнула. С этим уж точно не поспоришь.
— Будем решать проблемы по мере их поступления, — произнесла, стремясь успокоить одновременно и себя, и Декстера.
Вернувшись в особняк, я сразу направилась наверх для того, чтобы тщательным образом подготовить текст для будущей статьи в местной газете. Нет, уверена, и местные журналисты с этим бы прекрасно справились и сами. Вот только…
Мне не нужно, чтобы они пересказывали мою историю на свой лад. Так результат может получиться слишком непредсказуемым. А у меня на непредсказуемые результаты просто нет времени. Да и второго шанса тоже не будет.
На удивление, на написание статьи у меня ушел всего час. Слова подбирались легко, подталкиваемые азартом, связанным с моей затеей, и праведным гневом по отношению к герцогу и его поступкам.
Когда с этой, самой легкой частью дела было покончено, я разыскала дворецкого и сообщила ему, что в редакцию местного столичного вестника мы можем выдвигаться.
От обеда пришлось отказаться, чтобы не затягивать дела допоздна. И Марша, ничего не знающая о моих планах, взволнованно отнеслась к тому, что мы весь день с Декстером где-то пропадаем.
Но я решила, что сначала стоит заняться делом. А если уж все получится, тогда и можно рассказать о своей затее остальным. Незачем лишний раз заставлять стариков нервничать.
И все же главные плюсы от появления у меня сопровождающего я смогла заметить, когда мы переступили порог редакции местной газеты. Никто даже не пытался выставить меня за порог, едва увидев.
Косились, правда, странно. Но какая мне разница? Пусть смотрят. Главное, чтоб, осуществлению моих планов не мешали.
Поскольку выход статьи в столичном вестнике был главным пунктом моего плана по получению свободы и обретению независимости, то и к делу стоило подходить тщательно.
А это значит, что и абы какой сотрудник нам не подойдет. Нужен главный редактор, не меньше. Ну, или как тут у них начальство называется?
Я сумела даже договориться с собственной жабой и прихватила половину тех денег, что смогла выручить за жемчуг. Если статья их недостаточно заинтересует, придется дать взятку, чтобы она вышла-таки в свет.
Однако взятка не потребовалась. И даже проблем с тем, чтобы добиться встречи с местным начальством не возникло. Хватило лишь озвученного титула и Декстера, маячившего за моей спиной.
Удивительные все же перемены. Просто феноменальные. А всего-то и стоило, что обзавестись сопровождающим.
Остановившись перед дверью, ведущей в кабинет главного редактора, я решила, что в этот раз стоит брать инициативу в свои руки. И потому, резко распахнув дверь, заявила с порога:
— Вас заинтересует неприлично громкий скандал в высших кругах общества?
Главный редактор оказался мужчиной старым и грузным. Эдакий шарик на ножках с седой головой и белоснежными усами.
Подняв на меня ленивый взгляд, он меланхолично, с таким титаническим спокойствием ответил:
— Леди, меня не интересует бесцельная грызня между дамами высшего света. Кто у кого украл фасон наряда, кто увел любовника и прочее по списку оставьте для своих сплетен.
— А кто говорил о дамской грызне? — удивленно вскинула я брови, — Я могу вам лишь поведать о скандальных подробностях брака герцога де Карто и о его планах украсть имущество моего отца. Барона Дэшша, — добавила я.
— Барона Дэшша? — глаза главного редактора немного округлились, и в них зажегся алчный огонек, — Так вы…
— Да, — кивнула степенно, — Я леди Адалин де Карто. И я могу поведать вам такое, о чем вся столица вспоминать будет еще долго.
— Что ж, присаживайтесь, леди де Карто. Думаю, нам есть, что обсудить, — едва ли не потирая ручки, любезно предложил он.

Глава 38

С господином Монтелли, главным редактором столичного вестника, удалось договориться достаточно легко. Полученной от меня информацией он остался доволен. Нет, даже не так. Господин Монтелли пришел в дикий восторг.
И дочитав мою статью до конца, расхохотался, добавив, что мое решение открыть собственную юридическую контору точно вызовет настоящую бурю в обществе. Его-то, в отличие от других, возможный удар по моей репутации нисколько не волновал. Наоборот, что для аристократов позор и скандал, для него — хлеб насущный.
Мне пообещали главный заголовок и первую полосу в газете, которая ежедневно выходит огромным тиражом. И даже дали слово ничего не менять в моем тексте.
Вот только нужный тираж выйдет лишь через три дня. Казалось бы, такой свежайший скандал. А у них уже все заранее запланировано и ничего отменить нельзя.
Я, конечно, сильно переживала, что подобная задержка может сыграть со мной злую шутку. Ведь и герцог там тоже вряд ли сидит на месте, сложа руки. Где бы он ни был и чем бы не занимался.
А я была почти уверена, что он строит козни, вставляет мне палки в колеса и претворяет в жизнь все то, чем так отчаянно грозил.
Однако, с другой стороны, фора в три дня даже шла мне на пользу. Точнее, она шла на пользу моему новому бизнесу.
Ведь к тому моменту, когда статья выйдет в свет, моя юридическая контора уже должна открыться. А это значит, что у меня всего есть три дня, чтобы заказать и повесить новую вывеску, обустроить помещение и поднатореть в местном законодательстве. А еще оставался открытым вопрос о том, нужна ли в этом мире вообще хоть какая-нибудь лицензия на осуществление юридической деятельности.
Заказом новой вывески занялся Август. Лакей, к слову, отнесся к новостям о том, что я планирую открывать юридическую контору более оптимистично, чем кухарка. Бедная Марша едва только за сердце не схватилась, услышав такое.
Но переубедить меня не мог уже никто.
Да, я готова к неудаче. Не у всех получается вести самостоятельный бизнес и при более благополучных обстоятельствах. А что уж говорить о женщине, решившейся на подобную дерзость в обществе, где целиком и полностью правят мужчины…
В общем, я решила, что с легкостью отступлю, если ничего не выйдет. Но попробовать я была просто обязана.
Поскольку в средствах мы теперь стали еще более ограничены, чем раньше, то и мебель для моей фирмы решили перевезти из дома. В особняке много комнат и много мебели, которой вообще не пользуются. Так, к чему же добру пропадать просто так?
Вот именно поэтому крепкий дубовый стол, пара тумб, шкаф и несколько мягких, удобных стульев и кресел отправились в помещение по адресу Висарийский переулок, 17.
Туда бы еще диванчик мягкий поставить или какую-нибудь удобную софу для зоны ожидания. Но в доме ничего подходящего по стилю не нашлось, а делать из своей фирмы склад ненужной мебели, представляющей из себя сборную солянку, все же не хотелось.
Я даже тщательно отмыла помещение после арендатора. Господин Цверг оказался тем еще жлобом и грязнулей. Полного хаоса в конторе, конечно, не царило. Но окнам, выходящим на оживленный проулок, было далеко до сверкающей чистоты. Как, впрочем, и полу.
Справившись с подготовкой помещения всего за один день, оставшиеся два я решила посвятить учебе. Увесистые книги со сводами местных законов сами себя не прочтут.
Двух дней, конечно, слишком мало для того, чтобы стать в местном мире высококвалифицированным законником. Но буду решать проблемы по мере поступления, а изучать местное законодательство в процессе работы.
В конце концов, база, какая-никакая, а у меня уже имеется.
Декстер, которого я отправляла узнать о наличие разрешительных документов на открытие конторы, вернулся с неутешительными новостями. К сдаче экзамена и последующему получению лицензии допускались исключительно представители мужского пола.
Это было вполне ожидаемо. Но все равно подобные новости оказались неприятными.
Впрочем, даже это не смогло остановить меня от задуманного. Попробую, а там будь, что будет. Вдруг у меня все же получится привлечь на свою сторону влиятельных аристократов, которые могут поспособствовать для того, чтобы небольшие изменения в местные порядки все же были внесены?
Два дня пролетели незаметно. И уже на завтрашний день назначен выход статьи. А вместе с тем и открытие моей юридической конторы.
Август еще утром привез вывеску и отчитался, что все готово. Но я решила не вешать ее раньше времени. Пусть конкуренты, расположившиеся в Висарийском переулке, пребывают в блаженном неведении до самого судного дня.
Казалось, что жизнь постепенно начала налаживаться. Но и без ложки дегтя здесь не обошлось. И проблемы, о которых мне бы хотелось позабыть, так легко решаться не хотели.
Я как раз сидела в кабинете, окружив себя книгами, когда после обеда меня потревожил Декстер и сообщил, что прибыл некий лорд Уорингтон.
— Это один из деловых партнеров вашего отца, которым я рассылал письма, — пояснил Декстер.
— И чем конкретно он занимается? — полюбопытствовала я.
— Совладелец судоходного бизнеса.
Ага. Это тот, кто занимается торговлей и возит в империю разный интересный товар из-за континента.
— Где я могу принять его?
— Он ожидает в лазурной гостиной, — отчитался дворецкий, — Я уже приказал подать туда чай.
Отлично. Он пока единственный из всех, кто откликнулся на просьбу о помощи. И остается лишь надеяться, что встреча пройдет успешно.
Всегда нужно иметь запасной аэродром на случай, если изначальный план не даст результата.

Глава 39

В лазурной гостиной, куда меня любезно провел Декстер, я вообще была впервые. Ну не до того мне было в последние дни, чтобы с экскурсией прогуливаться по огромному особняку.
Мужчина, сидящий в кресле у камина с чашкой чая в руке, тоже был мне совершенно незнаком. Хотя, наверное, настоящая Адалин и видела его раньше.
Пожилой, значительно облысевший и раздавшийся в талии лорд Уорингтон, отставил чашку с чаем и немедленно поднялся на ноги при моем появлении.
— Леди де Карто, — поприветствовал он меня, поклонившись.
— Лорд Уорингтон, — кивнула я в ответ, присаживаясь на диван, стоящий прямиком напротив кресла.
— Я получил ваше письмо, леди де Карто, — произнес он, вновь опускаясь в кресло.
Лорд Уорингтон сделал паузу, чтобы вновь отпить чая, а затем продолжил:
— Признаться честно, я остался заинтригован и даже взволнован. Поэтому прибыл, чтобы обсудить все подробнее с глазу на глаз.
Знать бы еще, что именно сообщил Декстер в том письме. И почему только я не додумалась спросить у него перед встречей с компаньоном барона?
Впрочем, лорд Уорингтон все же просветил меня насчет содержимого этого письма.
— В письме вы сообщили о том, что опасаетесь действий герцога де Карто. Вы полагаете, что он действительно может взять под свой контроль все имущество и все активы вашего отца?
— Все именно так, — кивнула я, — Более того, он уже начал это делать. Поместье и земли моего отца выставлены на продажу.
— Насколько мне известно, — протянул мужчина, отставляя чашку и складывая руки в замок, — Для заключения подобной сделки необходимо ваше письменное согласие, заверенное нотариусом по всей форме. Как герцог планирует обойти данное требование?
Я в ответ вздохнула, взяв небольшую паузу, а после принялась рассказывать о планах герцога де Карто, о которых поведал мне он сам.
Если я хочу заручиться поддержкой лорда Уорингтона, придется выложить все карты на стол и надеяться, что он займет мою сторону.
— Именно поэтому, — закончила я свой рассказ, — Я вынуждена просить вас о помощи.
— И помощи какого же рода вы от меня ждете, леди де Карто? — тут же поинтересовался деловой партнер барона, который слушал меня с абсолютно непроницаемым лицом.
— Что вы выступите гарантом моего слова перед императором, — принялась перечислять я возможные меры поддержки, — Или встанете на мою сторону, если суд откажет в получении развода. У вас, как у лорда, намного больше авторитета перед служителями закона, чем у меня, как у супруги герцога.
Да я в глазах местного общества вообще являюсь лишь приложением к мужу, а не самостоятельной личностью. Иногда мне всерьез начинает казаться, что здесь даже у собаки прав больше, чем у герцогини.
— В любом случае, — продолжила я, — Я согласна на любую помощь, которую вы будете готовы оказать. Если герцог де Карто осуществит свои планы, то ваша торговля пострадает в том числе. Он не умеет вести дела, герцогство практически разорено. А он всего за какой-то месяц успел потратить все мое приданное до последней копейки. Боюсь, что из вашего дела он выжмет все соки, разорит его и отправится дальше в поисках финансов.
— Х-м-м, — протянул лорд Уорингтон задумчиво, закусив губу.
Пауза затягивалась, отвечать мужчина не спешил, заставляя меня нервничать все больше. Но я надеялась, что была достаточно убедительна для того, чтобы он занял мою сторону. Кто вообще в здравом уме подпустит на пушечный выстрел к собственному бизнесу моего муженька?
Он же профессиональный диверсант, которому ни единого важного дела доверить нельзя, если ты, конечно, не хочешь, чтобы он все испортил.
— Если все действительно так, как вы говорите, — заговорил, наконец, лорд Уорингтон, — То думаю, что мне прямо сейчас стоит отправиться к герцогу де Карто и выкупить у него долю барона.
Уж чего-чего, а подобного развития событий я никак не ожидала.
— Проще будет вести дела самому, чем доверять их подобному человеку, — продолжил он.
Нет, я прекрасно понимала его мотивы. Но как же…
— Но ведь, насколько мне известно, был еще третий компаньон, помимо вас и моего отца, — напомнила ему я.
— Лорд Шелби умер месяц назад. И я уже выкупил его долю у его вдовы, — признался лорд Уорингтон, — К тому, леди де Карто, при всем моем уважении. Даже если вы сумеете добиться развода, в чем я очень сомневаюсь, какой мне будет толк от такого компаньона? Всю работу придется взвалить на свои плечи, но отдавать вам часть прибыли. Мне проще потратиться сейчас, но вести дела спокойно, не полагаясь ни на кого.
И вот вроде бы для бизнесмена это самое верное решение. И я даже возразить ничего не могу, понимаю логику его поступка. Возможно, сама бы на его месте поступила точно так же, но…
Но вот чисто по-человечески, поступает он как последняя скотина.
— Что ж, дело ваше, — развела я руками, — Тогда мне больше нечего сказать.
— Удачи, — кивнул лорд Уоригтон, поднимаясь с места и покидая гостиную.
Стоило только гостю удалиться, оставив меня в растрепанных чувствах, как через пару минут ко мне заглянул Декстер.
— И что он сказал? — нетерпеливо поинтересовался он.
— Сказал, что пойдет к герцогу выкупать долю отца, — со вздохом призналась я.
Вот как знала, что не стоит возлагать все свои надежды на компаньонов отца. Но надежда на то, что кто-то из них сможет помочь, до этого момента во мне еще теплилась. А теперь, похоже, окончательно иссякла.
— Может, стоит его остановить? — предложил дворецкий.
— Бессмысленно, — покачала я головой, — Если я смогу добиться развода, тогда уже можно будет попытаться оспорить эту сделку, аргументируя это тем, что у герцога прав на продажу доли в бизнесе не было. А если же нет… В любом случае герцог будет распоряжаться моим имуществом. Раньше или позже.
Но если лорд Уорингтон пожелал не связываться со мной, а просто выкупить мою долю, то чего тогда стоит ожидать от остальных деловых партнеров? В частности, от тех, кто вместе с бароном владеет железными дорогами.
— Больше никто из лордов, которым вы писали, не ответил? — уточнила я у дворецкого на всякий случай.
Тот лишь удрученно покачал головой.
— Скажите, Декстер, а кто именно из лордов является совладельцем железных дорог и завода?
Уж лучше узнать их имя сейчас, чтобы потом точно понимать, от кого может исходить потенциальная опасность.
— Совладелец всего один, — произнес дворецкий, — Герцог Рейнхард. И он на письмо не ответил.
Рейнхард? Уж не родственник ли он тому самому законнику? Законнику, в фирме которого настолько ушлые работнички, что натравили на меня герцога де Карто.
Пожалуй, даже хорошо, что он ничего не ответил. С человеком, который владеет настолько огромными активами, да еще и имеет в родственниках самого прославленного в столице законника, я бы предпочла пока не связываться.
Если он будет думать в том же направлении, что и лорд Уорингтон, то такая помощь мне только боком выйдет. А к тому моменту, когда я получу развод, останусь без гроша в кармане и без стараний герцога де Карто.
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Утром следующего дня я уже стояла напротив помещения, расположенного по адресу Висарийский переулок, 17, и с чувством злорадного удовлетворения наблюдала за тем, как Декстер, взобравшись на стремянку, меняет вывеску над дверью.
И безликую, лаконичную вывеску с единственным словом «Законник» сменила яркая и броская, гласившая: «Адвокат по драконьим разводам».
Пиарщиком я, конечно, была не бог весть каким. Да и сильно сомневалась, что разводы среди драконов получится легализовать в ближайшее время. Но попробовать-то можно? А запоминающаяся, даже скандальная в некотором роде, вывеска сыграет только на руку моим планам по раскручиванию собственной юридической конторы среди жителей столицы.
И вот эта вывеска, по моим скромным предположениям, должна была стать прекрасным довершением к уже вышедшей статье. Эдакая вишенка на торте в закручивающемся скандале.
Кстати, о статье.
Пока Декстер заканчивал прикручивать новую вывеску, окинула взглядом знаменитый переулок. Людей в такую рань было еще мало, но скоро они подтянутся, и жизнь здесь закипит.
Заметив на другой стороне улицы мальчишку-разносчика с сумкой, перекинутой через плечо, подозвала его и обменяла свежий экземпляр столичного вестника на пару мелких монет.
В том, что господин Монтелли мне не солгал, смогла убедиться сразу же, когда увидела на первой полосе огромный заголовок, мгновенно привлекающий внимание.
— Герцог де Карто, приближенный к императору аристократ, женился на единственной наследнице небезызвестного барона Дэшша, чтобы убить ее и стать полноправным владельцем всех несметных богатств барона, — прочла я вслух, — В нашей статье вы узнаете о подробностях этого брака со слов самой герцогини де Карто.
Как по мне, слишком длинновато для заголовка. Зато заявление действительно громкое. Мимо такого точно не пройдешь.
Декстер как раз прикрутил новую вывеску над дверью, спустился со стремянки и критическим взглядом окинул плоды своих трудов.
— Как по мне, отлично вышло, — похвалила его я.
— Может, стоило повесить чуть выше? — с сомнением протянул дворецкий, оглянувшись на меня через плечо.
— Зачем выше? — подал голос Август, который приехал сюда с нами и сейчас стоял, опираясь спиной на наемный экипаж, который должен был отвезти их обратно, — Отлично все видно.
— Согласна, — кивнула я.
Мне, по большому счету, не было разницы, будет вывеска на десять сантиметров выше или ниже. Кому надо, тот мимо не пройдет.
Хотя, наверное, кому не надо тоже. В свете последних событий так уж точно…
Декстер дальше спорить не стал и решил занести стремянку внутрь, чтобы оставить в небольшом подсобном помещении на случай, если вывеску мы все же захотим перевесить.
Я же попрощалась с Августом, который пожелал мне удачи и всучил в руки бумажный пакет с кексами от Маршы. И, уткнувшись взглядом в статью, вошла в свой новый адвокатский кабинет вслед за дворецким.
Глаза бегло пробежались по тексту, который выглядел до боли знакомым. Ага, значит, господин Монтелли и здесь не обманул. Вносить изменения в написанные мною откровения о чудовищном браке с герцогом они не стали.
— Может, мне сегодня лучше остаться здесь с вами? — предложил неожиданно Декстер, вышедший из подсобки.
Его предложение было не лишено здравого смысла. До этого ведь меня и всерьез не воспринимали, пока на горизонте не появился уважаемый господин Саливан в качестве моего сопровождающего.
Но ведь я теперь решила заняться юридической практикой. Фирма моя, и отсюда меня никто выгнать не сможет за то, что я женщина. Да и клиентами моими станут исключительно лишь представительницы прекрасного пола, а не эти злостные шовинисты. Оттого и потребность в мужском авторитете, которой Декстер мог предоставить, теряла всю свою необходимость.
Да и, в конце-то концов, не будет же он здесь со мной целыми днями просиживать?
— Нет, можете возвращаться домой, — покачала я головой, приняв окончательное решение.
— Вы уверены? — уточнил дворецкий, — А как же конкуренты? — намекнул он на законников, чьи конторы располагались по соседству.
Эти-то точно могут в восторг не прийти, когда узнают, чем я тут собралась заниматься.
— Ну, не поколотят же они леди, — пожала я плечами, — А с плюющимися ядом мужчинами я вполне смогу справиться и сама, если уж они и заявятся.
Декстер, который, похоже, слишком серьезно отнесся к роли моего сопровождающего, еще некоторое время помялся, неуверенно покосившись в мою сторону. А потом все же сдался, соглашаясь отправиться домой.
— Удачного дня, леди Адалин, — пожелал он напоследок, — Заеду за вами к шести часам.
Вот вам и наглядный пример того, чем может обернуться жизнь со старыми верными слугами, которые думают, что знают тебя с пеленок. В их глазах я так и была юной, неопытной девушкой, нуждающейся в постоянной опеке.
И ведь не скажешь же им, что я подобную потребность давно переросла. Остается лишь смириться и воспринимать с некоторой долей умиления.
Когда Декстер с Августом уехали, я достала из ящика стола книги, перевезенные сюда. А потом, немного подумав, вытащила из пакета, переданного от Марши, и шоколадные кексы.
Все равно пока заняться больше нечем, так что, будем подтягивать уровень знаний местного законодательства.
Будучи человеком опытным, я понимала, что в первый же день реальных клиентов ждать не стоит. Да и в ближайшие пару дней тоже. Людям нужно время, чтобы о новостях узнать, их переварить и свыкнуться с новой, скандальной реальностью.
А чтобы нужная информация успела дойти до моей потенциальной целевой аудитории, времени этого нужно и того больше.
Но все равно контору решила открыть ранним утром в день выхода статьи. Уверена, что найдется немало желающих на такую скандальную особу посмотреть, как и на юридическую контору, которую она осмелилась открыть.
Вот ради того, чтобы представители местного общества смогли свое любопытство удовлетворить я здесь, собственно, и сижу.
Уже примерно через час колокольчик, висящий над входной дверью, оповестил меня о прибытии первого посетителя.
— Добрый день, — поприветствовала я его, отрываясь от чтения и вскидывая голову.
Зашедшего я узнала почти сразу. Это же один из тех законников, к которому я обращалась в первый день моего пребывания в столице.
Что ж, вот и началось паломничество конкурентов.
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— Допустим, — криво усмехнулся законник, решительно прикрывая за собой дверь и давая понять, что заглянул вовсе не для того, чтобы меня поприветствовать и тут же убраться восвояси.
Недобро сощурившись, я сложила руки на груди и откинулась на спинку стула. Вот даже интересно стало, что этот уважаемый законник станет предпринимать.
— Вот что, леди, советую вам не терять здесь зря время и не морочить бедным женщинам головы, — перешел он сразу к делу, — Собирайте-ка вы свои вещички, снимайте свою вывеску и покидайте это место подобру-поздорову. Мой вам дружеский совет.
А чего же это мы так сразу и нервничать стали? Даже не дождались появления первых клиентов. Или настолько страшно стало, что кто-то побоялся, что не выдержит честной конкуренции?
— В непрошенных советах не нуждаюсь, — резко произнесла я, захлопывая книгу.
Уж лучше сразу обозначить свою позицию, чем прикидываться перед этими стервятниками трепетной ланью и позволить им залезть мне на голову. Они и сами, между прочим, не слишком-то со мной церемонились и не утруждали себя нормами приличия и банальной вежливостью, когда обстоятельства вынудили меня обратиться к местным юристам.
Так что, совестно мне не было.
— Кто вообще сдал вам в аренду это помещение? — пройдя вперед и нависнув над моим столом, поинтересовался законник, — Он знает, чем вы тут собрались заниматься? Очень в этом сомневаюсь…
Что, авторитетом задавить не получилось, и теперь он пытается меня задавить банальным физическим превосходством, нависая сверху, словно коршун?
— Немедленно скажите мне имя того, кому принадлежит это помещение. И я добьюсь того, чтобы к вечеру и духа вашего здесь не было.
— Смелое, однако, заявление, — протянула я, не в силах сдержать усмешки.
Он просто не знает, что Декстер является формальным владельцем этого здания. А вот фактически хозяйка всего здесь я. И меня-то не так легко будет уговорить выставить саму же себя на улицу.
— Но сомневаюсь, что имя владельца помещения, которое я, к слову, сообщать вам не собираюсь, поможет вам в решении данного вопроса, — продолжила я, — Так что, уважаемый коллега, возвращайтесь к исполнению своих непосредственных обязанностей и не сотрясайте здесь воздух почем зря. Мой вам дружеский совет, — растянув губы в милой улыбочке, вернула я ему его же фразу.
Лицо уважаемого законника побагровело, руки сжались в кулаки. М-да, очевидные проблемы у здешнего мужского населения с контролем над собственными эмоциями.
— Ах ты пигалица малолетняя! — оскорбился он, — Да как ты смеешь! Да я тебя!
Хотела возмутиться и поинтересоваться, где он здесь пигалицу увидел, да еще и малолетнюю. Но потом быстро спохватилась и вспомнила, как нынче выгляжу.
Новое, молодое тело — это, конечно, очень хорошо. Но очаровательную юную красотку, которая от силы выглядит лет на девятнадцать, всерьез тут никто не воспринимает. И это уже очень плохо.
Колокольчик, висящий над входной дверью, снова зазвенел, оповещая меня о появлении нового действующего лица, взглянуть на которого у меня не было возможности из-за широкой фигуры законника, перекрывшей собой обзор.
Но этого, собственно, и не потребовалось.
Миг, и раскрасневшаяся, и перекошенная от злости физиономия местного юриста исчезла. А новый посетитель, схватив законника за шкирку, оттянул его от моего стола, взглянул презрительно с высоты своего роста и спокойненьким таким голосом уточнил:
— Господин Монтегрю, мне стоит дать вам пару уроков хороших манер?
Своего неожиданного спасителя я узнала сразу. Это же тот самый мужчина, который купил мне книги, лежащие сейчас передо мной на столе. За книги я, кстати, так и не расплатилась. И сейчас у меня появилась прекрасная возможность это опущение исправить.
Но вот вопрос... Он при каждой нашей встрече так и продолжит появляться, словно рыцарь на белом коне, и будет спасать меня от каждого зловредного мужичка?
Спасибо ему, конечно. Но тенденция уже складывается какая-то не очень здоровая…
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Законник, которого тот незнакомец из книжного магазина назвал господином Монтегрю, за считаные секунды изменился до неузнаваемости. Лицо, которое было перекошено от гнева, тут же потеряло все свои краски. И на бледной физиономии красноречиво читался испуг.
Право слово, меня уже даже начинает утомлять, как резко ярые сторонники патриархата меняются в поведении, когда имеют дело не со слабой, хрупкой женщиной, а с мужчиной, способным дать им отпор.
Вот и сейчас господин Монтегрю, бледнея и краснея, проблеял:
— П-простите. Я н-не хотел, л-лорд Р-рейнхард.
— Лорд Рейнхард? — удивленно переспросила я, переводя взгляд с одного мужчины на другого.
А не тот ли это самый законник? Законник, помощнички которого на меня герцога и натравили. А еще он, очевидно, родственник герцога Рейнхарда, который и владеет половиной бизнеса отца.
Ну точно… И как я сразу не догадалась? И встретила его я в первый раз возле конторы лорда Рейнхарда. И тогда в книжном тоже. А еще он явно разбирался в книгах по юриспруденции и помог мне выбрать нужные.
Факты были на лицо.
Впрочем, на мою реплику никто из этих двоих даже внимания не обратил. Лорд Рейнхард продолжал удерживать законника за воротник. А сам законник стал больше напоминать своим видом испуганного хомяка, а не уважаемого юриста.
— Извиняться нужно не передо мной, господин Монтегрю, — с хладнокровным спокойствием произнес лорд Рейнхард, еще раз встряхнув бледного мужчину.
Кажется, еще чуть-чуть и тот позорно свалится в обморок.
Боится, что его могут поколотить? Или я чего-то не знаю, и у этого Рейнхарда настолько пугающая репутация?
— П-простите, л-ле-еди, — послушно протянул законник, отчаянно стуча зубами.
Этого оказалось достаточно, чтоб лорд Рейнхард его отпустил и брезгливо встряхнул руки.
Господин Монтегрю же, не веря в собственное счастье, проворно отскочил в сторону и схватился за шею, разминая ее. И тут же стал отступать бочком к двери.
Но мгновенно остановился, стоило Рейнхарду лишь взглянуть на него.
— Стоит ли мне упоминать, что для вашего же блага будет лучше, чтобы вы избегали данного места? — тем же спокойным тоном поинтересовался он у господина Монтегрю, на которого было уже страшно смотреть.
— Н-не стоит, — замотал тот головой лихорадочно, — Я все понял. Правда, — выпалил он, прежде чем пулей вылететь за дверь.
М-да. Похоже, я все же многого об этом лорде Рейнхарде еще не знаю.
Проследив взглядом за тем, как испуганный господин Монтегрю трусливо сбегает и скрывается за дверью помещения, расположенного напротив, самый прославленный законник столицы развернулся ко мне, оттряхнул собственное, идеально сидящее на внушительной фигуре пальто, и как ни в чем не бывало произнес:
— Здравствуйте, леди де Карто.
Ага. Статью, значит, он тоже успел уже прочесть.
Я кивнула в ответ на запоздалое приветствие и настороженно взглянула на мужчину. А с какой целью он, собственно, пожаловал? Тоже будет уверять меня не маяться дурью и не плодить конкуренцию?
Но вслух я поинтересовалась о другом:
— Так вы и есть тот самый лорд Рейнхард?
Мужчина удивленно вскинул брови, услышав мой вопрос. И даже с некоторым замешательством переспросил:
— Тот самый?
— Владелец юридической фирмы, — пояснила я.
Хотя, как по мне, пояснений здесь не требовалось.
— А-а-а, вы об этом, — протянул он, криво усмехнувшись, — Значит, да. Тот самый.
— И зачем же вы пришли? — поинтересовалась я не очень любезно, — Сомневаюсь, что вам нужна юридическая помощь для развода с драконом.
Нет, спасибо ему, конечно, за то, что выступил в роли бравого рыцаря. Но что-то у меня после прошлого опыта доверия к этому прославленному законнику поубавилось. Разумеется, он не виноват в том, что один из его помощников нарушил все каноны профессиональной этики и сдал меня герцогу.
Но ведь такое на пустом месте не происходит. И если этот господин Дуэйн Лодарио решил, что вправе раздавать направо и налево конфиденциальную информацию, значит, это происходит с молчаливого попустительства начальства.
И начальство это сейчас стоит передо мной.
Лорд Рейнхард снова усмехнулся, пройдясь по мне оценивающим взглядом. А после кивнул в сторону кресла, стоящего напротив, и спокойно уточнил:
— Могу я присесть?
Ясно. Значит, уходить он не собирается, а настроен на долгий разговор. Ну хоть кулаками перед моим лицом не машет, как некоторые, и на том спасибо.
Кивнув, я терпеливо дождалась, пока лорд вальяжно усядется в кресло. Но он все не спешил начинать разговор и переходить к делу. Закинул ногу на ногу, окинул ленивым взглядом пространство вокруг. Затем подхватил из подставки перо и принялся задумчиво крутить его в руках.
— Знаете, — наконец, произнес он, — Сегодня утром я прочел одну занимательную статью в газете.
Как, собственно, и ожидалось…
— В связи с чем у меня возник вопрос, леди де Карто, — продолжил он, — Скажите, все написанное в этой статье, правда?
На самом деле, вопрос был ожидаемым. Вот только я ждала, что с подобными вопросами мою контору начнут досаждать местные сплетницы, а никак не уважаемые законники.
— До единого слова, — мрачно кивнула я, все еще гадая, что вообще могло вызвать его интерес.
Если дело не в страхе перед появлением нового возможного конкурента, тогда…
— Скажите, а герцог Рейнхард ваш родственник? — тут же задала я встречный вопрос.
Если его не интересует то, что я начала юридическую практику, так, может, он явился сюда из-за железных дорог? Совладелец столь крупного бизнеса вполне мог рассуждать в том же ключе, что и лорд Уорингтон, навестивший меня вчера.
Зачем им возиться с глупой, ничего не понимающей в ведении дел наследницей, когда можно прибрать все к рукам, пользуясь тем, что муж этой наследницы спешит распродать все ее имущество?
Лорд Рейнхард тут же оставил перо в покое. Вскинул голову, взглянув на меня, и удивленно поинтересовался:
— Леди Адалин, неужели вы меня не помните?
Помню, разумеется. Но как это может быть связано с моим вопросом?
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— Помню, — поспешила я развеять его сомнения, — Вы тот добродетель, купивший мне книги. Кстати, я так за них с вами и не расплатилась. И не успела поблагодарить.
— Это совершенно ни к чему, — отмахнулся от моих слов лорд, снова прокрутив в руке перо, — Но я сейчас не об этом. Не о той встрече.
Не о той встрече?
— Ну, еще я видела вас перед этим на улице возле вашей фирмы, — недоуменно нахмурившись, произнесла я.
— Значит, не помните, — пришел к выводу лорд Рейнхард, откидываясь на спинку кресла.
Неужели он хочет сказать, что был знаком с настоящей Адалин?
Опасения мои подтвердились…
— Мы встречались пару раз в доме вашего отца, — просветил меня он, — Несколько лет назад. Впрочем, тогда вы были еще совсем юны.
Занимательно, конечно. А еще очень любопытно, что он мог делать в доме барона. Не похоже, что они были приятелями. Разница в возрасте слишком велика. А барон Дэшш, насколько я смогла понять, вел достаточно затворнический и уединенный образ жизни. По крайней мере, в то время, которое проводил в фамильном поместье.
Но я все равно не понимала, как информация о нашем знакомстве может быть связана с моим простым и вполне конкретным вопросом. Или он решил зайти издалека, чтобы надавить на меня в вопросе отцовского бизнеса?
— Я… Действительно вас не помню, — произнесла я, решив прибегнуть все к той же легенде, — За время, проведенное в поместье герцога де Карто, со мной произошел один неприятный инцидент, вследствие которого я потеряла память. Мне удалось вспомнить лишь последние месяцы жизни. Все, что было в предыдущие годы, пока не поддается моей памяти.
— Понятно, — сухо кивнул в ответ лорд Рейнхард, продолжая прокручивать в руке перо, — Возвращаясь к вашему вопросу, леди де Карто. Я действительно родственник герцога Рейнхарда. Можно даже сказать, самый близкий, — криво усмехнулся он, — Дело в том, что мой дед, носивший этот титул, умер еще пять лет назад. Так что, герцог Рейнхард сидит сейчас прямо перед вами, — развел он руками.
Я уставилась на него удивленно.
Да я даже на новость о том, что очнулась в другом мире, кажется, отреагировала менее шокировано. Да кто бы вообще на моем месте мог предположить, что случайно встреченный незнакомец на улице может оказаться законником, за которым ты гоняешься, и, ко всему прочему, еще и деловым партнером отца, чей бизнес ты унаследовала?
Бизнесмен и юрист? Ядерная смесь, от которой вообще теперь непонятно, чего стоит ожидать. Такой, если захочет, не только долю в бизнесе выкупит, но еще и по стенке меня размажет. И герцогу де Карто тогда вообще ничего не достанется даже в качестве утешительного приза.
В общем, с лордом Рейнхардом лучше бы договориться полюбовно. Осталось только понять, чего именно он от меня хочет.
— Вы, должно быть, унаследовали железнодорожный бизнес от своего деда так же, как и я от отца? — предположила я.
Барон был человеком пожилым, его деловые партнеры по судоходному бизнесу тоже. Значит, и дела он вел изначально с прошлым герцогом.
Зато теперь становится понятно, что делал наследник герцога в доме у барона Дэшша. Вероятно, они встречались по рабочим вопросам после смерти предыдущего компаньона.
Поэтому я надеялась, что он сможет меня понять и не станет давить, настаивая, чтобы я отдала ему бизнес. На эти железные дорогие и без него много желающих. И, сдается мне, корень всех моих зол в этих железных дорогах и заключался.
А я все еще надеялась использовать этот козырь в попытках договориться с императором. Отдам ему бизнес в обмен на свободу. Чем не хорошая сделка?
В самом крайнем случае, разумеется. Но, судя по всему, все к этому крайнему случаю и идет.
Теория моя звучала складно. Вот только оказалась в корне неверна.
— Мой дед никогда не имел никакого отношения к этому бизнесу, — криво усмехнувшись, произнес лорд Рейнхард, — Мы с вашим отцом основали все с самого нуля.
Это простое заявление заставило меня взглянуть на сидящего передо мной мужчину совершенно иным взглядом. Сколько ему? Лет тридцать пять от силы. А железные дороги процветают уже не один год. Да ведь он был совсем юнцом, когда бизнес только зарождался!
И что только подтолкнуло барона вести дела с мальчишкой?
— Но сейчас речь вовсе не об этом, — продолжил лорд, но тут же осекся и выругался, взглянув вниз, — Вот черт!
На белоснежной рубашке, выглядывавшей из-под дорого пальто, медленно расплывалось чернильное пятно. Доигрался с пером, называется.
— Там есть уборная, — указала я на неприметную дверь, расположенную рядом со шкафом, — Можете попробовать застирать.
Лорд Рейнхард тут же поднялся, на ходу скидывая с плеч пальто и отбрасывая его в кресло. Я лишь успела с удивлением отметить развитую мускулатуру, которая виднелась под натянутой тканью рубашки, прежде чем он скрылся за дверью уборной.
Казалось бы, бизнесмен и юрист, а телосложению позавидует любой атлет.
«Не на те вещи ты отвлекаешься» — шикнул на меня строгий внутренний голос.
И то верно. Пока лорд Рейнхард там пытается спасти свою рубашку, нужно воспользоваться моментом и поразмыслить над тем, с какой же целью он все-таки пожаловал.
Готовой нужно быть к любому исходу. И озаботиться аргументами тоже стоит заранее.
Вот только ничего из вышеперечисленного я сделать не успела. Дверь резко отворилась, звякнул колокольчик, и порог моей конторы переступил злой как черт герцог де Карто собственной персоной, сжимающий в кулаке что-то, смутно напоминающее местную газету.
А вот и муженек пожаловал…
Уже целых три посетителя за утро и среди них ни одного потенциального клиента! Да что там, это ведь даже были не женщины, на благо которых трудиться я и собиралась.
— Ты! — гневно прошипел герцог, сминая бедную газету в кулаке, — Ты что устроила, паршивка?!
М-да, похоже, утро будет веселым…
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Паниковать я раньше времени не стала. В конце концов, приход герцога был вполне ожидаем. Не мог он не явится после того, как я расписала в этой статье все его злодеяния. Да еще и адрес там оставила, по которому меня легко можно было найти.
Но что, собственно, мне еще оставалось делать? Драгоценное время утекало сквозь пальцы, никто из друзей барона не торопился, чтобы примчаться мне на помощь, а сам муж явно не сидел, сложа руки.
Нужно было хоть как-то действовать. И достаточно быстро.
И сейчас мне оставалось лишь надеяться, что вся эта авантюра подействовала на герцога де Карто должным образом. Я добивалась огласки как раз таки для того, чтобы обрести хоть какую-то безопасность.
Остается уповать, что муж не настолько отчаялся, чтобы наплевать на возможный громкий скандал, который последует за моим внезапным исчезновением. А, может, я возложила на местное общество слишком большие надежды, и никакого скандала и резонанса на самом деле не будет?
Ладно. Отставить панику. На крайний случай есть еще и лорд Рейнхард, находящийся сейчас в соседней комнате. Уж он-то, смею надеяться, не даст этому чудовищу меня прямо отсюда увести.
Преодолев расстояние от двери до моего стола в несколько широких шагов, дракон навис надо мной сверху и потряс перед моим лицом сжатой в кулаке газетой.
— Ты как вообще посмела вытворить нечто подобное?! — прорычал он.
И венка у него на лбу так сильно вздувалась, что я даже почувствовала некоторое удовлетворение.
Что, мой дорогой, думал, я одна тут буду бегать в панике и дрожать от страха? Вот и настал твой черед немного понервничать.
— Отвечай! — взревел муженек, ударив по столу с такой силой, что тот подозрительно зашатался.
Вот что у них тут за привычка давить на бедных женщин своим физическим превосходством? Все как один нависают сверху, словно коршуны, и пытаются морально задавить противника.
Не обращая внимания на закипающего от гнева герцога, я неспешно поднялась из кресла, расправила плечи и, оказавшись на одном уровне с ним, смело взглянула в наливающиеся звериной яростью глаза.
— А в чем дело, дорогой? — невинно уточнила, хлопнув ресничками, — Я просто захотела поделиться собственным опытом с другими женщинами. Думаю, особенно это будет полезно юным, незамужним леди, которые только планируют связать себя узами брака…
— Зубы мне не заговаривай! — снова ударил по столу герцог.
Но я молодец. Я даже не вздрогнула.
— Думаешь, твоим словам кто-нибудь поверит? — прошипел он, — Это лишь докажет то, что ты совсем свихнулась. И когда я упеку тебя в монастырь, то вот эта статья, — снова он потряс измятой бумагой у меня перед самым носом, — Лишь убедит всех вокруг в том, что ты умалишенная.
— Хорошая попытка, — пожала я плечами, с трудом сохраняя хладнокровное спокойствие.
Одного сумасшедшего тут и так хватает. Страшно представить, во что это выльется, если мы оба начнем кричать, как припадочные.
— Вот только, дорогой муж, кое-что здесь не сходится… — протянула я и, сделав небольшую паузу, продолжила, — Если бы ты был так уверен в том, что мне никто не поверит, то явно не стал бы нестись сюда, сломя голову. Так кого же ты пытаешься убедить? Меня или самого себя? — уточнила я у герцога испытующе.
— Да плевать я хотел, что подумают остальные, — отбросив газету в сторону, резко произнес герцог де Карто, — Я по-прежнему твой муж. И я в полном праве прямо сейчас выволочь тебя отсюда силой.
— Правда? — уточнила я, выгнув бровь и при этом чувствуя, как затряслись от страха коленки.
Это только выглядеть смелой легко. А вот оставаться такой же смелой не так-то просто.
— А как там дела с императором? Уже встречался с ним? — поинтересовалась, из последних сил удерживая себя от того, чтобы немедленно с дикими визгами не броситься прочь.
Но мне просто необходимо было знать, насколько далеко герцог уже успел зайти в своих угрозах. Если император полностью на его стороне, то, боюсь, дела у меня плохи.
Но еще оставалась крохотная искорка надежды на то, что до местного правителя муженек за эти дни добраться не успел…
Мысль оборвалась, когда герцог, крадучись, словно опасный хищник, принялся огибать стол. Нервно сглотнув, уставилась на нависшего надо мной мужа, как кролик на удава.
Да мне ведь даже отступать некуда! Впереди — герцог, позади — стена.
Дверь, ведущая в уборную, внезапно распахнулась, ударившись об стену с такой силой, что с потолка в некоторых местах осыпалась штукатурка.
Этот шум отвлек мужа от моей скромной персоны и заставил обернуться, взглянув на лорда Рейнхарда.
— Ну все, де Карто, я уже наслушался достаточно, — произнес тот жестко, закатывая рукава своей промокшей на груди рубашки.
И в его голосе слышалась такая неприкрытая угроза, что даже мне стало не по себе.
— Ты! — испуганно округлив глаза, успел лишь выдохнуть мой драгоценный супруг, прежде чем законник налетел на него и ударил прямо в челюсть.
Удар вышел настолько хорошим, что голова герцога де Карто запрокинулась, а он сам стал заваливаться назад. Но тут же оказался грубо схвачен за шкирку лордом Рейнхардом.
Нет, я, конечно, мечтала, чтобы кто-нибудь, наконец-то, наподдал этому мерзавцу. И даже ощутила должное злорадство. И по груди приятное тепло разлилось…
Но почему здесь все вокруг на этого лорда Рейнхарда реагируют совершенно одинаковым образом? Прямо-таки откровенно его боятся.
Боже, с кем я вообще связалась по незнанию? Или, точнее, с кем связался барон Дэшш?
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Герцог де Карто был мужчиной крупным и высоким. И даже по росту и телосложению лорду Рейнхарду ничуть не уступал. В чем я смогла убедиться, сравнив их наглядно. Вот только законник схватил моего мужа и встряхнул его с такой легкостью, будто тот был каким-то котенком.
За первым ударом тут же последовал второй, от которого герцог буквально взвыл.
— Хватит! Прекрати! — взмолился он, пытаясь отбиться.
— А, по-моему, еще не хватит, — кровожадно заявил Рейнхард, прежде чем ударить в третий раз.
Я благоразумно не вмешивалась. Отгородилась от них креслом и, вжимаясь спиной в стену, наблюдала за мордобоем. Точнее, за избиением.
Во-первых, законного супруга мне было ни капельки не жаль. Он это заслужил сполна. А, во-вторых, не спешила я вмешиваться и потому, что не хотела попасть под горячую руку. Прилетит мне еще чьим-нибудь кулаком случайно. А оно мне надо?
Так что стоим и наслаждаемся, раз выпала такая возможность.
Герцог де Карто взревел после третьего удара в челюсть и схватил законника за ворот рубашки, пытаясь то ли оттащить его от себя, то ли завалить на пол.
Уж не знаю, что он там планировал, но их возня продолжалась еще некоторое время. А потом, лорду Рейнхарду, очевидно, это надоело.
Один точный удар, сопровождающийся крайне неприятными звуками, и мой дорогой муженек уже лежит на полу в метре от меня.
— Рейнхард! Прекрати! — прорычал он, пытаясь подняться, — Да что на тебя вообще нашло?!
А эти двое, похоже, знакомы. И достаточно близко, раз тыкают друг другу.
— А на тебя? — не остался в долгу законник.
Он навис над герцогом, склонив голову набок.
— Не лезь в мои отношения с женой! — грозно прошипел он, все еще пытаясь подняться на ноги.
— Поздно, де Карто, — криво усмехнулся лорд Рейнхард, — Теперь в них не сунет свой нос разве что ленивый.
Наклонившись, он схватил дракона за шиворот и поволок к двери. Прямо вот так лежачего и поволок.
А я, наблюдая за этой картиной, могла лишь стоять и хлопать глазами. Вот это дури у него…
Толкнув дверь ногой, лорд Рейнхард выволок наружу моего драгоценного муженька. А затем отпустил его, выпрямился, отряхнувшись, и совершенно спокойно произнес:
— Сунешься сюда еще раз, я добавлю.
Герцог же, сумевший, наконец, справиться с гравитационным притяжением, вскочил на ноги, попытался привести в божеский вид измятое и перекосившееся пальто. Но, когда у него ничего не вышло, плюнул на эту затею и поднял взгляд на законника, полный ненависти и ярости.
— Не тебе мне указывать! — прошипел он и даже попытался сделать шаг в сторону двери.
Но тут же был остановлен широкой фигурой, загородившей проход.
— Оглянись вокруг, де Карто, — сухо обронил лорд Рейнхард, — Хочешь к утренней статье добавить еще один повод для сплетен и возможного скандала?
Улица действительно стала гораздо оживленнее, чем была ранним утром. С досадой осознал это и дракон, обернувшийся по сторонам.
Он бросил на меня бешеный взгляд из-за плеча законника и зловеще пообещал:
— Я еще вернусь, женушка!
Выдохнуть я смогла только в тот момент, когда герцог де Карто скрылся с горизонта, а лорд Рейнхард вновь вошел в помещение, прикрывая за собой дверь.
Медленно осев в кресло, я пыталась справиться с собственными эмоциями. Еще бы трясущиеся коленки угомонить. А вместе с тем, позабыть перекошенную рожу супруга в тот момент, когда он обещал вернуться.
Вот и гадай теперь, сумел его лорд Рейнхард успокоить или, наоборот, лишь разозлил и раззадорил пуще прежнего.
И ведь еще совершенно неясно, кого из этих двоих мне стоит опасаться больше...
— Так, на чем мы там остановились? — как ни в чем не бывало поинтересовался у меня законник, приглаживая взъерошенные в процессе драки волосы.
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— Мы остановились на цели вашего визита, — напомнила я законнику, кое-как справившись с собственными эмоциями.
— Ах да, точно, — кивнул он, опускаясь в кресло, — Леди Адалин, а у вас не найдется чая?
Вот уж действительно странный человек. Только что мужа моего отметелил. За что ему, конечно, большое человеческое спасибо. А теперь сидит как ни в чем не бывало и собирается выпить чаю.
Ну да ладно, у каждого свои странности. А чай лорд Рейнхард заслужил.
— Да, конечно, — поспешно кивнула я, вскакивая с места.
Чашки, чайничек и заварка, заботливо выданные Маршей, стояли в шкафу за стеклянной дверцей. Достав поднос, я переложила на него все это добро и принялась готовить чай.
Электрических чайников у них тут, конечно, не водилось. Зато водились всякие-разные артефакты, которую полностью заменяли собою электричество.
Так, налив в чайник воды и засыпав внутрь заварку, я поставила его на специальную подставку, которая каким-то причудливым образом должна была его нагреть в считаные минуты.
Такие простые действия, совершаемые в полной тишине, возвращали мне былое спокойствие, которое за утро сумело уже немало так подрастеряться. Вот только бы еще руки перестали трястись, и было бы вообще чудесно…
В последний момент очнулась, сообразив, что заварку засыпала раньше времени. Покосилась через плечо на законника. Но, кажется, он ничего даже не заметил.
Ну и ладно. Переделывать не буду.
Когда все была готово, я, поставив поднос перед лордом Рейнхардом, вновь опустилась в свое кресло и принялась ждать, когда он начнет разговор.
Но мужчина посвящать меня в то, ради чего он сюда пожаловал, не торопился. С ленивой грацией он подхватил чашку, сделал пару медленных глотков. И лишь после этого вернул кружку на поднос, откинулся в кресле и вдруг выдал:
— Леди Адалин, я бы хотел помочь вам с получением развода.
Удивил так удивил.
Когда я сама пыталась добиться встречи с ним, чтобы получить эту самую помощь, у меня ничего не вышло. А сейчас я думала, что мой развод будет невыгоден лорду Рейнхарду. Ведь проще и быстрее договориться обо всем с моим мужем, чем пытаться добиться развода, который негласно запрещен.
В местных сводах законов, которые я уже успела изучить, о запрете на развод с драконом, ожидаемо, не было не написано ни строчки. Зато имелось пару сносок, в которой о невозможности данного мероприятия и сообщалось.
Выходит, де-юре — запрета нет, а де-факто — пошлют тебя в местном суде куда подальше.
— И зачем же это вам? — не могла я не спросить лорда Рейнхарда о его мотивах, — Помнится, когда я была в вашей конторе, мне ясно дали понять, что вы не беретесь за бракоразводные процессы.
Удивление, отразившееся на красивом, породистом, мужском лице, ясно дало мне понять о том, что о моем визите хозяин фирмы «Рейнхард — закон и право» ничего не знал.
— Вы были там? — спросил он, вскинув брови.
— Была, — кивнула я и с присущей мне мстительностью произнесла, — Ваш уважаемый помощник, господин Дуэйн Лодарио, не только отказал мне, но еще и натравил на меня собственного мужа, от которого я, между прочим, сбежала.
— Я… Разберусь, — произнес законник односложно, но весьма уверенно.
Таким тоном, что сомнений в том, что он действительно разберется, у меня не осталось. Да и картина того, как он с легкостью отметелил герцога, до сих пор стояла у меня перед глазами.
Такого, как лорд Рейнхард, я бы в здравом уме злить не стала.
— Теперь, что касается моих мотивов, — произнес он деловито, отодвигая поднос на край стола, — Вы же не думаете всерьез, леди де Карто, что я захочу иметь дела с таким человеком, как ваш муж? Герцога и близко нельзя подпускать ни к чему важному. Тем более, к такому крупному и сложному делу, как железные дороги.
Интересно, а меня, по его мнению, можно подпускать к такому бизнесу или тоже нет? Боюсь, на этот вопрос мне сейчас никто не ответил. Уж я бы точно отвечать не стала, если ответ собеседнику может показаться нелицеприятным.
— И вы думаете, что у нас получится добиться развода? — поинтересовалась я со всей серьезностью, — А если получится, то сможем ли мы вернуть все имущество отца?
— Ваш муж завладел им незаконно, — произнес внезапно лорд Рейнхард, — Согласно завещанию вашего отца — вы и только вы являетесь законной наследницей. Даже в случае замужества ваш супруг не может распоряжаться ничем, кроме приданого, которое передается ему, если не получит специальной доверенности, подписанной вами. Без нее он не имеет права ничем управлять, продавать или растрачивать ваше наследство. Это прописано в завещании.
— Откуда вы знаете? — с недоверием уточнила я.
Про завещание и его содержимое я слышу впервые. Нет, я, конечно, знала, что где-то оно существует. Но полагала, что оно находится у герцога де Карто. А, значит, я документ уже никогда не увижу.
— Потому что я составлял его сам, — вновь удивил меня законник, — Помимо бизнеса, я занимался юридической стороной большинства дел вашего отца. И завещание барона Дэшша хранится у меня. По его же просьбе.
Вот так новости! А где же он, собственно, был с этим завещанием, когда герцог де Карто вовсю тут беспредельничал?
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— И почему же вы не сообщили об этом раньше? — поинтересовалась, стараясь сдержать рвущиеся наружу матерные выражения.
Да, может, если бы условия завещания были достоянием общественности, герцог вместе с его любовницей и не решились бы на подобный произвол. Или же…
Что, если они знали, и именно поэтому решили от меня избавиться? Пока я жива и здорова, распоряжаться имуществом муж не имеет права. Зато, когда станет единственным наследником…
— Я огласил условия завещания Его Величеству после смерти вашего отца, когда он стал вашим законным опекуном. Разве он не сообщал об этом?
Да откуда же мне знать, сообщал он или нет? Меня-то тогда здесь не было. И если Адалин действительно знала об этом, то в ее воспоминаниях я этого не обнаружила.
— Потеря памяти. Помните? — буркнула, не желая отвечать на вопрос.
Вдруг ляпну сейчас, что император ничего не сообщил. А потом получится, что еще и оклеветала монарха. Очков в битве мне это не добавит.
— Ах да, точно, — кивнул законник, — Но, надеюсь, вы же не подписывали никаких доверенностей на имя герцога де Карто?
Подписывала ли я? В памяти Адалин такого точно не было. Да и будь у мужа официально заверенный документ, наделяющий его полномочиями, вряд ли бы он сейчас пытался за мной гоняться и упечь меня в монастырь.
— Нет, не подписывала, — покачала я головой после недолгих раздумий.
Вот только если император знал об этом нюансе завещания, почему не сообщил герцогу заранее? Еще до свадьбы. Почему Адалин не заставили подписать доверенность на его имя?
Странно это все…
Может, и император не настолько доверяет герцогу де Карто, чтобы вручать ему в руки столь большую власть и столь важный бизнес? А что? Это вполне логично.
— Отлично, — вновь кивнул лорд Рейнхард, — Ну так что, леди Адалин, вам нужна помощь с разводом?
Он еще спрашивает? Да кто же от подобного предложения откажется в здравом уме?
Даже если лорд Рейнхард потом потребует отдать ему весь бизнес целиком, я все равно согласна на сотрудничество с ним. Уж лучше быть не такой богатой наследницей, но зато живой, здоровой и свободной.
А уж сама я точно не справлюсь. Боюсь, одного знания местных законов для получения развода будет явно недостаточно. Здесь нужен кто-то вроде лорда Рейнхарда. Такой, при виде которого бледнеет даже мой муж.
Но от своей юридической конторы я отказаться не готова. С вывеской я, конечно, замахнулась. Но юридическая помощь местным женщинам явно нужна. А с обычными разводами дело обстоит не так сложно.
Однако перед тем, как заручиться поддержкой и помощью лорда Рейнхарда, мне нужно было выложить ему все карты. Чтобы он точно знал, с чем ему предстоит иметь дело.
— Я думаю, что бизнесом отца заинтересован не столько мой муж, сколько император. И предполагаю, что железные дороги он хочет заполучить для себя, — в лоб сообщила я о своих подозрениях.
Лорд Рейнхард не удивился. И не поспешил заверить меня в том, что подобные предположения — чуть собачья.
Лишь хмыкнул и произнес:
— Очень похоже, что так и есть. Но смею заверить вас, леди Адалин, отдавать свой бизнес кому бы то ни было я не намерен. Пусть даже если этот кто-то сам император.
Вот это я понимаю, настрой! И, глядя на лорда Рейнхарда, даже почти не сомневаюсь в том, что он сумеет потягаться и с самим императором.
— Ну так что, вы готовы подписать со мной контракт об оказании услуг? — нетерпеливо уточнил у меня законник, — Как только мы его подпишем, я вплотную займусь вашим делом. И развод вы получите уже к весне.
— Конечно, — кивнула я, — Вот только ваши услуги я смогу оплатить лишь после того, как верну себе контроль над имуществом отца.
— Об оплате поговорим позже, — с легкостью отмахнулся от моих слов законник, поднимаясь из кресла и нависая над столом.
Конечно, финансовая сторона вопроса для него не столь важна. Он ведь, как оказалось, один из богатейших людей империи. И помочь мне явно желает для того, чтобы не утратить этот статус.
Ладони законника с красивыми, длинными пальцами легли на мой стол. И, облокотившись на него, лорд Рейнхард поддался вперед, нависая надо мной.
В любой другой раз я бы даже испугалась. Но сейчас я лишь гулко сглотнула, наблюдая за тем, как перекатываются и напрягаются его мышцы под тонкой рубашкой. И даже вспомнила о том, что я, вообще-то, женщина, которую привлекают мужчины. Особенно такие, как этот.
Однако со всеми проблемами и сложностями, навалившимся на меня в этом мире, об этом простом факте я даже успела позабыть. Или дело было в том, что просто достойных кандидатов для симпатий не появлялось?
Отвлек меня от любования прекрасно сложенным телом голос лорда Рейнхарда.
— Раз мы все решили, думаю, будет лучше, если вы перестанете попусту тратить здесь свое время, закроете эту контору и вернетесь домой.
Стоп. Что? И он туда же?
А я ведь уже успела записать этого законника в список идеальных, здравомыслящих мужчин, которые не попрекают женщин за проявление самостоятельности…
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— Ничего я закрыть не собираюсь, — упрямо заявила я, ощутив, что романтический флер тут же выветрился из головы.
Ну и слава богу.
— Разве вы занялись всем этим, — обвел он пальцем помещение вокруг, — Не для того, чтобы заполучить развод?
— И это в том числе, — не стала спорить я, — Но даже если вы мне с разводом поможете, я все равно собираюсь работать здесь и помогать другим женщинам.
Лорд Рейнхард вздохнул, присел на край стола и развернувшись ко мне вполоборота, усталым голосом поинтересовался:
— К чему это упрямство, леди де Карто? Подобное рвение, конечно, похвально, — кивнул он на книги, лежащие на столе, — Но будем откровенны. У вас нет нужных навыков, знаний и опыта. Когда вы начали изучение сводов законов? Пару дней назад? Вы правда считаете, что этого будет достаточно, чтобы оказывать подобные услуги?
Да есть у меня опыт. Есть! И достаточно немаленький. Но как я это объясню окружающим, не вдаваясь в подробности о том, что я из другого мира, прошлая хозяйка этого тела умерла, а мою душу сюда перенесла ведьма?
Правильно. Никак. Поэтому придется мне терпеть подобное пренебрежение к моей дражайшей персоне еще очень долго…
Что ж, ладно.
Сложив руки в замок, я вскинула голову и уверенно взглянула на законника.
— Я считаю, что сумею со всем разобраться, — твердо произнесла я, — В конце концов, вы же не можете мне запретить работать в собственной конторе?
— Разумеется, нет, — криво усмехнулся лорд Рейнхард, — Я всего лишь пытаюсь до вас донести, что это пустая трата времени. И в итоге вы можете остаться разочарованной тем, что ничего не вышло.
Он вдруг поддался вперед, подхватил прядку, выбившуюся из моей прически, и заботливо заправил ее за ухо. Наши взгляды встретились. Дыхание перехватило.
— Я не позволю, чтобы такую очаровательную и предприимчивую юную леди заперли в каком-нибудь монастыре, — тихо произнес законник, прежде чем отстраниться, — А об остальном можете не беспокоиться.
И что это сейчас было? Он что, со мной флиртует?!
Вернуть все свое внимание к главной теме разговора получалось с трудом.
И почему только этот лорд Рейнхард оказался настолько красивым, галантным и обаятельным? Из-за него я теперь вынуждена постоянно отвлекаться. А мне бы сейчас весьма не помешало сохранять здравый рассудок…
— И все же я готова рискнуть, — упрямо повторила я, собрав с трудом мозги в кучу, — Мои попытки заниматься юридической практикой никак разводу не повредят. Не вижу других причин, чтобы от этой идеи отказаться. Или вы боитесь возможной конкуренции? — поинтересовалась лукаво, стрельнув взглядом в сторону законника.
Тот в ответ лишь хмыкнул и слез со стола, выпрямляясь.
— Тогда настоятельно рекомендую обзавестись охранной. Боюсь, господин Монтегрю и де Карто не последние, кто решит к вам наведаться. Не все законники столь же уверены в себе и своих навыках, как и я. Некоторые действительно могут испугаться конкуренции.
Дельный совет. Вот только…
— Не может же здесь кто-то дежурить круглосуточно, — пожала я плечами, — А уважаемым коллегам ничего не помешает при большом желании выбить ночью окно кирпичом, устроить пожар или выкинуть что-нибудь подобное.
Лорд Рейнхард в ответ посмотрел на меня задумчиво. Слегка нахмурился. Так, что глубокая складка пролегла меж его бровей. И после небольшой паузы произнес:
— Ладно. Я постараюсь этот момент уладить и донести до местных обитателей, что с вами связываться лучше не стоит.
А мне вот до сих пор интересно, почему его все вокруг так боятся. Особенно странно отреагировал мой муж. Я-то думала, что ему все нипочем. В конце концов, он ведь герцог и приятель императора.
Лорд Рейнхард тоже герцог, и они с моим ненаглядным занимают равный социальный статус. Вот только один почему-то откровенно трусит перед вторым. Интересно, почему…
Спрашивать о подобном в данный момент я не рискнула. Да и вряд ли мне бы кто-либо честно ответил.
Но, раз уж законник все же пошел мне навстречу и даже не стал сильно упрямиться в вопросе моей юридической практики, я решила еще немного обнаглеть и попросить его об услуге.
— Лорд Рейнхард, раз уж вы такой влиятельный человек с обширными связями и соответствующей репутацией, — начала я с неприкрытой лести, которая на самом деле просто являлась констатацией фактов, — Не могли бы вы мне помочь еще с кое-чем?
— И с чем же? — заинтересованно уточнил он.
— С получением лицензии, — выпалила я.
Ее-то у меня так и не было. Поэтому это лишь вопрос, когда об этом пронюхают недовольные конкуренты по соседству и доложат в соответствующие органы.
— Увы, здесь я бессилен, — развел руками законник, — Этим вопросом занимается Верховная Коллегия. А они подчиняются напрямую императору.
Значит, без вмешательства самого монарха изменений не добиться. А я сильно сомневаюсь, что он захочет какие-либо изменения вносить.
Похоже, положение у меня не особо завидное…
— Я займусь составлением контракта, — произнес лорд Рейнхард, подхватив свое пальто, — Как только он будет готов, свяжусь с вами, и мы все подпишем. Ну а потом приступим к бракоразводному процессу.
И говорил он это все настолько уверенным тоном, будто разводы здесь были совершенно обыкновенным делом, происходящим по десять раз на дню.
Что ж, надеюсь, он знает, что делает.
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Следующие пару часов после ухода лорда Рейнхарда прошли спокойно.
Заинтригованные вышедшей статьей жители столицы бродили вокруг моей конторы, с любопытством косились в сторону окон. Иногда сбивались в кучки и о чем-то шептались. Но внутрь зайти так никто и не осмелился.
Я даже заметила нескольких аристократок, неспешно прогуливающихся по тротуару вдоль зданий. Они пришли сначала в одну сторону, затем в другую. И даже вида не показывали, что хоть немного заинтересованы моей конторой.
Но зачем же им еще гулять по деловому переулку, да еще и в такую погоду? А мороз сегодня был даже крепче, чем в предыдущие дни.
Впрочем, отсутствием посетителей я была не сильно расстроена. Уж лучше так, чем очередной брызжущий слюной законник. Да и я не рассчитывала всерьез, что в первый же день ко мне выстроится очередь из клиентов.
Собственный бизнес — это дело такое. Не всегда легкое и точно никогда не гарантирующее успех. Хорошо хоть мне не нужно тратиться на аренду помещения. И свободного времени у меня вагон и маленькая тележка. Особенно теперь, когда я заручилась поддержкой самого прославленного во всей империи законника.
Еще примерно через час, когда мои глаза уже успели устать от чтения местных законов, которых в империи оказалось немало, колокольчик над дверью вновь зазвенел. И эта мелодичная трель заставила меня со вздохом захлопнуть книгу.
Ну хоть от чтения безумно занимательного, но весьма скучного чтива немного отвлекусь. Даже поругаться чуточку готова, если пожаловал очередной коллега.
Но вместо очередного сварливого и недовольного законника я заметила двух женщин, стоящих в дверях. Одной из них на вид было лет пятьдесят. Она была одета в дорогие меха. Да и ткань платья, выглядывающего из-под шубы, как и огромные драгоценные камни ее гарнитура, сомнений в статусе их обладательницы не оставляли.
Передо мной стояла аристократка. Причем весьма богатая аристократка.
Девушка же, маявшая за ее спиной, походила скорее на обычную служанку.
— Леди Адалин де Карто? — поинтересовалась у меня женщина тоном, в котором проскальзывали властные нотки.
А вот это уже интересно.
— Да, это я, — спокойно кивнула в ответ, — А вы…?
— Леди Доротея фон Дюпре, — величественно кивнула в ответ она, проходя вглубь помещения и стягивая с холеных ладоней перчатки.
Перчатки тут же перекочевали к служанке. А леди Доротея с любопытством оглянулась вокруг и вынесла вердикт:
— А у вас тут миленько.
— Могу я предложить вам присесть? — любезно поинтересовалась у нее, пропустив ее реплику по поводу интерьера мимо ушей.
В первую очередь — вежливость, а потом уже все остальное. Если я хочу добиться успеха в своем деле, то стоит придерживаться этого правила со всеми потенциальными клиентами.
— Благодарю, — чинно кивнула леди фон Дюпре.
Служанка, тут же подскочившая к ней, помогла снять шубу и повесила верхнюю одежду на вешалку у входа. Леди Доротея же с присущим истинной аристократке изяществом разместилась в кресле, в котором недавно сидел лорд Рейнхард.
— Может быть, чаю? — предложила я.
— Было бы весьма кстати, благодарю, — вновь одарила меня степенным кивком леди фон Дюпре.
Я поднялась, чтобы приготовить чай, и попутно предложила служанке, застывшей за спиною у своей госпожи, присесть в кресло, стоящее сбоку от входа, в зоне ожидания.
— Итак, леди фон Дюпре, могу я узнать о цели вашего визита? — поинтересовалась я, когда чай был не только заварен, но уже и выпит, — Вам нужна консультация в области законодательства?
— Разумеется, нет, леди де Карто, — фыркнула она в ответ так, будто я произнесла какую-то неимоверную чушь.
— И в чем же тогда дело? — уточнила я, уже догадываясь об истинной причине, приведшей ее сюда.
Леди Доротея вскинула подбородок и посмотрела на меня пристальным, оценивающим взглядом. Голубые глаза леди слегка сощурились, а губы плотно сжались.
Наконец, она отмерла. Черты ее лица смягчились и расслабились. А после леди фон Дюпре произнесла:
— Хотела посмотреть на вас и лично убедиться в том, не врут ли слухи.
— Слухи? — переспросила я, удивленно вскинув бровь.
— Вот что, леди де Карто, — произнесла она вдруг деловитым тоном, откинувшись в кресле, — Вы мне кажетесь особой на редкость здравомыслящей. Особенно для вашего юного возраста. Поэтому я буду с вами предельно откровенна.
Что-то начало мне уже не нравится.
— Пару дней назад в кругах аристократов начали ходить и быстро распространяться различные слухи о вас, — продолжила тем временем леди Доротея, — Громкие имена вашего отца и вашего супруга сыграли свою роль. И многие этими слухами заинтересовались.
Интересно. Очень интересно…
— И что же обо мне говорят? — спросила, заранее зная, что не услышу ничего хорошего.
— По одной версии вы не чураетесь адюльтера, — пожала она плечами, — По другой же, совершенно потеряли рассудок и давно уже не в себе.
Вот же… Герцог! Решил, значит, выставить меня сумасшедшей, да еще и при этом обвинить в изменах? И это тогда, когда он сам изменяет направо и налево?
Грязно играет муженек. Слишком грязно.
— И кто же источник этих слухов? — пару раз глубоко вздохнув, поинтересовалась я.
Нет, источник мне, разумеется, и без того известен. Просто хотелось бы услышать имена аристократов, выступающих в этой битве на стороне герцога.
— Как я уже и сказала, распространяются слухи со скоростью лесного пожара, — напомнила леди Доротея, — Лично мне об этом сообщило уже около десятка человек. Докопаться до первоначального источника в такой ситуации не так-то просто, — призналась она, а затем неожиданно произнесла — Но мне все же удалось кое-что выяснить. Вам знакомо имя Сьенна Ламар?
Значит, вот кто решил заняться распространением слухов. Что ж, ничего другого я от Сьенны и не ждала. Это вполне в ее духе — обвинить меня в адюльтере в то время, как она сама живет и спит с женатым мужчиной.
— Вы ее знаете? — спросила я у леди фон Дюпре.
— Нет, — покачала она головой, — Но хотела бы узнать об этой женщине как можно больше, — улыбнулась мне она поистине змеиной улыбкой.
— И зачем же? — удивилась я.
Уж лучше узнать о мотивах этой дамы заранее, чем потом оказаться пешкой в очередных хитросплетениях интриг аристократов.
— Утренний выпуск столичного вестника привнес в эту историю много интересных деталей, — протянула леди Доротея, — Я решила, что стоит занять одну из сторон конфликта сейчас, чтобы потом не выглядеть нелепо. Обычно я всегда на стороне победителей. И после нашей недолгой беседы сомнений в том, что победителем будете именно вы, у меня почти не осталось. Так что, леди де Карто, не желаете ли подкинуть в общий котел сплетен пару дровишек? — заговорщицки мне подмигнув, поинтересовалась женщина.
Что ж, если передо мной сидит одна из главных сплетниц столицы, то, пожалуй, мне есть, что ей рассказать.
— Не хотите ли еще чаю, леди фон Дюпре? — тут же предложила я, — Боюсь, мой рассказ может сильно затянуться.
— О, это было бы просто великолепно, — растянула губы в хищной улыбке леди Доротея.
И отчего-то мне кажется, что этот восторг вызван вовсе не чаем…
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Наша встреча с леди фон Дюпре действительно затянулась. Но, поскольку в мою контору больше никто наведываться не спешил, я могла позволить себе уделить время этой женщине.
Поведав ей все подробности своего недолгого брака, которые не уместились в статье, я рассказала ей немало и о самой Сьенне.
Стоит ли говорить, что даже такая взрослая и искушенная жизнью аристократка, как леди Доротея, удивилась беспринципностью этой особы?
— А вот тот факт, что она была фавориткой императора, весьма занимателен, — произнесла леди фон Дюпре, потягивая уже третью чашку чая, — Но, видимо, в своем статусе она продержалась недолго, раз о ней ничего не известно при дворе и в высших кругах.
И император свою бывшую любовницу, похоже, благами тоже не одарил. Раз она так вцепилась в герцога и стремится сделать его богатым вдовцом.
Но, если расстались они с местным монархом не очень удачно, не могла ли Сьенна пытаться отомстить бывшему любовнику, используя при этом меня? Если император желает заполучить железные дороги, то вовсе не факт, что они с герцогом выступают на одной стороне, как я считала раньше.
Что, если герцог решил избавиться от меня, но ничего не отдавать монарху? Впрочем, для подобного хитроумного хода он недостаточно умен. И недостаточно смел. Вряд ли бы осмелился пойти против императора, раз даже герцог Рейнхард его пугает.
А Сьенна? Столь же глупа и пуглива, как и мой муженек? Вот уж вряд ли…
Так, может, главный кукловод здесь именно она?
Я предполагала что-то подобное раньше, когда узнала, чем закончилась жизнь Адалин. Но одно дело — грызня за право стать хозяйкой в доме. И совсем другое — война за деньги и ресурсы.
Что ж, похоже, я в этом мире далеко не единственная женщина, посчитавшая, что она может быть кем-то большим, чем просто красивым приложением к мужчине.
Расстались с леди фон Дюпре мы еще через некоторое время, полностью довольные друг другом. Женщина заверила меня, что поделится моей точкой зрения с другими и шепнет пару интересных фактов о леди Сьенне Ламар нескольким своим знакомым.
Впрочем, сказано это было с таким выражением лица, что сомнений в том, что репутация Сьенны в высшем свете отныне будет загублена, у меня не осталось.
— И да, леди де Карто, — произнесла вдруг леди Доротея, уже подходя к входной двери, — Думаю, у меня найдется несколько знакомых леди, которым могут понадобиться ваши услуги.
— Буду рада, если они решат обратиться ко мне, — кивнула я в ответ, улыбнувшись.
Леди фон Дюпре ответила мне такой же улыбкой и следом вышла за дверь, направляясь к экипажу, который все это время стоял у моей конторы.
Вот я и познакомилась с первыми представителями местной знати. И они оказались совсем не так плохи, как герцог и его пассия.
А еще, похоже, план мой удался. И благодаря леди Доротее и ее хорошему впечатлению обо мне, проблем с наличием платежеспособных клиенток возникнуть не должно.
Впрочем, так будет только в том случае, если я покажу на деле, что чего-то стою. А для этого нужно хорошенько вызубрить местные законы и набраться где-то практики.
Случай получить первый опыт в решении местных юридических вопросов представился мне раньше, чем я могла предположить.
За час до запланированного закрытия и того времени, к которому за мной должен был заехать Декстер, колокольчик над дверью снова зазвенел.
На этот раз в мою контору пожаловал и не законник, и не очередная аристократка. Молодая женщина, стоящая на пороге и неуверенно мнущаяся, к знати точно не относилась. Это было видно и по ее поведению, и по наряду, который дороговизной не отличался.
Но я, между прочим, от местных законников порядком отличалась. Поэтому не разделяла не только их отношения к женскому полу, но еще и их снобизма по отношению к менее привилегированным слоям населения.
Каждый, кто нуждается в юридической помощи, имеет право на то, чтобы ее получить.
— Вы леди де Карто? — неуверенно поинтересовалась у меня девушка.
— Собственной персоной, — кивнула я, откладывая в сторону книгу.
— Я думала, вы старше, — протянула она, покосившись через плечо на дверь.
М-да уж, с этой работой молодое и юное тело явно сыграло со мной злую шутку. Едва увидев меня, все вокруг перестают воспринимать меня всерьез.
Но я их не винила. Будь на их месте, наверное, вела бы себя точно так же…
Но ведь мне не двадцать лет, в самом же деле. Жизнь пожила, опыта набралась, поумнела где-то.
— Вы присаживайтесь, — произнесла я с нажимом, не собираясь позволять девушке уйти вот так сразу.
Судя по затравленному взгляду, помощь ей точно нужна, и она здесь не праздного любопытства ради.
Девушка снова неуверенно покосилась в сторону двери, затем взглянула на меня и, наконец, решилась.
Опустившись в кресло напротив, она не спешила начинать разговор. Уставилась в пол и неуверенно теребила край оборки на пальто.
Удручающее зрелище.
— Так, по какому вопросу вы решили ко мне обратиться? — поинтересовалась, постаравшись придать тону несвойственную мне мягкость.
Не хотелось бы пугать ее еще больше.
— Понимаете, мне утром случайно попалась в руки газета, — неуверенно протянула она, продолжая теребить в руках край пальто и не спеша поднимать на меня взгляд, — В общем, мне нужен развод, — решительно выдохнула она, вжав голову в плечи и крепко зажмурившись.
Странные повадки. И до боли знакомые.
Неужели муж ее бьет? Впрочем, в этом-то мире подобное и неудивительно…
И как только у нее хватило храбрости прийти сюда? Что ж, как минимум это уже заслуживает уважения.
— Я так понимаю, ваш муж не дракон? — решила уточнить я на всякий случай.
— Нет, — замотала она головой в ужасе, — Обычный человек. Вернее, хозяин мясной лавки.
Ну, раз так, то и проблем с разводом возникнуть не должно. Успела я ознакомиться с местным законодательством в той его части, которая касалась бракоразводных процессов.
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Дело, конечно, небыстрое и непростое. Но получить развод, имея в мужьях кого-то помимо дракона, вполне реально.
— Получить развод вы можете в одном из следующих случаев, — произнесла я вслух, приступив, собственно, к консультации клиента, — Для женщины такие возможности всего три. Первая — если муж вам изменяет, и факт измены можно доказать. Вторая — применение физической силы и истязаний. Опять же, требует доказательств. И третья — если супруг не способен выполнять свои супружеские обязанности. Не может обеспечить вас средствами к существованию и не способен подарить потомство. Нужно наличие двух этих факторов сразу.
Вот такие в империи странные законы. Но я приятно удивилась, узнав, что здесь можно уйти от тирана и изменщика. Правда, еще нужно постараться доказать, что он тиран и изменщик.
— Так, какой из этих вариантов вам ближе всего? — уточнила я, заранее примерно представляя, каким будет ответ.
— Второй, — гулко сглотнув, тихо ответила женщина.
— Хорошо, — кивнула, вспоминая всю недавно прочитанную информацию, — Тогда вам нужно будет обратиться к целителю, чтобы он зафиксировал нанесенные вам увечья и любые другие телесные повреждения. Так же нужно найти как минимум двух свидетелей, которые смогут подтвердить, что увечья нанес вам именно супруг. И также смогут подтвердить факт жестокого обращения по отношению к вам. Такие найдутся?
— Я не знаю, — покачала она головой, — Возможно.
Ладно, уже хоть что-то.
— Давайте начнем хотя бы с целителя, — мягко произнесла я, — Обратитесь к нему, не откладывая. Потом найдем свидетелей, заручимся их словом и подготовим исковое заявление для разбирательства в суде.
— Я… Наверное, я лучше пойду, — произнесла вдруг она, резко вскакивая с места, — Если муж узнает, что я к вам ходила, будет только хуже.
— Подождите, — остановила я ее, поднимаясь следом, — Почему вы уходите? Вы его так сильно боитесь?
— У меня не хватит денег, — вдруг призналась девушка, снова опустив глаза в пол, — Чтобы заплатить и вам, и целителю. Муж контролирует все мои расходы. Мне едва удалось спрятать от него кое-какие деньги.
Все ясно.
— Вот что, — произнесла я решительно, — Давайте вы присядете, и мы все спокойно обсудим.
Девушка послушно села, сложив руки на коленях.
— Для начала, как вас зовут? — поинтересовалась я.
— Миранда.
— Приятно познакомиться, Миранда. Меня зовут Адалин, но это вам уже известно.
Появилась у меня кое-какая идея, как можно ей помочь. Вероятно, она не только не имеет средств, но и боится возвращаться к мужу. А когда начнется судебный процесс, то оставаться с ним под одной крышей может быть и вовсе опасно.
— У меня есть к вам предложение, Миранда, — произнесла я, — Так уж вышло, что мне сейчас необходима прислуга. А вам, очевидно, безопасное место подальше от мужа. Предлагаю вам кров, пищу, юридическую помощь и оплату услуг целителя в обмен на помощь по дому. Временно, разумеется. Вплоть до вашего развода. А потом вы сами решите, оставаться вам или нет.
Денег у меня пока нет, чтобы платить ей жалованье. Но если дела в конторе пойдут хорошо, и я смогу получить развод с герцогом к весне, как и обещал лорд Рейнхард, то с содержанием постоянно штата прислуги проблем не возникнет.
— И зачем вам это? — подняла она на меня затравленный и недоверчивый взгляд.
— Если вы читали утреннюю статью, то и сами знаете, каким получился мой брак, — пожала я плечами, — А женщины должны помогать друг другу. Ну так что? — поторопила я ее с принятием решения.
Сейчас главное — склонить ее к нужному ответу, пока она не успела передумать и вернуться к своему мужу-тирану.
— Я согласна, — поспешно кивнула Миранда.
— Вот и отлично, — кивнула я и вскинула взгляд на часы.
До назначенного Декстером времени оставалось не более получаса.
— Скоро мы поедем в ваш новый временный дом.
Предлагать ей вернуться домой за вещами я не стала. Пойдет туда, и высока вероятность, что обратно уже не вернется. А забрать все можно будет и потом, после развода. Когда на руках будет документ и можно будет захватить с собой кого-нибудь из представителей закона, чтобы бывший муж не распоясался.
Пока ждали дворецкого, я налила Миранде чай и с удовлетворением отметила, что она слегка успокоилась и даже перестала трястись. А еще я успела ее немного расспросить.
Оказалось, что девушка была всего на год старше меня. Точнее, моего нынешнего возраста.
Родители выдали ее замуж еще в семнадцать лет за владельца мясной лавки, который был старше ее на пятнадцать лет. Они полагали, что делают для дочери только лучше, когда выдавали ее за обеспеченного соседа. Вот только то, что этот обеспеченный сосед начнет свою молодую жену поколачивать, уже никого не волновало.
Правда, детей у них за четыре года почему-то так и не появилось. И муж Миранды использовал этот факт, как очередной повод заняться рукоприкладством.
М-да. Сажать таких надо, а не семнадцатилетних девочек за них замуж выдавать.
Когда, наконец, приехал Декстер, я объявила ему о том, что Миранда временно поживет у нас, и коротко обрисовала ситуацию. Дворецкий против подобных перемен ничуть не возражал. Но отвел меня немного в сторону и мрачным тоном сообщил:
— У нас кое-какие новости, леди Адалин.
— В чем дело? — тут же встревожилась я, пугаясь, скорее, его мрачного вида.
— Не здесь, — покачал он головой, покосившись на Миранду.
Прибыв домой, я передала девушку в руки Маршы и Августа, не сомневаясь, что они помогут ей освоиться и сумеют позаботиться. А сама направилась вместе с Декстером наверх, в кабинет.
Едва мы переступили порог кабинета, как дворецкий взял со стола какой-то конверт и протянул мне его.
— Прислали два часа назад вместе с имперским гвардейцем. На конверте печать Его Величества. Уж не знаю, как они узнали, что вы здесь.
То, что мое место жительства сумели так быстро и легко обнаружить, действительно заставляло занервничать. Как, впрочем, и наличие самого письма от монарха.
Выходит, все император может, если только захочет? А до этого, значит, вмешиваться не желал, когда все шло по плану?
Сломав печать, я достала плотную карточку из конверта, на которой красивым, каллиграфичным почерком было выведено всего пару строк.
— Через три дня меня ждут на аудиенцию к императору, — произнесла я вслух, чувствуя, что паника начинает нарастать.
Уж не знаю, на местного монарха повлияла так вышедшая статья, или это муженек сумел-таки до него добраться. Но в любом случае, казалось, что ничего хорошего от этой встречи ждать не стоит.
— Декстер, вы сможете отправить срочное послание герцогу Рейнхарду? — вскинув взгляд от письма на дворецкого, поинтересовалась я, — Боюсь, что без его помощи нам просто не обойтись.
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На этот раз лорд Рейнхард игнорировать мое письмо не стал и явился в особняк уже буквально через час.
К этому моменту мы уже успели поужинать, провести Миранде небольшую экскурсию по дому и выделить ей комнату, обеспечив всем необходимым. Мне даже пришлось поделиться с бедной девушкой платьем из собственного скудного гардероба.
Что ж, значит, придется немного потратиться, чтобы обзавестись новыми вещами. К тому же раз я собираюсь стать адвокатом, значит, и выглядеть мне теперь нужно более респектабельно. А старые скромные платья Адалин мало для этого подходят.
Миранду я отдала на полное попечение Маршы, чтобы бедная старушка могла хоть немного меньше работать. И девушка даже сама вызвалась помогать еще и на кухне помимо дел с уборкой дома.
Однако я прекрасно понимала, что сил одной хрупкой девушки будет явно недостаточно для того, чтобы поддерживать порядок в доме на должном уровне. Значит, стоит заняться этим вопросом в ближайшее время. И, похоже, мои первые заработанные деньги пойдут именно на оплату жалования прислуги.
Когда прибыл лорд Рейнхард, Август сразу доложил об этом мне и провел герцога в кабинет, где я его уже и дожилась. В письме я сообщила ему о том, что получила послание от императора. И сделала это на случай, если лорд Рейнхард вдруг снова решит проигнорировать мое послание или посчитает, что я отвлекаю его по мелочам.
Но, судя по тому, что, едва переступив порог, законник решительно шагнул к столу и сразу опустил на него папку, перевязанную ленточкой, пустяком он сложившуюся ситуацию не считал.
— Здесь договор на оказание услуг, — кивнул лорд Рейнхард на папку, — Сначала подпишем его, а потом уже обсудим все остальное.
Выглядел мужчина собранным и предельно серьезным. А от той напускной беспечности, что скользила в каждом его движении сегодня утром, сейчас не осталось и следа.
Развязав ленточку, я извлекла листы бумаги из папки и внимательно вчиталась в договор. Тщательно изучив каждый пункт, никаких неприятных сюрпризов я не обнаружила. Как, впрочем, и никаких приписок мелким шрифтом.
Вполне себе стандартный договор на оказание услуг.
Лорд Рейнхард, выступающий в роли исполнителя, обязуется выполнить возложенные на него обязательности, используя любые законные методы.
А я, выступающая в роли заказчика, обязуюсь выполнять требования лорда Рейнхарда, относящиеся к делу, и сообщать ему всю достоверную информацию, которая может хоть как-либо повлиять на исход судебного решения.
— Здесь сказано, что размер вашего гонорара исчисляется в размере одного серпента и передается вам в момент подписания договора, — произнесла я, поднимая взгляд от бумаг.
На один серпент купить можно было разве что буханку хлеба и бутылку молока. И это все, что самый прославленный законник столицы собрался с меня взять? Даже половину отцовского бизнеса не потребует взамен своих услуг?
— Все так, — кивнул лорд Рейнхард, — Не знаю, известно ли вам, но за некоторые дела я берусь на безвозмездной основе. А оплата в размере одного серпента необходима, чтобы договор об оказании услуг вступил в силу и был признан судом, — пожал он плечами.
Что ж, знакомая практика. Насколько мне известно, и в нашем мире иногда адвокаты использовали подобный трюк.
— И вы действительно не собираетесь брать с меня денег? — все же уточнила я, выгнув бровь.
— На данном этапе вы все равно не в состоянии мне заплатить, — развел руками законник, — Так что обсуждать этот вопрос до того, как мы вернем вам все имущество вашего отца, абсолютно бессмысленно.
Справедливо, ничего не скажешь.
И все равно, услышав подобный ответ, я немало успокоилась. Меня бы куда больше насторожило, если бы лорд Рейнхард принялся заверять меня в том, что ему от меня ничего не нужно и помогать он будет исключительно по доброте душевной.
В подобное великодушие верилось в мало. Зато отлично верилось в то, что законнику мой развод выгоден в личных целях. Так, я хотя бы сразу представляю, чего от него ожидать и какие мотивы им движут.
— Хорошо, — кивнула я, поднимаясь из-за стола, — Подождите здесь пару минут.
Нужно было сходить за монеткой, чтобы заплатить законнику в момент заключения договора, как это и прописано в документе.
Когда я вернулась и протянула монетку лорду Рейнхарду, собираясь взять в руки перо и подписать договор, он неожиданно меня остановил.
— Подобные документы подписываются иначе, — заявил законник, положив монетку на стол рядом с бумагами.
Он достал из-за пазухи какую-то плоскую шкатулку, поставил ее на стол и откинул крышку. Внутри шкатулки ничего не лежало. Лишь ровное, пустое дно, оббитое чем-то, напоминающим бархат.
— Вам нужно приложить ладонь к артефакту, — принялся инструктировать меня законник, кивнув на шкатулку, — А затем приложить ту же ладонь к договору. Артефакт просканирует вашу ауру и оставит магическую подпись на документе. Ее нельзя никак будет подделать, изменить, замаскировать. И любая магическая проверка в суде докажет, что подписывались лично вы.
Х-м-м, как интересно. А вот о подобном нюансе я не знала. И даже в книгах по местному законодательству и близко ничего такого не встречала.
— Все документы заверяются подобным образом? — поинтересовалась я у лорда Рейнхарда, уже прикидывая, пора ли мне искать подобную шкатулку и во сколько мне это добро может обойтись.
— Договоры на покупку недвижимости, на продажу недвижимости, брачные договоры, завещания и иже с ними, — принялся перечислять законник, — Для договоров об оказании услуг это необязательно. Как и для договоров, заключаемых на сумму менее пяти тысяч серпентов. Но я предпочитаю заверять каждый договор с клиентом подобным образом.
Понятно. Значит, обзавестись подобной шкатулочкой все же придется.
Одно радует — теперь мне известно достоверно, что вот такая подпись служит в некотором роде подтверждением личности. Магический отпечаток ауры вместо паспорта, умно. Значит, и герцог де Карто не сможет мою подпись подделать и распродать мое имущество.
Понятно теперь, почему он стремится заполучить контроль над активами барона законными способами.
Вот только не сумеет ли этот артефакт распознать, что я на самом деле не Адалин? Если он сканирует ауру, вдруг и подпись у меня будет другая?
Тогда, боюсь, меня ждут большие проблемы…
И в суд в таком случае можно даже не пытаться обращаться. Брачный договор и все остальные бумаги остались у герцога. И он их точно предоставит, чтобы сверить подписи.
Тогда-то и раскроется моя главная тайна. И на все, что принадлежало Адалин, я уже не смогу претендовать.
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Первой прикасаться к этой странной шкатулке и подписывать договор я не спешила. Оттягивала время настолько, насколько могла. И предоставила честь первым подписать документ лорду Рейнхарду.
Он, слава богу, моей странной нервозности не заметил. Спокойными и уверенными движениями положил ладонь на шкатулку, подержал ее там несколько секунд, а затем прислонил к последней странице договора.
Когда бумага под его рукой словно засветилась, лорд Рейнхард оторвал ладонь от договора, и я смогла увидеть на ее месте ровный, аккуратный почерк, которым было выведено «Саймон Рейнхард».
Вот уж действительно дивный мир, о магических особенностях которого я уже совсем успела позабыть с тех пор, как рассталась с Гретой.
— Ваша очередь, леди Адалин, — произнес законник, отступая от стола.
Похоже, тянуть дальше некуда. Иначе я точно вызову у него лишние подозрения.
Придется решиться и довериться этому артефакту. А там уж будь что будет. Если правды мне все равно не скрыть, то пусть уж все раскроется лучше прямо сейчас, чем позже и при более плачевных обстоятельствах.
Шагнув к столу, решительно выдохнула и, крепко зажмурившись, опустила ладонь в шкатулку.
Руку тут же словно окутало приятным теплом, а в пальцы как будто бы вонзилось множество мелких иголок. Боли они не причиняли. Просто ладонь слегка покалывало, и это были достаточно странные ощущения.
— Теперь прислоните ладонь к договору, — раздался голос законника, который стоял и внимательно наблюдал за моими действиями.
Распахнув глаза, сделала так, как он велел, и почувствовала, что ладонь нагрелась сильнее. А следом и смогла увидеть то же слабое свечение, что исходило и от ладони лорда Рейнхарда.
— Можете убирать руку, — произнес он.
Вот сейчас и настанет решающий момент.
Неспешно оторвала ладонь от бумаги, боясь даже взглянуть на документ. Вдруг там сейчас окажется мое настоящее имя? Придется тогда объясняться с законником и сообщать, почему вдруг на договоре появилась подпись некой Анны Темерязевой.
— Ну вот, договор заключен, — раздался над моим ухом голос лорда Рейнхарда, который склонился к столу и взглянул на документ из-за моего плеча.
Неужели? И никаких вопросов? Ничего странного он не заметил?
Чтобы лично убедиться в этом, решилась взглянуть на документ. Взгляд мой стремительно опустился в самый низ страницы, где напротив подписи законника теперь виднелась еще одна подпись, выведенная тем же аккуратным почерком.
И подпись эта гласила: «Адалин де Карто».
Но… Как это вообще возможно?
Не знаю, как удалось провернуть нечто подобное Грете, но я уверена, что без старой ведьмы и здесь не обошлось. Даже артефакт ничего не заподозрил. А ведь в теле Адалин была сейчас моя душа. Значит, что и ауры должны были у нас с ней быть разными.
Выходит, Грета была предельно серьезна, когда говорила, что Адалин — это теперь я, что это теперь мое тело и моя жизнь.
Так вот, что она имела в виду под этими словами…
Лорд Рейнхард тем временем подхватил листы договора, сложил их аккуратной стопкой, а затем достал какое-то другое приспособление и положил его сверху. Убрал его через несколько секунд и протянул мне неизвестно откуда взявшийся второй экземпляр договора.
Я даже проверила, на месте ли магически закрепленные подписи. Подписи оказались на месте. И у меня тут же глаза на лоб полезли от увиденного.
У них тут что, еще и какой-то супер-магический ксерокс есть? Похоже, этот мир еще нескоро перестанет меня удивлять…
— Теперь, когда договор заключен, можем перейти к обсуждению насущных дел, — произнес лорд Рейнхард, убирая свой экземпляр договора обратно в папку, — Могу я взглянуть на письмо от императора? — поинтересовался он, обернувшись на меня через плечо.
Я достала из ящика стола письмо вместе с конвертом, на котором была королевская печать, и протянула законнику.
Едва развернув послание и взглянув на него, он тут же вынес вердикт:
— Письмо действительно от Его Величества.
Больше ничего лорд Рейнхард не торопился произносить. Лишь смотрел в одну точку и, нахмурившись, о чем-то размышлял.
— Вот что, леди Адалин, — произнес он, отмерев через пару минут, — На завтра никаких дел не планируйте. Я заеду за вами утром, и мы кое-кого навестим за городом.
Он это сейчас серьезно? Мне тут аудиенция с местным монархом предстоит, от которой я и понятия не имею, чего стоит ожидать. А он мне предлагает съездить к кому-то в гости за город?
Да как это вообще между собой связано?
Объяснять ничего более лорд Рейнхард не стал. Лишь заверил меня, что он точно знает, что делает. Затем пожелал доброй ночи, еще раз сообщил, что заедет за мной утром, и удалился.
И вот эта загадочность напрягала меня весьма и весьма сильно. Особенно в свете того, что прямо перед этим меня буквально заставили подписать договор.
Конечно, в договоре не было никаких подозрительных пунктов. Но ведь мог бы законник хотя бы сказать, к кому мы завтра направимся, и как это должно мне помочь?
Над всеми этими вопросами я размышляла остаток вечера, часть ночи и добрую половину утра. И даже когда лорд Рейнхард явился утром, посвящать меня в подробности он не спешил.
Возможно, стоило вообще отказаться от этой затеи и никуда не ехать. Но других идей у меня не было, как и людей, которые могли бы помочь. Да и Декстер к тому же тревоги не выказал, когда я сообщила ему о планах лорда Рейнхарда. А дворецкий был с этим мужчиной знаком лучше, чем я. Знал о нем уж точно больше. Законник ведь, как оказалось, несколько раз бывал в доме барона.
В итоге на поездку я решилась.
Ехали мы с лордом Рейнхардом в экипаже в полной тишине. И вся дорога, от нашего особняка и до места назначения, заняла всего лишь около часа.
Подъезжая к загородному поместью, стоящему на высоком утесе, я разволновалась. Поместье было больше похоже на какой-то замок, чем на загородный дом. Резиденция герцога де Карто по сравнению с этим поместьем выглядела в разы скромнее, хотя в помпезности себе муж не отказывал.
— И все же, к кому именно мы едем? — поинтересовалась я в очередной раз у законника, разглядывая местные угодья из окна экипажа.
— К леди Тамире, — произнес лорд Рейнхард.
Подобный ответ не внес никакой ясности, а потому я обернулась и взглянула недоуменно на мужчину.
— К вдовствующей императрице, — пояснил он более доходчиво.
К императрице? Вот так просто?
Понятно теперь, чем этот визит может помочь перед аудиенцией у императора... Но откуда у лорда Рейнхарда вообще подобные связи, чтобы вот так запросто ездить в гости к императрице, да еще и с дополнительными пассажирами?
Пояснять законник больше ничего не стал. А мы тем временем уже въехали на территорию этого небольшого замка и оказались во внутреннем дворе здания, выстроенного буквой «П».
Еще из окна экипажа я увидела женщину лет шестидесяти на вид, которая стояла на верхней ступени крутой лестницы и наблюдала за нами. А за ее спиной в ряд выстроилось несколько слуг. Весь ее наряд и внешний вид буквально кричали о том, что это и есть та самая мать императора.
Но разве императрицы выходят лично встречать гостей? Пусть и вдовствующие.
Едва экипаж остановился, лорд Рейнхард выбрался наружу и помог спуститься мне. Затем отпустил мою ладонь и буквально взбежал по лестнице, приближаясь к ожидавшей его женщине.
Заметив его, она широко улыбнулась. Лицо императрицы засветилось радостью, черты лица преобразились, а глаза засияли.
— Саймон, мальчик мой, рада тебя видеть, — произнесла она, целуя законника в обе щеки.
— Здравствуй, мама, — ответил тот, послушно подставляя лицо для поцелуев.
Мама?! А разве не о вдовствующей императрице он говорил?
Будь императрица его матерью, он бы носил титул принца, а не герцога. Или я чего-то не понимаю?
Собственно, не мешало бы разобраться, что здесь вообще происходит. Вот только ответил бы кто на мои вопросы…
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Обменявшись приветствиями с сыном, незнакомая леди обратила и на меня свое величественное внимание. И пусть каждый ее жест и взгляд был наполнен достоинством и прирожденной грациозностью, какая бывает только у людей с высшим положением в обществе, я все еще сомневалась, что передо мной стоит именно вдовствующая императрица.
Ну, не сходились тут факты никак. И сойтись они не могли. Сильно сомневаюсь, что в этом мире императрица могла родить ребенка сначала от герцога Рейнхарда, а после выйти замуж за императора и подарить ему наследнику. Ну, или в обратной очередности.
Зная местные нравы, особенно в отношении женских прав и свобод, подобный исход событий представить было просто нереально.
Значит, мать лорда Рейнхарда просто по каким-то причинам находится здесь, подле вдовствующей императрицы.
Окинув меня долгим, оценивающим взглядом, женщина вновь повернулась к законнику и вдруг у него поинтересовалась:
— Саймон, неужели ты надумал жениться?
Услышав подобный вопрос, бедный лорд Рейнхард даже побледнел весь и, поперхнувшись воздухом, закашлял.
— Нет, мама, — немного придя в себя, покачал головой законник, — Мы здесь по делу.
— Опять работа? — закатила глаза со вздохом женщина, — Это первая леди, которую ты ко мне привел за все твои тридцать пять лет. И, оказывается, снова по работе?
Я даже украдкой улыбнулась в ответ на ее возмущенную речь. Похоже, это только миры могут быть разными. А мамы — они такие мамы. Везде ведут себя одинаково.
— Леди де Карто понадобится твоя помощь, — терпеливо произнес лорд Рейнхард, пропустив тираду матери мимо ушей.
— И в чем конкретно? — уточнила она у него, окинув меня еще одним, полным любопытства взглядом.
— Его Величество назначил ей аудиенцию через два дня, — пояснил законник.
— Должно быть, это связано с тем скандалом, что разросся вокруг брака леди де Карто? — с хищной усмешкой уточнила женщина, скосив взгляд на сына.
А после, снова усмехнувшись, пояснила:
— Столичные сплетни, как и свежая пресса, доходят даже в эту глушь. Пройдемте внутрь, поговорим в более подходящей обстановке, — тут же добавила она и резко развернулась, взметнув юбками, а после направилась к огромной входной двери, которую тут же перед ней услужливо распахнули два лакея.
Герцог поспешил вслед за матерью. И мне не оставалось ничего, кроме как последовать за ними.
Слуги, стоящие по обе стороны от входа, дождались, когда я войду, и потянулись следом стройной шеренгой. Да они тут еще более вышколены, чем в доме герцога де Карто. Хотя там, к слову, Сьенна весьма постаралась, воспитывая их и запугивая.
Изнутри замок оказался не менее велик и величественен, чем это казалось снаружи. Высокие потолки с висящими под ними огромными хрустальными люстрами, что создавали причудливые игры света, вызывали восхищение. Но еще более восхищение вызывали диковинные фрески, которыми были расписаны стены, и огромные колонны, поддерживающие своды здания.
От всего этого великолепия хотелось вскинуть голову и с открытым ртом любоваться красотой вокруг, словно деревенщина, впервые побывавшая в Эрмитаже. Но от столь некультурного поведения меня удерживало лишь осознание, что компания герцога Рейнхарда и его матери такой реакции не поймет и не оценит.
Поэтому не стоит производить дурного впечатления. Особенно, если мне нужна их помощь с аудиенцией у императора.
Чем эти двое могут помочь, я представляла смутно. И также смутно я представляла, чего вообще стоит ожидать от местного монарха. С ним я никогда раньше не встречалась. В памяти Адалин не было ничего толкового. И его возможное поведение оставалось для меня загадкой.
Но я надеялась, что с этим мне сможет помочь лорд Рейнхард. Или на дельную мысль натолкнет вдовствующая императрица, встреча с которой мне лишь предстоит.
Пройдя по огромным, длинным коридорам и поднявшись наверх, мы оказались на пороге не менее большой и величественной, как и все в этом замке, гостиной.
— Можете пока присесть, леди де Карто, — махнула рукой в сторону диванчиков мать законника, — Сейчас вам принесут чай. А мне пока нужно обсудить наедине кое-что с моим сыном.
— Конечно, — кивнула я, проходя внутрь комнаты и слыша, как за моей спиной закрываются двери.
Очевидно, что никто не собирается с порога бросаться на помощь какой-то незнакомке только лишь из-за того, что эту незнакомку привел родной сын.
Возможно, все возможные нюансы ситуации леди Рейнхард требуется обсудить с сыном наедине. И это было вполне логичным. Остается лишь надеяться, что написанное в газете сумело произвести на нее должное впечатление, и что леди предпочтет занять мою сторону в этом конфликте.
Ожидание порядком затянулось. За это время мне уже успели принести чай вместе с изысканными десертами, которые я уже успела попробовать, а заодно и опустошить две чашки с чаем.
И чем дольше я ждала, тем больше казалось, что время словно замедлилось. А волнение, обычно неприсущее мне, нарастало с каждой минутой.
Наконец, я услышала спасительный звук распахнувшихся дверей. И, немедленно обернувшись, заметила стоящих на пороге лорда Рейнхарда и его мать.
— Мы с сыном все обсудили, — неспешно произнесла женщина, — И думаю, леди де Карто, что я смогла бы вам помочь.
И не успела я обрадоваться, как она тут же добавила:
— Но сначала я хотела бы обсудить все детали с вами наедине, если вы не против.
— Разумеется, — кивнула я, поднимаясь с места.
— И простите мне мою маленькую хитрость, — слегка сощурившись, произнесла женщина с легкой улыбкой, — Мне стоило представиться вам раньше. Но я решила ненадолго сохранить инкогнито…
Та-а-ак. Это же не то, о чем я думаю?
— Леди Адалин, — взял на себя слово лорд Рейнхард, — Позвольте представить вам леди Тамиру аль-Сабир, вдовствующую императрицу и мать Его Величества.
Вот тут в самую пору было бы грохнуться в обморок. Жаль, что я не настолько впечатлительная натура…
Но раз эта леди — мать монарха, значит, все, что было до этого, лишь разыгранный для меня спектакль?
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Видимо, я все же немного побледнела, услышав подобные новости. И пока я пыталась кое-как исполнить реверанс, которого и в жизни никогда не делала, герцог решил снова проявить свои рыцарские качества и спасти меня от разговора с императрицей наедине.
Вот только ничего у него не вышло. Леди Тамира властным движением руки заставила законника замолчать, а после величественно обронила:
— Саймон, есть некоторые вещи, которые лучше двум леди обсуждать наедине. Без присутствия мужчин, если ты понимаешь, о чем я.
Если лорд Рейнхард и понимал, что это за вещи такие, то я не имела ни малейшего представления. Все, что приходило мне на ум, было слишком абсурдным, чтобы обсуждать это с вдовствующей императрицей.
Но и отказаться от личного разговора я не могла, как бы сильно не нервничала. Я ведь приехала сюда, чтобы получить помощь? Значит, это и должно быть для меня первостепенным, а все остальное можно отложить на потом.
Оставив законника в гостиной, мы с Ее Величеством вышли за дверь. Начинать разговор она не спешила, молча уверенно шагая по коридорам замка. А я находилась не в том положении, чтобы начинать разговор с императрицей первой.
Многочисленные слуги, сопровождавшие нас, остановились у больших, стеклянных дверей.
— Прошу оставить нас с леди де Карто наедине, — произнесла вдовствующая императрица, обернувшись через плечо на прислугу, и первой прошла внутрь помещения.
Решительно выдохнув, я двинулась следом за ней. И изумленно замерла на пороге, когда мы оказались в огромной оранжерее. Количество диковинных цветов было просто поразительным. Разные запахи, формы, цвета. Все это выглядело просто потрясающе. Особенно на фоне стеклянных стен и потолка.
— Мое маленькое хобби, — произнесла леди Тамира, окинув взглядом все вокруг, — Как вам?
— Просто чудесно, — искренне произнесла я, не в силах перестать восхищаться красотой вокруг.
Императрица величественно кивнула, принимая комплимент, и двинулась вглубь оранжереи. Мне же пришлось последовать за ней.
— Саймон поведал мне некоторые детали ситуации, в которой вы оказались, — начала она буквально через минуту, — В частности, он поведал о том, что мой сын вызывает вас во дворец.
— Так и есть, — кивнула я.
— И о том, что вам потребовалась моя помощь, — продолжила леди Тамира.
О какой именно помощи просил лорд Рейнхард, я не знала. Мне он ничего рассказать не успел или же просто не захотел. Но чем именно может помочь вдовствующая императрица, я понятия не имела. Оказать влияние на сына? Сомнительно…
— У вас есть предположения насчет того, с какой целью вас вызывает во дворец Люциан? — неожиданно поинтересовалась у меня леди Тамира.
А разве законник ей не сообщил? Или она хочет лично услышать это из моих уст?
— Думаю, внимание Его Величества к моей персоне напрямую связано с вышедшей статьей. Герцог де Карто — один из его ближайших соратников. А Его Величество был тем, кто этот брак и организовал.
— Не припомню, чтобы Люциан раньше занимался сводничеством, — протянула императрица недоверчиво, скосив на меня взгляд.
От меня ожидают полной откровенности? Или к чему эта провокация?
И как прикажете заявить матери в лицо, да еще и императрице, что ее сын собрался наглым образом отжать бизнес моего покойного отца? Боюсь, что это может стать последним, что я вообще произнесу в этой жизни…
Но раз лорд Рейнхард привез меня сюда, значит, он доверяет леди Тамире. И, значит, мне стоит довериться и ему.
— Я полагаю, что герцог де Карто не только по собственной инициативе пытается от меня избавиться и завладеть всем моим имуществом на законных основаниях, — произнесла я осторожно.
— Вы намекаете, что его надоумил мой сын? — фыркнула императрица, спокойно шагая дальше меж рядов с цветами.
— Я предполагаю, что Его Величество может быть заинтересован в том, чтобы взять железные дороги под контроль короны, — призналась я.
И едва сдержалась от того, чтобы тут же испуганно зажмуриться, ожидая реакции от вдовствующей императрицы.
Та неожиданно остановилась, резко обернулась ко мне и со смешком произнесла:
— А вот это уже похоже на моего сына. С самого детства он стремился заполучить все, что принадлежит его старшему брату.
Старшему брату? Но ведь второй половиной бизнеса владеет лорд Рейнхард. Так он…
— Лорд Рейнхард ваш сын? — спросила я в лоб, не в силах сдержать недоумения.
Я думала, это было тоже частью спектакля. Но как подобное вообще возможно? Если он старший брат императора, то это он должен был сидеть на престоле.
— Не совсем, — призналась леди Тамира со вздохом, — Поскольку о вашей семейной драме мне уже известно, позвольте, расскажу вам немного о своей. Я говорю вам это только потому, что вас в мой дом привел мой сын и попросил о помощи. И чтобы он там не говорил, а своих клиентов он ко мне обычно не приводит, — протянула императрица, касаясь кончиками пальцев цветка, — К тому же вы мне сильно напоминаете меня саму. Когда-то и я была на вашем месте…
Леди Тамира любовно огладила лепестки экзотичного цветка еще раз, а затем двинулась дальше по оранжерее, начиная свой рассказ.
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— Все началось чуть больше тридцати пяти лет назад, — начала вдовствующая императрица, — Мой отец на тот момент правил соседним Сариданом. И он договорился о моем браке с местным императором.
Так, леди Тамира была принцессой соседнего государства? Теперь понятно, почему ее имя, столь красивое и с восточными мотивами, звучит столь необычно для здешних мест.
— Позже выяснилось, что пока подготовка к свадьбе шла полным ходом, Леандр, мой покойный супруг, соблазнил дебютантку. Дочь герцога, — криво усмехнулась женщина, — Ее отец, герцог Рейнхард, настаивал на немедленном браке, когда узнал, что девушка забеременела. Но Леандр боялся гнева моего отца, который наступил бы в случае разрыва договоренностей, и решил замять скандал.
Так, получается, что лорд Рейнхард бастард прошлого императора? Теперь, похоже, все встало на свои места…
— Леди Лилиан, мать Саймона, умерла во время родов. А ее отец принес мальчика к императору, заявив, что не примет его и не даст своего имени, несмотря на то, что других наследников у него не было. Думаю, его гнев на Леандра, горечь от утраты дочери и задетая гордость были настолько велики, что затмили собой все остальное, — продолжила леди Тамира, — На тот момент мы были уже женаты, и я обо всем узнала случайно. Леандр хотел отослать мальчика подальше, но я ему не позволила. Ребенок не был виноват в том, что натворил его отец. Поэтому я решила принять его и растить как собственного сына. И пусть Леандр был не в восторге от этой идеи, но перечить мне не стал.
Я продолжала молча слушать вдовствующую императрицу, не находя даже слов, чтобы выразить свое потрясение. Но одно я могла сказать точно, покойный император и, по совместительству, отец лорда Рейнхарда точно был той еще сволочью.
Как и некоторые другие драконы здесь, впрочем.
— Через несколько лет родился Люциус. И после того, как мой муж обзавелся наследником, моя жизнь во дворце стала все больше напоминать кошмар, — продолжала свой рассказ спокойным голосом императрица, продолжая неспешно двигаться по оранжерее и иногда останавливаясь, чтобы понюхать цветы, — Он вел себя не лучше, чем ваш супруг. Вереница многочисленных фавориток, проходящих через его покои, казалось, не заканчивалась никогда. Он даже практически перестал скрывать свои измены, потерял ко мне всякое уважение. А я в своем собственном доме стала почти что посмешищем.
Да уж. Крайне знакомая ситуация. И даже слишком. Они тут все одинаковые мастер-классы проходят по тому, как быть отвратительными мужьями?
— Но самым ужасным во всей этой ситуации было то, что Люциус искренне восхищался отцом. Старался ему во всем подражать и перенял многие из его жизненных принципов. Наверное, в этом только моя вина, что я не смогла воспитать из него достойного человека, — со вздохом призналась леди Тамира, — Но, когда Люциус вырос и стал полной копией своего отца, я решила, что с меня хватит. Я больше не могла ничего для него сделать и никак его исправить. А терпеть унижения и недостойного мужа рядом я больше не хотела.
— И что же вы сделали? — подала я голос впервые с момента начала рассказа.
Мне было интересно, как ей удалось уйти от мужа при их-то законах. И мужем ее был сам император, а не герцог, как в моем случае.
— По законам моего королевства женщина имеет право уйти от мужа. Но здесь разводы с драконами запрещены. Однако я все еще являлась дочерью короля. И была сестрой короля. Поэтому мое право на свободную жизнь никто не смог оспорить. А Саймон выступал в суде от моего имени, — произнесла она с грустной улыбкой, — Думаю, именно это и вдохновило его стать законником. Когда я покинула дворец, он ушел вместе со мной. Открыл свою контору, стал работать и копить собственный капитал. Позже он познакомился с вашим отцом и вложил все заработанные деньги в общее дело. А несколько лет назад умер его дед, который, наконец, признал его и сделал своим наследником.
Теперь пазл сложился окончательно.
— Саймон вырос достойным и самостоятельным мужчиной, которым я очень горжусь, — призналась леди Тамира, — И я думаю, что весь мой несложившийся брак того стоил. Этот мальчик того стоил. И пусть не я та женщина, которая его родила, но он мой сын. И для него я сделаю все, что угодно.
Утерев ладонью щеку, императрица резко развернулась ко мне и твердо произнесла:
— Я буду сопровождать вас во дворце через два дня, леди Адалин. Что бы ни задумал мой младший сын, при мне он не посмеет обидеть вас и словом. А потом я выступлю в суде и помогу вам с Саймоном. Разводы с драконами в империи запрещены, но нет ни одного официального указа об этом. А я женщина, получившая развод с драконом. И пусть они только попробуют, глядя мне в лицо, заявить, что это невозможно.
Что ж, похоже, я смогу получить помощь, о которой даже не смела и мечтать. И главное, что ни о чем не пришлось даже просить. Ее Величество предложила поддержку сама.
— Спасибо вам большое, — со всей искренностью произнесла я.
— Не стоит благодарности, — мягко улыбнулась в ответ императрица, слегка сжимая мою ладонь, — Дело ведь еще не сделано. Только я попрошу вас не рассказывать Саймону о нашем разговоре. Он не любит поднимать семейные темы.
Это с такой-то семейной историей? Полностью его понимаю.
— Я буду молчать, можете не сомневаться, — кивнула я.
— Вот и славно. Тогда, быть может, вернемся и не будем заставлять Саймона нас ждать? Уверена, что он уже нервничает, — криво усмехнулась леди Тамира.
— Могу я задать вопрос? — поинтересовалась я, когда мы двинулись в сторону выхода из оранжереи.
— Конечно, — кивнула женщина.
— Если вы развелись с императором, то почему поселились здесь, неподалеку от столицы? И почему вас называют вдовствующей императрицей, если вы фактически ею больше не являетесь?
— Это было одним из условий моего мужа во время бракоразводного процесса, — призналась леди Тамира, — Его народ не должен был узнать, что от их великого императора ушла жена, потребовав развода. Поэтому официальный титул остался за мной, — вздохнула она, — В Саридан же я не вернулась потому, что на тот момент моего отца уже не было в живых. А для брата я стала бы скорее обузой. Поэтому лучше уж самостоятельная жизнь здесь, — кивнула она на стены вокруг, — К тому же, какой я была бы матерью, если бы уехала, оставив своих детей?
Бывшего императора этого государства я не застала и даже ничего о нем не слышала раньше. Но могла точно сказать одно — такой женщины, как леди Тамира, он явно не заслуживал.
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Уже буквально через полчаса мы покинули резиденцию леди Тамиры. И лишь оказавшись в более спокойной обстановке, я сумела переварить и разложить по полочкам всю ту шокирующую информацию, которую сегодня узнала.
Зато для меня открылся главный секрет. И причина, по которой многие откровенно тряслись от одного лишь присутствия лорда Рейнхарда, тоже была найдена.
А кто бы на их месте не боялся сына императора? Пусть незаконнорожденного, зато признанного монархом и его женой, имеющего титул, связи, власть и влияние. Правильно, такого человека может не опасаться разве что последний дурак. Ну, или император.
Леди Тамира, конечно, просила меня не поднимать с законником неприятной темы, касающейся его семьи. И пусть лезть в душу я ему не собиралась, но парочки вопросов не могла не задать. В конце концов, судя даже по реакции моего мужа, всем известно, чьим сыном является лорд Рейнхард. И секретной эта информация не является.
— И почему вы не сказали, что настолько близко знакомы с императором? — уточнила я у лорда Рейнхарда, когда мы уже отъехали от замка на приличное расстояние.
— Я полагал, что вы знаете, раз вы сразу же обратились ко мне, едва получили письмо от Его Величества, — спокойно парировал законник.
Логично. Вот только мне, в отличие от реальной Адалин, ничего об этом известно не было. А лорд Рейнхард просто оказался единственным человеком, к которому я могла обратиться за помощью в подобной ситуации.
— Потеря памяти сказалась на мне не лучшим образом, — произнесла я словно невзначай, тоскливо вздохнув.
Надо бы почаще напоминать про свою утерянную память, а то вдруг потом выяснится еще парочка общеизвестных, важных фактов, о которых я ни сном, ни духом.
— Все время об этом забываю, — пожал плечами законник и тут же потянулся к внутреннему карману своего пальто, доставая оттуда бархатный мешочек, наполненный чем-то звенящим.
Когда этот мешочек практически насильно всунули мне в руки, я опешила. Но куда больше опешила, когда развязала его и взглянула на то, что лежало внутри.
— Мне казалось, что это я вас наняла и что именно я должна вам платить. Не наоборот, — произнесла недоуменно, поднимая взгляд на лорда Рейнхарда.
— Вы забываете, леди Адалин, — скучающим тоном изрек законник, — Что я совладелец бизнеса, доброй половиной которого вы владеете. А поскольку сейчас у вас нет доступа к управлению собственными средствами, и свою часть ежемесячной прибыли получать вы не можете по известным причинам, то я решил передавать вам деньги лично. Выплату на тот счет в имперском банке, к которому есть доступ у герцога де Карто, я на время поручил приостановить. С этого момента и до получения вами развода ваш муж не получит ни копейки из этих средств, — подытожил он.
Какая изощренная подлость! Бьюсь об заклад, что муженек подобного хода точно не ожидал.
Уповать на то, что они теперь там со Сьенной будут бедненькие голодать, даже не стоило, конечно. Я еще помнила лорда Уорингтона, который планировал выкупить у герцога долю барона в их совместном бизнесе. Так что деньги у этого гада в ближайшее время точно будут.
Однако, какая шикарная новость! И как разозлится муженек…
Надеюсь, хотя бы после этого он начнет воспринимать меня всерьез. И перестанет сыпать угрозами и оскорблениями.
Ну, или же, примется заниматься тем же самым с удвоенным рвением. В случае герцога де Карто нельзя было ничего сказать наверняка.
— Спасибо вам, лорд Рейнхард, — с чувством произнесла я, еще раз взглянув на мешочек с монетками.
Потом поспешно его завязала и убрала в карман.
Теперь нам точно не придется переживать о том, сможем ли мы сводить концы с концами до тех пор, пока я не верну контроль над всем имуществом барона.
Теперь у нас будут деньги. А, значит, и гардероб можно будет обновить, и парочку слуг нанять, и выделить средства на жалование Декстеру и остальным. И на черный день отложить, куда уж без этого.
— Не стоит, леди Адалин, — покачал головой законник, — Эти деньги принадлежат вам по праву. Я всего лишь упростил для вас получение доступа к ним. В конце концов, я же защищаю ваши интересы, а не интересы вашего супруга, — резонно заметил он.
— И все равно спасибо, — настойчиво повторила я.
Я-то прекрасно знала, что лорд Рейнхард был вовсе не обязан всего этого для меня делать. Если бы он в своих поступках руководствовался только собственной выгодой, то пошел бы куда более легким путем.
Например, поступил бы как лорд Уорингтон. Или же отказался мне помогать с разводом и не облегчал бы жизнь, вручая деньги. А вместо этого бы просто стал наблюдать за тем, как быстро я сдамся при таких обстоятельствах. И уже бы после этого приступил к переговорам.
Думаю, в таком случае я могла бы стать более сговорчивой и пошла бы на многие уступки.
Но хорошо, что мне не доведется узнать, так бы это было или нет.
Законник кивнул и отвернулся к окну. А я, за неимением других развлечений, принялась его рассматривать. Теперь, когда мне открылось столько многое о лорде Рейнхарде, я словно взглянула на него новым взглядом.
И сейчас мне казалось, что его социальное положение было видно невооруженным взглядом с самого начала. Эта несокрушимая уверенность, статность, некоторая властность, проскальзывающая в каждом его движении, в его позе, манере разговора не заставляла обманываться.
Пусть и незаконнорожденный, но он все равно сын императора. И воспитывался во дворце императором и императрицей. Да и потом, за пределами отцовского влияния, смог добиться немалого.
Неудивительно теперь, почему при одном появлении лорда Рейнхарда от страха трясется даже мой муженек. Я бы на его месте тоже боялась такого человека. Он-то, в отличие от герцога де Карто, не паразитирует на своем титуле и на бедных девушках, взятых в жены.
— У вас есть какие-либо планы на сегодняшний день? — поинтересовался вдруг лорд Рейнхард, повернувшись ко мне.
Я вздрогнула от неожиданности, как воришка, которого застукали на месте преступления. Но потом вздохнула и сосредоточилась на вопросе.
Есть ли у меня какие-либо планы? Парочка дел, конечно, имелась, но…
— Ничего срочного, — пожала я плечами, — А что?
— Мне потребуется пара часов вашего времени, — произнес законник, — Поскольку вопрос с аудиенцией у императора решен, а наш с вами контракт уже подписан, я бы хотел немедленно приступить к работе.
Что ж, против подобного рвения я не имела ровным счетом ничего.
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Вернувшись в особняк, мы с лордом Рейнхардом сразу же поднялись в кабинет. И уже там законник, удобно расположившись в кресле, с виртуозностью фокусника достал из-за пазухи блокнот, неторопливо его раскрыл и деловито произнес:
— Что ж, приступим.
Сделав какие-то пометки в самом верху страницы, лорд Рейнхард вскинул голову, откинулся на спинку кресла и спокойно пояснил:
— Как вы, должно быть, уже знаете, причин, по которым можно подать на развод, всего три. Невыполнение супружеских обязанностей, применение физической силы и адюльтер. Из вашей статьи в столичном вестнике многое уже становится понятно, но хотелось бы обсудить с вами все более подробно, — произнес законник и продолжил, — Если имеются сразу две или более причины из вышеперечисленных, необходимые для начала бракоразводного процесса, то в исковом заявлении о расторжении брака лучше указать их все. Так, у нас будет больше шансов собрать достоверные доказательства вины вашего супруга по хотя бы одной из них.
Здравый подход к делу. Чем больше будет доказательств того, что герцог де Карто по всем фронтам не удался, как муж, тем выше будет мой шанс на получение развода.
— Так вот, — вздохнул лорд Рейнхард, прежде чем поинтересоваться, — Можем ли мы использовать еще какие-либо причины, помимо измены?
— Невыполнение супружеских обязанностей, — с готовностью кивнула я.
Мой муженек, мало того, что не мог мне обеспечить достойного материального уровня, он этот достойный материальный уровень обеспечивал себе любимому и своей пассии, обкрадывая меня. И сейчас, между прочим, продолжает это делать.
Господи, надеюсь, к моменту развода он еще не успеет промотать все мое состояние…
— Но при невыполнении супружеских обязанностей учитывается не только финансовая сторона вопроса, а еще и неспособность супруга обеспечить жену потомством, — осторожно напомнил мне о местных законах лорд Рейнхард.
— Не скажу, что герцог де Карто не может иметь детей, — вздохнула я, сложив руки в замок, — Но, когда я забеременела, его любовница насильно напоила меня ядом, вызвавшим выкидыш и нанесшим последствия для моего здоровья.
Ага, летальные последствия.
Я не стала упоминать это в статье. Трагедия эта случилась не со мной. Она произошла с Адалин и стоила ей жизни. Это был ее ребенок, ее потеря и ее боль.
А спекулировать на эту тему публично, играя эмоциями и чувствами людей, чтобы парой строчек ниже сообщить об открытии собственного бизнеса, казалось мне кощунством. И пусть Адалин уже нет, но относиться подобным образом к памяти умершей девушки я просто не могла.
Другое же дело — сообщить об этом в суде, дабы добиться справедливости и заслуженного наказания для преступницы, что погубила две невинные жизни.
— Поэтому, — продолжила я, в очередной раз вздохнув, потому что говорить на эту тему мне было нелегко, — Герцогу де Карто можно смело вменять и невыполнение супружеского долга. То, что он не сумел защитить собственную жену и уберечь собственного наследника, полностью его вина. И ответственность за случившееся тоже лежит на нем.
Лорд Рейнхард, слушавший меня с непроницаемым лицом, заметно помрачнел. На его лицо набежала тень, а ладонь, крепко сжимающая перо, побелела.
— Понятно, — обронил он сквозь плотно сжатые зубы.
А потом, со свистом втянув воздух через нос, поинтересовался:
— А что насчет применения физической силы?
Переживает, что до кучи ко всему остальному герцог меня еще и поколачивал?
— Нет, — покачала я головой, — В этом его обвинить нельзя.
Здесь стоит отдать муженьку должное, хотя бы до физического насилия он опускаться не стал.
Лорд Рейнхард взял небольшую паузу, снова записывая что-то в свой блокнот, а после произнес:
— Леди Адалин, мне необходимо, чтобы вы сейчас в подробностях сообщили обо всех деталях вашего брака, которые могут быть важны для суда. Любая мелочь, кажущаяся вам сейчас незначительной, также важна. Все, что потом герцог сможет использовать против вас или как-то перекрутить в свою пользу, мне нужно знать заранее, чтобы выстроить линию обвинения и защиты.
Я понимала, зачем и почему он требует от меня всех деталей. Совсем недавно мне пришлось пройти примерно через тот же процесс, только в другом мире и с другим адвокатом. Вот только до суда я добраться так и не успела…
Но с адвокатами — это почти как с психологами, если хочешь добиться положительного результата, придется выложить всю подноготную.
А потому я кивнула и, сосредоточившись на воспоминаниях Адалин и своих собственных, постаралась откинуть эмоции в сторону и максимально подробно поведать лорду Рейнхарду всю хронологию событий.
Несколько раз нам приходилось прерваться, когда Миранда приносила чай с закусками, и весь разговор, который законник тщательно конспектировал в своем блокноте, занял еще пару часов.
Под конец лорд Рейнхард запросил у меня еще и список тех, кого можно будет привлечь к делу как потенциальных свидетелей. И пусть о том, что творил мой муженек в его поместье и в ближайших деревнях знали все, точных имен я законнику предоставить не могла.
— Тогда прикажу, чтобы нашли и расспросили кого-нибудь из деревенских жителей или бывшей прислуги де Карто, — произнес лорд Рейнхард, убирая свой блокнот и поднимаясь на ноги, — В ближайшие дни я займусь сбором информации и подготовкой искового заявления. И, когда все будет готово, свяжусь с вами.
Он что, уже собрался уходить? И это после того, как потратил на меня целый день, да еще и дал денег? А вся моя благодарность — лишь чай и пару тарелок с закусками?
— Может, хотя бы останетесь на ужин? — предложила я мужчине.
Миранда, кстати, при своем последнем посещении кабинета, когда забирала пустые чашки, сообщила, что ужин уже готов и будет подан тогда, когда я прикажу.
— Это единственное, чем я могу отблагодарить вас на данный момент, — произнесла я настойчиво.
— Думаю, ужин лишним не будет, — кивнул в ответ лорд Рейнхард, слабо улыбнувшись.
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О своем решении я пожалела почти сразу.
Когда я приглашала лорда Рейнхарда на ужин, то и подумать не могла, что все может обернуться подобным образом. И если в кабинете, в рабочей атмосфере и во время разговора о делах, все шло неплохо, то потом…
Началось все буквально с того момента, как мы переступили порог столовой. Все предыдущие дни я ела здесь одна и потому на обстановку в столовой даже внимания не обращала.
Но сейчас, когда зимний день был слишком коротким, и за окном уже успело стемнеть, комната погрузилась в полумрак. А множество свечей, расставленных вокруг, создавали слишком интимную обстановку для простого ужина двух посторонних людей, которых связывают только деловые отношения.
Или это только у меня такие ассоциации?
Осторожно бросила взгляд на лорда Рейнхарда, но тот явно неловкости не чувствовал и странным ему ничего не казалось. По крайней мере, лицо герцога оставалось безмятежно спокойным.
Пройдя к столу, я постаралась выкинуть из головы неподобающие мысли и, заодно, отвлечься от неуместных ассоциаций.
Но когда законник шагнул ко мне, оказавшись передо мной почти вплотную, и галантно подвинул для меня стул, не позволяя сделать этого Августу, стоящему у стены, дыхание у меня почему-то перехватило.
Да отвыкла я просто и от мужской компании, и от мужского внимания, и в целом давно не видела достойных мужчин. Вот и реагирую на все так остро…
Стало немного легче дышать, когда лорд Рейнхард занял место напротив. Теперь нас, хотя бы разделял стол. И у меня было все меньше соблазнов, чтобы начать думать о вещах, о которых мне в моем положении вообще не следовало бы думать.
Когда в столовую вошла Марша и принялась расставлять на столе блюда с едой, я даже вздохнула с облегчением. И даже сумела отвлечься, заставив себя думать о более насущных вещах. Например, о том, что нужно будет сразу после ужина поговорить с Декстером о найме прислуги. Или о распределении бюджета.
Но когда женщина торжественно вынесла бутылку вина, а потом они с Августом поспешно удалились, плотно прикрыв за собой дверь, я почти что взвыла.
Ну вот. Теперь это точно больше походит на свидание, а не на деловой ужин-благодарность.
И откуда вообще взялось вино? А почему они мне его раньше не подавали? Я бы уж точно была не против. Со всеми последними событиями иногда прямо нужен бокал-другой, чтобы спокойно уснуть…
Лорд Рейнхард подхватил бутылку и спокойно принялся разливать кроваво-красную жидкость по бокалам. Когда он протянул мне бокал, наши пальцы на мгновение соприкоснулись. И я отчетливо вздрогнула, ощутив, как маленький разряд тока пробежал по всему телу.
Ладно. Стоит признать, что этот мужчина мне искренне нравится. За то недолгое время, что мы были знакомы, он произвел на меня исключительно положительное впечатление. А список его достоинств я могла перечислять долго.
И, возможно, встреться мы при иных обстоятельствах, все бы пошло иначе. Но…
Во-первых, я замужем. И пусть замуж за герцога де Карто выходила вовсе не я, теплых чувств к супругу я не питала и даже с ним не жила. Но уподобляться поведению дракона я не собиралась. Как не собиралась уподобляться и поведению Владислава, который ничем, по сути, от герцога де Карто не отличался.
А раз так, то пока я не получу развода, о других мужчинах даже и думать не стоит. Это дело принципа. А собственных принципов не всегда должно быть легко придерживаться. На то ведь они и принципы.
Ну а, во-вторых, нас с лордом Рейнхардом связывает лишь договор об оказании услуг. И еще совместный бизнес, наследницей половины которого я случайно оказалась. И здесь уж точно нет места нежным чувствам.
Да и, в конце концов, я ведь даже не знаю, взаимна ли эта симпатия! Вдруг, такие, как я, вообще не во вкусе законника? Или у него уже есть дама сердца? Хотя, конечно, есть. Было бы весьма странно, если бы у такого мужчины, ее не было… 
Вздохнув, я подняла голову на лорда Рейнхарда и тут же вздрогнула, столкнувшись с его взглядом. Заинтересованным, изучающим. Взглядом, в котором плескалось что-то такое, от чего у меня тут же сбилось дыхание, а щеки налились жаром.
И испугавшись этого взгляда и своих собственных ощущений, я тут же выпалила первое, что пришло мне на ум, лишь бы немного разрядить обстановку:
— А почему вы так уверены, что у нас получится добиться развода?
— Потому что, — медленно произнес законник, не отводя от меня взгляда и поднося бокал к губам, — За это дело взялся я.
— И у вас никогда не было проигрышных дел? — упорно продолжала я, стараясь игнорировать его взгляд и жар, разлившийся по моему телу.
— Никогда, — подтвердил лорд Рейнхард, слегка поддавшись вперед.
Его губы тронула едва заметная улыбка. И я, как завороженная, была не в силах отвести от нее взгляда.
«Подними голову! Хватит пялиться на его губы и вести себя как школьница в период пубертата. Ты взрослая, серьезная женщина!» — тут же завопил внутренний голос.
Решив последовать собственному же совету, оторвала взгляд от мужского лица и уткнулась в собственную тарелку.
— А расскажите о каком-нибудь случае из практики, — попросила я лорда Рейнхарда.
Хотя бы отвлекусь и совсем уж неприличные мысли мою голову покинут.
Эх, если бы мы были в привычном, современном мире, все было бы гораздо проще. И так отчаянно бороться с собственным влечением мне бы не потребовалось...
Но здесь не современный мир. И устои, правила и порядки здесь совершенно другие. А я вообще в теле юной, неопытной леди, которая и романтических чувств-то никогда и ни к кому не испытывала.
Лорд Рейнхард тем временем выполнил мою просьбу, не задавая никаких вопросов, и действительно поделился несколькими интересными кейсами. И я не только сумела отвлечься, но еще и узнать немало нового о том, как на практике здесь проходят судебные процессы.
Остаток ужина прошел в спокойной, расслабленной обстановке.
И лишь в тот момент, когда трапеза была завершена, законник первым поднялся на ноги и обогнул стол, чтобы отодвинуть для меня стул.
Встав, я вновь занервничала, ощутив его незримое присутствие за моей спиной и почувствовав тонкий аромат чего-то хвойного, исходящий от лорда Рейнхарда.
Голова внезапно закружилась, и я слегка покачнулась.
Но на талию тут же опустилась тяжелая ладонь, поддерживая меня. А голос над самым ухом произнес:
— Осторожно.
И, возможно мне лишь показалось, но его рука замерла на моей талии. И этот миг длился дольше, чем позволяли приличия.
Ощущение тяжелой ладони, придерживающей меня, хвойный аромат, ассоциирующийся с чем-то поистине мужским, и горячее дыхание над самым моим ухом, вызвали во мне такую странную смесь чувств, которой я никогда и не испытывала раньше.
А я ведь была замужем целых десять лет. И, как мне казалось, женщиной была достаточно опытной в любовных делах.
Но чувствуя, как краснеет все лицо и шея, а вместе с тем сбивается мое дыхание и начинает бешено стучать сердце, я поняла, что никакая я не опытная. Или же просто достойных мужчин никогда не встречала, которые могут всего лишь одним мимолетным прикосновением вызвать такую бурю эмоций.
Пока ситуация не стала слишком патовой, я резко отстранилась и, прокашлявшись, произнесла:
— Спасибо.
А потом вдруг вспомнила об одной важной детали. И эта деталь оттеснила в сторону все остальное.
— Лорд Рейнхард, — обернулась я к законнику, — А вы случайно не знаете, где я могу приобрести артефакт, с помощью которого мы с вами заключали договор?
Вообще-то, один клиент у меня уже имелся. И сейчас этот клиент терпеливо дожидался, пока я закончу с другими делами. Поэтому и договор мне с Мирабель нужно заключить, чтобы все было по всем правилам.
Если законник и удивился столь резкой смене моего поведения, то виду он не понял.
— Договорюсь, и завтра шкатулку-артефакт вам доставят, — с готовностью кивнул он.
А после вдруг поклонился, мимолетно прикасаясь губами к тыльной стороне моей ладони и не сводя с моего лица глаз, и произнес:
— Спасибо за приятный вечер в приятной компании, леди Адалин.
Когда за лордом Рейнхардом закрылась дверь столовой, я медленно осела на стул и глубоко вздохнула.
По итогу этого странного ужина ясным становилось одно — это странное влечение вовсе не безответно.
Но что мне теперь с этим знанием делать, я ума не приложу.
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Долго сокрушаться насчет собственных неуместных чувств и желаний я не стала. Ну да, подумаешь, влечет и тянет к законнику как магнитом. Так я ведь взрослая, здоровая женщина. А он — мужчина весьма красивый и достойный. Так что, это вполне закономерно, и ничего странного в этом нет.
Странно было бы, если бы меня к такому идеальному образцу местной мужской особи не влекло ни капельки. Вот тогда бы точно появился повод для паники.
А сейчас чего паниковать? Все свои желания отложим в сторонку — там они и подождут более подходящего дня. Если этот подходящий день, конечно, когда-нибудь наступит.
А пока займемся делами насущными. У нас тут, вообще-то, на носу аудиенция у императора. А еще развод неполученный и собственный бизнес неразвитый. И вообще, особняк тоже требует моего внимания и непосредственного участия.
Вот последним я сейчас и решила заняться. Смысл мне сидеть и вздыхать, думая о лорде Рейнхарде, если этими вздохами я себе сейчас ничем не помогу?
Решив выкинуть одного очаровательного законника из головы хотя бы на остаток вечера, я вновь вернулась в кабинет.
Мешочек с деньгами, оставленный в одном из ящиков стола, тут же оказался вытащен на свет. А еще я достала книгу с учетом всех расходов, которую вел Декстер, и принялась за дело.
Мешочек с монетками, на первый взгляд, казался совсем небольшим. Но это лишь до того момента, пока я не взглянула, какого номинала там лежат местные серпенты.
Пересчитав все монетки, присвистнула удивленно. А потом, не веря в происходящее, все еще раз пересчитала.
Ошибки быть не могло…
Да на эти деньги в местном мире можно пару-тройку лет безбедно жить в этом огромном особняке, не заботясь о расходах! И это лишь моя доля месячного дохода от бизнеса барона? А бизнес у него, между прочим, был не один…
Открыла книгу с расходами и взглянула на сумму, которая в среднем выходила за месяц. Да с моими нынешними финансовыми возможностями это просто капля в море!
Отсчитала сразу монет на сумму, равную сумме расходов за полгода. А потом немного подумала и добавила еще столько же.
Нас ведь в этом доме стало уже на два человека больше. А я еще слуг планирую нанять. А это, соответственно, расходы только на еду как минимум увеличатся.
Потом еще часть средств отложила на обновление гардероба. Все имеющиеся у меня наряды, которых было всего три, для встречи с императором точно не подойдут. Да и для работы в моем адвокатском кабинете нужно что-то более презентабельное.
А, значит, завтра прямо с утра нужно отправиться по местным магазинам, чтобы успеть обзавестись хотя бы одним подходящим платьем для визита во дворец.
А еще одеждой и всеми необходимыми предметами личной гигиены нужно было обеспечить Миранду. И форму для будущих слуг тоже бы не мешало где-то заказать.
Вздохнув в точности как Кощей, чахнущий над своим златом, добавила еще несколько монет в кучку, отложенную на пополнение гардероба.
Так, что у нас дальше?
А дальше нужно выделить жалование слугам уже имеющимся и отложить заранее деньги для слуг будущих. Сразу хотя бы месяца на три, как минимум.
И только потом, все, что от этих денег останется, можно будет спрятать в заначку на случай непредвиденных расходов.
С последней статьей расходов я уже самостоятельно справиться не могла, поэтому пришлось вызывать в кабинет Декстера.
Когда дворецкий появился на пороге, я сразу же поинтересовалась у него, какой размер жалования им выплачивал барон Дэшш. Он, немного недоумевая, ответил на вопрос.
Причем суммы у него, Маршы и Августа выходили разные. Полагаю, это было связанно с занимаемыми должностями и кругом обязанностей каждого из слуг.
Но мне претила сама мысль о том, что пожилые люди вынуждены круглосуточно работать, делая всю основную и самую сложную работу по дому и при этом не получая ни копейки. Поэтому, ориентируясь на ту зарплату, что получал у барона Декстер, я достала из мешочка монетки и отсчитала нужную сумму, которую потом поделила на три равные кучки.
— Это ваше жалование за последние три месяца, — произнесла я, подвигая деньги к Декстеру, — Передайте, пожалуйста, деньги Марше и Августу.
— Не стоило, леди Адалин, — покачал головой Декстер, а после уточнил осторожно, — А откуда у вас деньги?
Так он отказывается их брать, потому что боится, что я им последнее отдаю? Нет, я, конечно, добрая, но не настолько же, чтоб последнюю рубаху с себя снять.
— Герцог Рейнхард отдал распоряжение заморозить выплаты на мой счет в имперском банке с доходов от железных дорог, чтобы герцог де Карто не смог добраться до этих денег. Взамен этого, до тех пор, пока я не получу развод, лорд Рейнхард любезно согласился передавать мне средства лично, — спокойно пояснила я.
— Лорд Рейнхард достойный человек, — скупо похвалил дворецкий законника.
И лишь после этого Декстер выдохнул спокойно и принял деньги.
Но так легко отставать от него я не собиралась.
— Раз теперь мы обзавелись средствами, — продолжила я, — То я бы хотела нанять еще нескольких слуг. Штат какого размера нужен, чтобы полностью обеспечивать нужды дома, я не имею ни малейшего представления. Поэтому предлагаю вам самому решить, сколько человек необходимо и на какие позиции. Также я бы хотела, чтобы вы занялись поисками прислуги и лично провели собеседования. Сможете это сделать? — уточнила я у дворецкого.
— Конечно, леди Адалин, — кивнул Декстер, — Завтра же займусь этим вопросом.
— Отлично, — кивнула я, — Тогда после того, как слуги приступят к своим обязанностям и будут полностью обучены, я бы хотела, чтобы Август и Марша прекратили работу. Пусть просто живут в доме и наслаждаются старостью, достойную пенсию они заслужили. Жалование я им, разумеется, оставлю, — продолжила я делиться своими планами с Декстером, — А вот вам придется еще потрудиться, — вздохнула я.
Декстер был на порядок моложе, чем Марша и Август. Да и отправлять на покой такого незаменимого, и очень нужного мне человека я не собиралась. По крайней мере, в ближайшее время уж точно.
— Возьмете управление особняка в свои руки. В общем, будете заниматься тем же, чем и занимались в доме отца, — произнесла я, — Но жалование я вам подниму.
А то как-то несправедливо получится, что он будет получать в дальнейшем наравне с Маршей и Августом, но они будут отдыхать, а Декстер работать.
В этот раз дворецкий спорить не стал, а лишь кивнул и коротко произнес:
— Как вам будет угодно.
— И последнее, — продолжила я, — После того, как определитесь с тем, сколько человек нанять нам потребуется, мне нужно будет знать точную цифру жалования, которое будет необходимо им выплачивать.
Бюджет-то надо планировать заранее. И плевать, что деньги сейчас перестали быть вопросом первостепенным. Жизнь вообще штука непредсказуемая, и в любой момент все может круто измениться.
— Насколько я знаю, расценки в столице выше, чем в провинции, — протянул Декстер, — Но барон платил всегда достойное жалование, поэтому, я думаю, что суммы сильно отличаться не будут.
Ага, значит, зарплаты у них будут примерно такими же, как у лакея и кухарки. Но точную сумму я смогу узнать лишь через несколько дней, когда прислуга будет нанята.
Расставшись с Декстером, я отправилась на поиски Миранды. Нужно же было узнать, как девушка устроилась на новом месте, как себя чувствует и успела ли посетить целителя, чтобы взять у него заключение.
С целителем уж точно затягивать не стоило. Следы от побоев, как правило, имеют свойство быстро сходить.

Глава 61

Миранду удалось найти в ее комнате. Поинтересовавшись, можно ли войти, я переступила порог и с любопытством огляделась вокруг.
С моими покоями, конечно, эта спальня не шла ни в какое сравнение. Но, если оценивать объективно, то комната была ничуть не хуже любой спальни из нашего мира, в которой был сделан достаточно дорогостоящий ремонт.
Девушка же, сидящая на краю кровати, кардинально отличалась от той своей версии, которую я встретила вчера.
Нервных, дерганных движений уже не было и в помине. Как и низко опущенной головы и затравленного взгляда. До полноценного морального восстановления, конечно, было еще далеко. А цветущей и радующейся жизнью молодой девушкой Миранда все еще не казалась.
Хотя именно такой она и должна была быть в ее юные годы. Если бы родители не отдали ее за мужа-тирана…
Но прогресс все равно был заметен. И это не могло не радовать.
— Ну как тебе здесь? — спросила я, проходя внутрь и присаживаясь в кресло напротив девушки, — Не жалеешь, что ушла от мужа?
Помощь помощью, а сколько бывает случаев, когда вот такие вот девочки потом бегут сломя голову обратно к своим мужьям, готовые простить им все на свете. И, обычно, чем более затравлена жертва, тем скорее она готова простить своего обидчика.
Поэтому стоит быть начеку. Не хочется мне, чтобы я вкладывала свои силы и нервы, а она потом, внезапно передумав, ускакала под бок к мужу.
— Ни капельки, — вдруг горячо произнесла Миранда, усиленно тряся головой, — Мне здесь очень и очень нравится. Вы все такие добрые и хорошие, и заботливые. Особенно Марша.
А я тут же выдохнула с облегчением, услышав в ее голосе решительные и твердые нотки. Раз сейчас не передумала, вряд ли уже будет рваться обратно. Тем более, когда на личном примере убедилась, что жизнь может быть совершенно иной.
— Ты была у целителя? — поинтересовалась я у девушки.
— Была, — кивнула она и тут же поднялась с места.
Миранда подошла к комоду, выдвинула верхний ящик и достала оттуда лист пергамента.
— Вот заключение, — протянула она мне документ.
С интересом изучив местное медицинское заключение и убедившись, что подпись целителя на нем стоит, я вновь вздохнула с облегчением.
Никакого серьезного вреда здоровью, слава богу, нанесено не было. А вот многочисленные ушибы, ссадины и синяки местный врач добросовестно зафиксировал.
Значит, одной заботой меньше. Теперь нужно найти двоих свидетелей, взять у них показания и договориться, чтобы они выступили в суде в защиту Миранды. Ну а потом останется самое сложное — добиться того, чтобы иск у нас приняли и заседание провели.
По опыту последних дней я уже предполагала, что с этим могут возникнуть проблемы. К женскому полу в этом мире относятся слишком предвзято. А уж как они отреагируют на двух женщин, решивших воевать против мужа-тирана, и представить страшно…
Можно, конечно, было бы и лорда Рейнхарда попросить о содействии. Но наглеть не хотелось. Он и так сделал для меня уже очень много. И продолжает делать.
К тому же, если я всерьез собираюсь заниматься здесь юридической практикой, стоит начать делать самостоятельные шаги. Без оглядки на влиятельных лордов, которые могут подстраховать.
С Мирандой, впрочем, я своими мыслями делиться не стала. Незачем пугать девушку раньше времени. Вдруг я вообще окажусь не права, и все пройдет гладко? Должно же мне хоть один раз повезти?
— Будь готова к завтрашнему утру, — произнесла я, поднимаясь на ноги, — Отправимся за новыми нарядами.
Мы же девушки, в конце концов. Совместим хоть приятное с полезным и побалуем себя в кои-то веки. Благо хоть, средства теперь на это есть.
— Хорошо, леди Адалин, — кивнула в ответ девушка.
Попрощавшись с ней, я снова вернулась в кабинет. И до поздней ночи занималась тем, что составляла шаблон договора об оказании услуг, опираясь, как на пример, на тот договор, который мы подписали с лордом Рейнхардом.
Подготовив типовой шаблон, который я планировала в дальнейшем использовать в работе, я подготовила еще один договор, который нужно будет подписать с Мирандой после того, как мне доставят шкатулку-артефакт.
И все эти рутинные дела отвлекли меня настолько, что об одном голубоглазом законнике в этот вечер я больше и не вспоминала.
Впрочем, и на следующее утро вспомнить о нем возможности у меня не было.
Сначала мы с Мирандой и Августом, который вызвался нас сопровождать, проехались по местным лавкам. И если найти повседневную одежду и прочие необходимые мелочи женского гардероба труда не составило, то отыскать наряд, достойный посещения дворца, оказалось не так-то просто.
Я, конечно, предполагала, что нужно было заказывать заранее платье, которое для тебя пошьют на заказ. Но надеялась, что у них тут есть магазины готовых нарядов на случай подобных форс-мажоров.
В итоге мы обошли несколько лавок, прежде чем нам удалось найти что-то подходящее мне по размеру и выглядящее при этом достаточно респектабельно.
Напоследок мы договорились еще в одном месте о пошиве рабочей униформы для прислуги по индивидуальным меркам. И после этого, отправив Миранду и Августа домой со всеми покупками, я взяла экипаж и направилась в Висарийский переулок.
Как я там говорила? В первые дни после выхода статьи стоит быть на рабочем месте, чтобы не упустить потенциальных клиентов?
Ха! Если бы у меня это еще получилось.
А как прикажете это делать, когда в один день у меня встреча с вдовствующей императрицей и дела, связанные с собственным разводом? В другой день покупки, столь необходимые для жизни, работы и посещения дворца? А потом еще и само посещение дворца, на время которого контору снова придется закрыть!
И это я уже молчу о том, что сегодня во второй половине дня мне нужно снова встретиться с Мирандой, чтобы мы вместе с ней смогли отправиться на поиски нужных свидетелей.
Да и потом, скорее всего, мне нужно будет периодически отлучаться для решения дел клиентов. Взять те же суды, в конце концов. Заседания я точно пропустить не смогу.
Подходя к помещению, расположенному по адресу Висарийский переулок, 17, я мрачно размышляла о том, что, кажется, мне очень срочно требуется секретарь.
Тут же проскочила шальная мысль, а не слишком ли я забегаю вперед? У меня ведь даже лицензии нет необходимой. Вдруг, кроме Миранды, и клиентов больше не будет?
Но я тут же эти трусливые и упаднические мысли поспешила отбросить. Вот если моя адвокатская контора будет по полдня стоять закрытая, то у меня точно клиентов больше не станет. А вот с наличием секретаря шансы на их появление существенно возрастают.
Главное — найти кого-то толкового. Того, кто мог бы с порога задать потенциальным клиентам нужные вопросы и определить — по делу они решили обратиться или так, лично убедиться в местных сплетнях пришли.
И журнал чтоб вел, и хамоватым конкурентам мог ответить. Да и вообще, чтоб с мозгами дружил.
В общем, нужен парень. Достаточно молодой, чтобы местный сексизм еще не успел прочно обосноваться в его светлой голове, а патриархат еще не успел пропитать его разум, закостенеть и пустить корни.
Ну, или же нужна девушка. Достаточно бойкая. Такая, что не испугается местных мужланов и их грубых выходок.
И вот с последним, мне кажется, было сложнее. Такую найти будет непросто. Таких, как я уже успела убедиться, в местном мире не особо любили и старались любое проявление своеволия с детства пресекать на корню.
Естественно. Ведь если женщина отказывается подчиняться, она становится крайне неудобной женщиной, по мнению мужской части населения этого мира.
В общем, я решила не гадать заранее. И, едва переступив порог своей конторы, взяла чистый лист и нацарапала пером простенькое объявление, в котором сообщила, что ищу секретаря. И указала, что пол кандидата значения не имеет.
После повесила его на окно. Так, чтобы с улицы объявление было хорошо видно, и чистой совестью вернулась за свое рабочее место.
Времени до встречи с Мирандой у меня было достаточно. И я решила не терять его даром, а заняться составлением искового заявления, которое нам нужно будет подать уже на днях.

Глава 62

Пользуясь теми книгами, что подарил мне лорд Рейнхард, в которых достаточно подробно был описан местный процесс судопроизводства, и, опираясь на собственный опыт, я составила исковое заявление.
Без черновиков, конечно, тоже не обошлось. И несколько исписанных листов пергамента полетели в мусорное ведро, стоящее у рабочего стола. Но когда точные формулировки были идеально подобраны, а фразы оказались идеально выверены, я еще раз перечитала получившийся текст и с чувством полного удовлетворения убрала его в ящик стола.
За все это время в контору не заглянуло ни одного клиента. И это, конечно, не особо радовало.
То ли жители столицы в целом не заинтересовались моей юридической фирмой. Хотя в день открытия казалось иначе. То ли мое почти двухдневное отсутствие уже начало давать свои не самые положительные результаты…
Бросила взгляд на часы. До встречи с Мирандой оставалось еще три часа. И я очень надеялась, что за это время ситуация изменится.
Да я буду рада, даже если сюда заявится какая-нибудь сплетница! Или если просто особо любопытные горожане решат на скандальную герцогиню поглазеть.
Но если посетителей не будет, тогда придется предпринимать что-то еще. Хоть те же листовки печатать и расклеивать.
Вот только сначала нужно пережить аудиенцию у императора и нанять секретаря. Потому что без наличия помощника, постоянно присутствующего на месте, пытаться увеличивать поток клиентов просто бессмысленно.
Когда через двадцать минут колокольчик, висящий над дверью, зазвенел, я радостно вскинула голову.
Ну, наконец-то, хоть кто-то пожаловал!
Но молодой парнишка лет двадцати, стоящий в дверях, мало бы похож на потенциального клиента. Да даже на конкурента он не был похож. Зато на потенциального работника очень даже.
И парень, ткнув пальцем в листок с объявлением, висящий на окне, лишь подтвердил мои предположения.
— Тут сказано, что вам срочное требуется секретарь, — произнес он, — А мне как раз срочно требуется работа. Удивительное совпадение, не правда ли? — с каким-то нездоровым оптимизмом уточнил он.
Ну хоть один плюс первого кандидата виден сразу. Язык у него подвешен так, что злобных законников или докучающих сплетников не испугается точно.
— Для начала, пожалуйста, присядьте, — указала я на кресло, стоящее по другую сторону стола.
Парень снял свое пальто, повесил его на вешалку, стоящую у входа, оттряхнул голову от снега и спокойно прошел вглубь кабинета, опускаясь в кресло с совершенно невозмутимым видом.
Посмотрим, конечно, что он скажет и как ответит на мои вопросы, но сдается мне, кого-то подобного я и искала.
Или он совершенно не волнуется и никакого стресса не испытывает перед предстоящим собеседованием, или же умеет это хорошо скрывать. И при любом раскладе, это уже несомненный плюс!
Но, главное, чтобы подобное не выливалось в откровенное хамство и наглость. Потому что тогда это будет уже откровенным минусом.
А еще не менее важно то, как конкретно этот представитель сильного пола относится к женщинам. Мне-то уж точно шовинисты не нужны в месте, куда женщины будут приходить за помощью в самом уязвимом своем состоянии.
Достав чистый лист пергамента из недр стола, я взялась за перо и вывела аккуратным почерком вверху страницы: «Кандидат номер один».
И лишь после этого подняла взгляд на сидящего напротив парня и спокойно поинтересовалась:
— Как вас зовут?
— Эдди Локвуд, — с готовностью отозвался он.
— Эдди — это полное имя? — решила уточнить я.
— Совершенно верно, — снова кивнул парень, просияв радостной улыбкой.
Что ж, надеюсь, он просто по жизни такой оптимистичный, а не двинутый…
— Сколько вам лет, Эдди? — продолжила я задавать стандартные вопросы, выписывая все ответы на листок.
— Двадцать.
— Есть ли образование? Опыт работы? — деловито поинтересовалась я.
Хотя, наверное, в этом мире у них все устроенно несколько иначе. И если с ранних лет работает обычно простой люд, то доступ к образованию есть лишь у людей с титулом или большими деньгами.
Но ответ юного господина Локвуда меня порядком удивил.
— Я учился в школе при церкви святого Люциана, — бойко произнес парень, — Умею читать, писать, считать. И даже работал помощником господина Дуглана. У него небольшая фабрика по производству кирпича.
Надо же, как интересно.
— И чем именно вы там занимались? — полюбопытствовала я, тщательно переписывая всю информацию на лист пергамента.
— Выполнял мелкие поручения господина Дуглана, иногда общался с его клиентами, вел его расписание и занимался отчетами.
Кажется, я нашла идеального кандидата с подходящим опытом!
Но, чтобы не спугнуть удачу, решила не радоваться раньше времени и задать еще парочку наводящих вопросов. А заодно рассказать Эдди побольше о том, что это вообще за место и чем здесь придется заниматься.
— А почему вы решили сменить место работы?
— Так, господин Дуглан обанкротился, — выдал мне он с той же широкой улыбкой на лице.
М-да, непрошибаемый тип.
Отложив перо, я сложила руки в замок и, вздохнув, принялась пояснять необходимую информацию:
— Эта юридическая контора создана для того, чтобы помогать женщинам. Оказывать им юридические услуги, защищать их права и помогать с разводами. Поэтому наши клиенты — это женщины и только женщины. С ними нужно вести себя вежливо, проявлять должное уважение. И, главное, никакой предвзятости и снисходительного отношения. Это понятно?
— Более чем, — кивнул Эдди в ответ, слушая меня со всем вниманием.
— Тогда перейдем к списку ваших обязанностей. Они будут достаточно просты, — произнесла я и перешла к пояснению, — В мое отсутствие вы должны будете находиться на рабочем месте. Общаться с каждым, кто будет входить в помещение и выяснять цель их визита. Всех посетителей нужно разделять на две категории. Тех, кому действительно нужна юридическая помощь. И тех, кто заглянул любопытства ради. Вашей задачей будет вести список первых. Узнавать у каждого детали их проблемы, сообщать, в какое время может быть назначена встреча со мной и все это тщательно записывать, чтобы потом передать эту информацию мне.
Конечно, при таком подходе часть потенциальных клиентов тоже может отсеиваться. Но с наличием секретаря их будет гораздо меньше, чем в том случае, если они будут целовать закрытую дверь.
Выслушав меня, юный Эдди Локвуд участливо кивнул, лучезарно улыбнулся и тут же произнес:
— Понятно. Когда можно приступить к работе?
Говорю же, идеальный кандидат.
Даже удивительно, что первый зашедший ко мне оказался тем, кто точно мне подходит. Я уже готовилась к тому, что мне придется отсеять многих желающих и вообще заниматься поисками иголки в стоге сена.
Неужели фортуна, наконец, обратила на меня свое внимание?
— Жду вас завтра к девяти утра, — пришла я к решению.
Сегодня, конечно, снова придется закрыть контору пораньше. Но обучением юного господина Локвуда лучше заняться завтра, когда я смогу безвылазно сидеть весь целый день. Заодно хоть и будет возможность присмотреться к нему получше.
— Тогда до завтра, — снова широко улыбнувшись, произнес Эдди и поднялся из кресла.
Неспешно одевшись, парень уже собрался уходить, но у самой двери вдруг остановился. Повернувшись ко мне, он кивнул в сторону окна и поинтересовался:
— А объявление вы же снимете?
Говорю же, отличный кандидат!
Чтобы успокоить своего новоприобретенного будущего секретаря, я прямо при нем подошла к окну и сорвала с него объявление.
Если уж господин Локвуд мне все же не подойдет, или работа здесь его не устроит, тогда ничего не помешает мне с ним попрощаться и снова развесить объявление.
Выдохнув с заметной долей облегчения, Эдди снова со мной попрощался и вышел за дверь.
Что ж, секретарь, можно сказать, найден. Теперь осталось найти свидетелей, взять у них показания и заключить с Мирандой магический договор об оказании услуг.
А шкатулку-артефакт, которую обещал прислать лорд Рейнхард, я надеюсь, к моменту нашего возвращения домой уже доставят.

Глава 63

Миранда начала заметно трястись и нервничать к тому моменту, когда мы несколькими часами позже въехали в район, в котором девушка раньше жила. Мне, честно говоря, тоже было страшновато наткнуться на ее мужа с боксерскими замашками. Такой, если жену бьет, то и на постороннюю женщину руку может поднять.
Поэтому, чтобы не трястись от страха на пару с Мирандой, я и пригласила Декстера сопровождать нас.
Во-первых, с ним хотя бы чувствуешь себя спокойнее. И даже если на мужа Миранды мы и наткнемся, вероятность того, что он попробует забрать девушку силой или как-нибудь нам навредить, существенно снижалась.
А, во-вторых, не стоит забывать о том, что для местного населения наличие одного мужчины всегда куда весомее, чем двух женщин. И это, безусловно, хотелось бы исправить, но… Москва тоже не сразу строилась. Поэтому пока придется немного подыгрывать местным устоям.
Когда мы проехали мимо мясной лавки, которой владел муж Миранды, и остановились чуть дальше, я повернулась к девушке и поинтересовалась:
— Так, кто знает о том, что муж тебя бил?
— Все, — рассеянно ответила та, разводя руками.
Шумно вздохнув, я уточнила:
— А кто готов встать на твою сторону, не испугавшись твоего мужа? Есть список имен?
— Наверное, госпожа Ривз, у которой лавка напротив, — принялась рассуждать Миранда, — Еще моя младшая сестра, Мотильда.
Ну, с сестрой сомнительно. Не знаю, насколько местный суд предвзято относится к родственникам. Они, вроде как, лица заинтересованные. Но если не найдем никого больше, тогда придется использовать сестру.
— И еще, возможно, Ширда согласится дать показания, — неуверенно произнесла Миранда, — Это наша соседка.
— Значит, обойдем всех по очереди, — решила я, прежде чем выйти из экипажа.
Удивительно, но ожидаемых мною сложностей не возникло. Все три женщины, с которыми мы поговорили и объяснили ситуацию, дали свои показания. И я даже сумела эти показания записать и заверить, воспользовавшись шкатулкой-артефактом, которую лорд Рейнхард уже доставил и которую Декстер предусмотрительно захватил с собой из дома.
Взяв с них обещание, что они явятся в суд, когда будет назначена дата слушания, мы с чистой совестью отправились домой.
Радоваться, конечно, пока было рано. И любая из них могла еще передумать вплоть до дня самого заседания. И муж Миранды может на женщин надавить, если все узнает.
Но как я успела узнать из местных сводов с законами, наличие вот этой магической подписи на документе, в котором были описаны показания свидетелей, мог избавить их от необходимости личного присутствия на заседании. По усмотрению суда и судьи, разумеется.
Но такая вероятность была. И эта вероятность немало нас подстраховывала в сложившихся обстоятельствах.
По возвращении домой мы с Мирандой поднялись в кабинет и поставили свои подписи на обоих экземплярах составленного мною ранее договора. И это было последним штрихом, завершающим подготовку к судебному заседанию.
Теперь — нужно подать исковое заявление и далее дожидаться, когда местный суд назначит дату слушания.
На следующее утро я решила, что с походом в местный суд придется повременить. Аудиенция у императора должна была состояться уже завтра. И мне просто необходимо было морально подготовиться к этому мероприятию.
И провести предшествующий встрече с императором день, знакомясь с местным судом и, возможно, отстаивая свои права защищать Миранду и право Миранды на развод, мне казалось не самой лучшей идеей.
Я с самого утра была как на иголках, и ничего не помогало мне успокоить расшалившиеся нервы. А решать важные вопросы в подобном состоянии духа — затея, обреченная на провал.
Поэтому я решила весь день провести в адвокатской конторе. А заодно обучить Эдди, присмотреться к парню получше и, если к нам все же пожалуют клиенты, посмотреть на него в деле.
Явился мой новоиспеченный секретарь точно к назначенному времени. И я тут же сделала мысленную пометку о том, что к списку его достоинств, помимо неиссякаемого оптимизма, можно теперь отнести еще и пунктуальность.
В целом, день прошлось спокойно. И оказалось, что вчера я совершенно зря переживала об отсутствии посетителей. За целый день кто только к нам не успел заглянуть.
И пара недовольных мужей, предупредивших, что, если явятся их жены, я должна им непременно отказать.
Ага, конечно!
И один щепетильный конкурент, уточнивший, что женщин он непременно уважает, но не могла бы уважаемая госпожа-адвокат свою контору перенести на какую-нибудь другую улицу.
Держите карман шире!
И несколько любопытных дам, против которых мы, собственно, ничего не имели. Ведь чем больше интересующихся, тем чаще моя контора будет на слуху. А бизнесу подобное продвижение пойдет только на пользу.
Ну и без парочки заинтересованных в моих услугах не обошлось. Правда, они были не столь решительны, как Миранда. И, внимательно выслушав мои объяснения, советы и рекомендации, сообщили, что им нужно еще подумать.
В общем, день прошел плодотворно. И со всеми этими посетителями я даже успела про свою панику перед завтрашним днем ненадолго позабыть.
Радовал своими успехами меня и юный господин Локвуд. Казалось, будто парень рожден для подобной работы. И даже дополнительных объяснений давать ему не потребовалось. Едва зашел первый посетитель, Эдди сразу же принялся за дело.
К концу рабочего дня я лишь убедилась в том, что завтра секретаря можно в конторе оставлять одного. И, сообщив ему о том, что завтра меня, скорее всего, не будет, я отправила Эдди домой.
Нужно будет передать Декстеру, чтобы утром он приехал, открыл помещение своим ключом и впустил секретаря. И заодно привез второй стол, чтобы организовать господину Локвуду постоянное рабочее место.
А на случай, если во дворце мне придется задержаться на весь день, то дворецкому придется приехать сюда и вечером.
Мне, конечно, придется довериться Эдди. Но у меня и выхода другого нет. А вот доверять малознакомому парню ключи от помещения я была не готова.
Как была и не готова оставлять в конторе важные документы. Врожденная и усиленная жизнью в этом мире мнительность заставила меня достать исковое заявление из недр стола, как и типовые бланки договора.
А вот книги я решила оставить. Таскать такую тяжесть с собой каждый день точно занятие сомнительное. Да и вряд ли они кого-то заинтересуют. А если и заинтересуют, то труда купить новые не составит.
Подхватив папку с документами, я закрыла контору за ключ и направилась к Августу, который уже ждал меня на другой стороне улицы рядом с наемным экипажем.
Оставшийся вечер хоть и прошел спокойно, но от нервного мандража я никак не могла избавиться.
Отчет дворецкого о том, что объявление о поиске персонала он подал, слушала вполуха. Также рассеянно покивала, когда Марша и Август стали благодарить меня за выделенное жалование. И отвечала невпопад, когда кухарка пришла ко мне, чтобы составить меню на будущую неделю.
А вот утром, когда к воротам особняка подъехал экипаж лорда Рейнхарда, чтобы сопроводить меня во дворец, усилившаяся тревожность достигла своего апогея.
И предчувствие о том, что эта встреча решит всю мою дальнейшую судьбу, никак не желало меня покидать.

Глава 64

Лорда Рейнхарда я была искренне рада видеть. Но даже эта радость не была способна затмить собой того волнения, которое я испытывала. И чем ближе приближался момент встречи с императором, тем сильнее я начинала паниковать.
Не припомню, чтобы я раньше была такой трусихой. Да и к тому же тревожной трусихой.
Но, справедливости ради, я и в подобные ситуации никогда раньше не попадала. Моя жизнь и мое будущее не зависели по большей части от одного-единственного человека, которым не являлась я сама. Да и с монархами мне никогда в жизни лично встречаться не доводилось.
Нет, я, конечно, успела уже встретиться и с одним из сыновей прошлого императора, и даже с вдовствующей императрицей. Но это тебе не встреча с Его Величеством, который все это время явно подсуживал моему мужу.
И лорд Рейнхард, видимо, заметив мое нервное состояние, решил меня отвлечь. Хотя ритмично дергающуюся ногу сложно было не заметить…
Оказалось, что дела у законника продвигались не хуже, чем у меня с Мирандой.
— К слову, леди Адалин, — произнес он, покосившись на мою ногу, которая отбивала ритм, глухо ударяя каблуком о пол кареты, — Необходимых свидетелей мне удалось найти и допросить. А также предоставить им полную неприкосновенность от герцога де Карто.
Новость была, безусловно, хорошей. А идея уберечь свидетелей, чтобы до них не смог добраться мой муженек, и на суд они явились в целости и сохранности, была весьма и весьма дальновидной.
Но все, на что меня хватило, это лишь кивнуть в ответ, утирая о юбку вспотевшие ладошки.
Да что со мной не так? Никогда в жизни столько не нервничала!
— В общем, к подаче иска в суд все уже готово, — продолжил лорд Рейнхард, — Но я посчитал, что этим стоит заняться уже после аудиенции у Его Величества.
Ага. Вдруг вообще окажется, что император до сих пор целиком и полностью поддерживает моего мужа. И тогда даже подача иска занятием будет совершенно бессмысленным.
Осознав, что сейчас я уже не просто нервничаю, а прямо-таки впадаю в панику и уныние, обычно мне несвойственные, я принялась глубоко и размеренно дышать, пытаясь привести сердцебиение в порядок.
Заодно и мысли было бы неплохо переключить на что-нибудь другое.
Внезапно вспомнив о своей просьбе, я поинтересовалась у законника:
— Лорд Рейнхард, а вам удалось разузнать что-нибудь о Грете?
При нашей прошлой встрече, когда он заявил, что займется поисками необходимых свидетелей, в том числе и среди прислуги герцога де Карто, я попросила по возможности узнать о том, как дела у старой ведьмы.
Я до сих пор вспомнила про Грету, которая меня спасла и помогла освоиться в этом мире. И просыпающаяся время от времени совесть упорно мне шептала, что старушку нужно было забрать с собой.
Ну и что, что она категорически отказывалась? Плохо уговаривала, значит.
— К сожалению, о ней ничего узнать не удалось, — удрученно покачал головой лорд Рейнхард.
— И что это может значить? — насторожившись, уточнила я, холодея от ужаса.
Надеюсь, де Карто и Сьенна ничего не узнали о ее причастности к моему побегу. Если уж мой муженек и его любовница не погнушались избавиться от законной жены, то что же они могут сделать с простой старой служанкой?
Она, конечно, ведьма. И вовсе не так беспомощна, как может показаться на первый взгляд. Но даже Грета не всесильна.
— О служанке с таким именем никто ничего не знает. И в родовом поместье де Карто слуги, с которыми моим помощникам удалось пообщаться, все в один голос утверждают, что женщина с подобным описанием внешности и с таким именем никогда там не работала. Не в последние месяцы, не когда-либо до этого, — вдруг ошеломил меня своим ответом законник, — Леди Адалин, вы уверены, что эта Грета когда-либо вообще существовала?
Да ну? Быть того не может! Не могло же мое воспаленное воображение такое придумать?
Но вот как у старой ведьмы получилось стереть память целому поместью и всем его обитателям, хороший вопрос…
Вот только задаться им сейчас у меня совершенно не осталось времени. Экипаж въехал через ворота дворца и медленно покатился к главному входу величественного здания.
Удивительно, но разговор с лордом Рейнхардом действительно смог меня отвлечь. И волновалась я сейчас уже на порядок меньше.
Мажордом, встретивший нас, несколько удивился появлению законника в моей компании. Но о его удивлении свидетельствовали лишь вскинутые вверх брови всего на несколько коротких секунд в тот момент, когда герцог Рейнхард выбрался из экипажа.
Потом мужчина быстро взял себя в руки. Вернул своему лицу беспристрастное выражение и поприветствовал законника, как полагается.
К слову, поприветствовал его мажордом более церемониально, чем меня. И одним только этим приветствием ясно дал понять, что к лорду Рейнхарду тут все относятся скорее как к сыну императора, нежели чем к обычному герцогу.
А вот когда мы вошли внутрь дворца, брови взлетели вверх от удивления уже у меня.
Прислуга и придворные, снующие вокруг, не просто медленно и церемонно прогуливались, как и должны были, а прямо-таки носились по дворцу с выражением паники на лицах и выпученными от испуга глазами.
Разодетые лорды и леди метались так, будто искали пятый угол, в котором можно будет притаиться. А слуги хаотично мотались с инвентарем в руках, друг с другом переругиваясь и даже не пытаясь говорить тише.
— А здесь всегда так… — покосившись на лорда Рейнхарда, решила уточнить я, — Так…
— Нервно? — подобрал он за меня самый пристойный синоним того, как открывшуюся мне картину можно было описать.
— Да, — выдохнула я, продолжая озираться по сторонам ошеломленно.
— Нет, — тут же заверил меня законник и добавил со всем злорадством, — Это просто во дворец неожиданно пожаловала вдовствующая императрица.
И это одна-единственная леди Тамира вызвала такой переполох?
Вот это женщина! Кажется, после увиденного я начала ее еще больше уважать…
В этот момент мы достигли огромных двухстворчатых резных дверей, которые были покрыты позолотой, а по бокам стояли стражники, наводящие страх одним только своим суровым видом.
— Я доложу Его Величеству о вашем визите, — развернувшись к нам, сообщил мажордом, прежде чем скрыться за дверьми.
И в тот момент, когда за ним закрылись двери, я вновь ощутила панику, которая, казалось, достигла своего апогея.
Сердце колотилось как бешеное, в ушах стучало, а ладони подрагивали от волнения. И единственная мысль, бесконечно повторяющаяся у меня в голове, говорила о том, что вот-вот нам придется встретиться лицом к лицу с императором.
С человеком, который взял Адалин под свою опеку, а потом просто отдал герцогу де Карто, ничуть не заботясь об интересах бедной девушки. И, пожалуй, именно Его Величество можно было считать одним из причастных лиц к смерти настоящей Адалин.
Внезапно я ощутила, как теплая, твердая ладонь лорда Рейнхарда нащупала мою руку, спрятанную в складках платья, и мягко сжала, переплетая наши пальцы.
И этого простого движения, которое было красноречивее любых слов поддержки, хватило, чтобы паника внезапно улеглась, а я резко успокоилась.
Двери снова распахнулись. И выглянувший наружу мажордом сообщил пафосно:
— Его Величество готов вас принять.
На долю секунды прикрыв глаза, я последний раз глубоко втянула воздух и на выдохе собралась с силами, возвращая себе врожденную уверенность.
Напоследок сжав мои пальцы, лорд Рейнхард отпустил мою ладонь и первым шагнул в открытые двери.
И мне не оставалось ничего, кроме как последовать за ним, подхватив юбки.
Не зря же говорят, что перед смертью не надышишься. Вот и мне не стоит оттягивать неизбежную встречу.
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Войдя в помещение вслед за лордом Рейнхардом, я, не поднимая головы, склонилась в реверансе. Надеюсь, в этот раз он получился у меня гораздо лучше предыдущего. Не зря же я вчера весь вечер тренировалась?
Но никто ничего не торопился произносить в ответ. А по правилам местного этикета, которые я успела изучить лишь поверхностно, было строго запрещено первым начинать разговор с человеком, находящимся выше тебя по положению.
Сдается мне, что и на монарха это тоже распространяется. А уж выше его по положению нет никого…
Так что стоять мне так придется до тех самых пор, пока он не соизволит почтить меня своим вниманием.
Пауза отчего-то затягивалась. А я, замершая в самом неудобном положении, уже начала чувствовать, как затекают мышцы.
— Не ожидал тебя сегодня здесь увидеть, Саймон, — вдруг раздался незнакомый мужской голос, — Да еще и в подобной компании.
— Не рад меня видеть? — спокойно уточнил законник, стоящий рядом со мной.
— Что ты, скорее наоборот, — поспешил заверить его монарх, голос которого буквально сочился ядом, — Но мне не дает покоя один вопрос…
Рада за него, конечно. И как новоиспеченная подданная горжусь, что император у нас такой любознательный. Но мне кто-нибудь подняться позволит? Или я так и буду тут стоять в согнутом положении, пока оба брата обмениваются колкостями?
Изощренная месть от монарха, конечно. А главное — какая мелочность! Просто удивительная для человека, занимающего такое положение.
— И какой же? — тут же поинтересовался у императора лорд Рейнхард.
— Что ты здесь делаешь, Саймон? — спросил Его Величество и тут же добавил, — Предвосхищая твой ответ, скажу, что у меня даже никаких сомнений нет в том, что ты вызвался помочь леди де Карто с получением развода. Слухи даже до дворца быстро добираются, как, впрочем, и корреспонденция, — усмехнулся он, — Но с каких пор ты у нас превратился в компаньонку?
— Согласно контракту об оказании услуг, заключенному между мной и леди де Карто, я могу сопровождать ее повсеместно, если вопрос касается дела, над которым мы работаем, — скучающим тоном поведал законник, — И поскольку аудиенцию ты назначил сразу после выхода статьи, у нас с леди де Карто были все основания полагать, что данная встреча будет напрямую относиться к вопросу, по которому леди де Карто ко мне и обратилась. Или я не прав? — тут же добавил он тоном, в котором промелькнуло нечто злорадное.
Я сейчас грохнусь. Вот серьезно. Просто возьму и позорно свалюсь, пока эти двое будут упражняться в изящной словесности, контраргументации и взаимных завуалированных оскорблениях.
— Прав безусловно, — не стал отпираться император и с легкостью признал истинную причину, по которой была назначена эта аудиенция, — Но я надеялся побеседовать с леди де Карто наедине. А вы же с нашей дорогой матушкой решили превратить приватный диалог в неплановую семейную встречу. Или я не прав, Саймон? И неожиданный визит мамы связан с чем-то другим?
Вот как раз слушать о семейных разборках, которые сам монарх же и устроил, мне было вдвойне неловко. Но моего присутствия, похоже, никто не смущался. И не переживал насчет того, что внутренние семейные дрязги стали достоянием общественности в моем лице.
— Бога ради, Люциан! — неожиданно раздался голос леди Тамиры, которая, как оказалось, тоже была здесь, — Если ты так жаждешь побеседовать с леди де Карто, а не донимать своего брата придирками, то хотя бы обрати на нее свое внимание и позволить бедной девушке выпрямиться.
Ну хоть кто-то про меня вспомнил!
— Можете подняться, леди де Карто, — тут же кивнул монарх.
И я, не в силах сдержать еле слышного вздоха облегчения, выпрямилась, чувствуя, как нещадно ломит спина.
Садист этот император. Самый настоящий.
— Но я все никак не могу тебя понять, Саймон, — продолжил тем временем Его Величество.
Боже, да тут, похоже, не просто соревновательный дух по отношению к старшему брату. Тут самая настоящая мания. Неудивительно теперь, почему он ухватился за возможность заполучить железные дороги сразу же, как только таковая предоставилась…
Воспользовавшись тем, что император не спешит обращать на мою скромную персону своего венценосного внимания, я немного приподняла голову и осмелилась взглянуть на монарха.
Он сидел на огромном троне, расположенном на небольшом возвышении. А по его правую руку стоял еще один трон, но на порядок меньше. Должно быть, он предназначен для будущей супруги правителя. Но сейчас это место занимала леди Тамира.
Сам же император выглядел на несколько лет младше, чем герцог Рейнхард. И был скорее ровесником моего драгоценного супруга, чтоб тому пусто было.
Но вот поразительного сходства с его старшим братом нельзя было не заметить. Те же черты лица, тот же взгляд, даже рот изгибается в усмешке одинаково.
Сдается мне, что, если бы даже прошлый монарх и решил утаить где-то старшего, незаконнорожденного сына, истина открылась бы мгновенно — достаточно было бы одного взгляда на этих двоих.
— Ты мог с легкостью избавить себя от всех проблем и рисков, — продолжил тем временем Его Величество, — И тебе всего-то стоило согласиться на предложение барона Дэшша и взять в жены его дочь. Но ты почему-то отказался. Хотя, если честно, я до сих пор не понимаю, почему именно, — задумчиво добавил он, постучав кончиками пальцев по нижней губе, и продолжил, — Вместо этого ты решил пойти сложным путем. И теперь тебе нужно выполнить невозможное только ради того, чтобы не потерять собственные активы. Недальновидное решение ты в прошлом принял, тебе не кажется?
Стоп! Что?!
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— Или я не прав, мама? — глумливо усмехнувшись, поинтересовался император у леди Тамиры, — Кажется, ты считала именно Саймона из нас двоих более разумным сыном.
С Его Величеством лично мне было все понятно.
Ему, похоже, большую часть жизни ставили старшего брата в пример. И он, даже оказавшись во взрослом возрасте и заняв трон, никак не может избавиться от собственного комплекса неполноценности.
Ну а как еще можно объяснить это желание поглумиться и ткнуть носом в чужие ошибки? Или желание отобрать у старшего брата любимую игрушку, которой и являлись железные дороги?
Я, помнится, в детстве тоже таким страдала. И Юльку этим немало доставала. Но потом я подросла, и это прошло само собой.
А у кого-то, видимо, нет…
Но если с мотивацией монарха я более или менее разобралась, то вот лорд Рейнхард становился личностью все более загадочной.
Скосила на него взгляд, но на лице законника не выражалось ровным счетом ничего. Даже тени каких-либо эмоций. Он спокойно стоял, глядя на брата прямым и уверенным взглядом.
Но если император не соврал, почему же лорд Рейнхард отказался от предложения о браке? И, главное, почему об этом даже не упомянул ни разу?
А ведь выйди Адалин за него, она, с большой долей вероятности, осталась бы жива…
«И тогда умерла бы ты сама. Вот прямо там на дороге и умерла бы, где тебя оставила любовница твоего Влада» — тут же поспешил заметить ворчливый внутренний голос.
— К чему сейчас эти разговоры, Люциан? — вздохнула леди Тамира, — Мы здесь собрались по вполне определенному вопросу. Так, может, его и обсудим?
Император таким ответом явно остался не удовлетворен. Но и смущаться того, что я стала невольным свидетелем семейных разборок, тоже не собирался.
Лишь лениво повернул голову в мою сторону и поинтересовался:
— Так, значит, вы, леди де Карто, желаете получить развод?
— Именно так, Ваше Величество, — подтвердила я, склоняя голову.
— И по какой причине вы посчитали, что имеете на это право? — продолжил монарх.
Ничего себе формулировочки!
Я, по его мнению, еще и право на развод должна как-то заслужить? И это после того, как Адалин выдали за де Карто, даже ее мнением не поинтересовавшись?
— В законе, Люциан, нет официального запрета на подобные бракоразводные процессы, — твердо произнес лорд Рейнхард, впервые обратившись к брату по имени, — И тебе это прекрасно известно, как и всем здесь присутствующим. А еще всем здесь присутствующим прекрасно известно, что один подобный развод уже был получен. И сформировавшаяся правоприменительная практика говорит в пользу того, что отказ от разводов с драконами — пережиток прошлого и не более того.
В ответ на эту пламенную речь монарх поддался вперед, упираясь локтями в колени. Глаза его опасно блеснули. И он, угрожающе поинтересовался:
— А что мне мешает, Саймон, прямо сейчас исправить эту досадную оплошность и завтра же внести соответствующие поправки в законодательство, тем самым официально закрепив запрет на разводы с драконами?
Услышав это, я похолодела.
Я, конечно, всякого ожидала от визита во дворец. Но явно не такого!
Но он ведь этого не сделает, правда? Это же пустая угроза, да?
— Во-первых, тебе может помешать Верховный Совет, — педантично сообщил лорд Рейнхард, — Если большинство не проголосует за внесение поправок в законодательство, то новый указ не вступит в юридическую силу. А, во-вторых, подумай, дорогой брат, какой резонанс это может вызвать в обществе. Твои подданные давно жаждут изменений в этой сфере. И отнюдь не тех, которые ты сейчас предлагаешь. Из-за старого законодательства половина жителей империи, которыми являются женщины, угнетена в своих правах. Нужны реформы, улучшающие жизнь людей. Готов ли ты поставить на кон благополучие всей страны, которой ты правишь, только ради того, чтобы выиграть меня в глупой битве, правила которой мне даже неизвестны?
По лицу Его Величества было явно видно, что слова старшего брата возымели на него нужный эффект, немного остудили его пыл и заставили настроиться на серьезный лад.
Но еще по его лицу было видно, что признавать этого он даже под страхом смерти не будет.
Ну вот вроде бы взрослый, тридцатилетний лоб, правящий огромной империей. А какой же на самом деле мальчишка!
Интересно, а в моем мире в те времена, когда кругом были монархии, государствами правили такие же мальчишки в облике взрослых мужчин? Мне просто всегда казалось, что древние правители все как один были мудрыми, рассудительными, серьезными…
— Я ни на что не намекаю, дорогой, — протянула вдруг леди Тамира, накрыв своей ладонью руку императора, — Но в обществе о герцоге де Карто ходят различные слухи. И, поверь, о многих из них ты бы не хотел узнать. Однако о твоем благосклонном к нему отношении утаить не удалось, — вздохнула вдовствующая императрица, — Подумай, как ты будешь выглядеть, когда леди де Карто сумеет доказать в суде все то, о чем было написано в газете. Действия одного из приближенных к тебе лордов и твоей бывшей фаворитки могут лечь тенью и на твою репутацию. Открыто тебе об этом заявить, разумеется, никто не осмелится. Но шептаться по углам непременно будут.
Какая тонкая манипуляция. А, главное, высказанная участливым тоном и с большой заботой о любимом сыне.
Я готова все больше преклоняться перед этой женщиной.
— А при чем здесь моя бывшая фаворитка? — нахмурившись, поинтересовался монарх.
Как?! Так он не знает?
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— Удивлена, что тебе это неизвестно, дорогой, — спокойно произнесла леди Тамира, мягко улыбнувшись, — На днях меня навещала моя старая подруга. Ты должен помнить леди фон Дюпре. И она рассказала мне многое из того, о чем леди де Карто умолчала из-за своей тактичности и безупречного воспитания, — загадочно протянула она.
О, лично я о леди фон Дюпре помнила прекрасно. Так вот, как далеко зашла ее тонкая игра со сплетнями. До самой вдовствующей императрицы и дошла.
— И о чем же? — тут же спросил Его Величество, поерзав на троне.
Переживает? А есть из-за чего?
— Леди Сьенна Ламар, к которой ты когда-то был благосклонен, перебралась в дом герцога де Карто еще тогда, когда он жил вместе со своей женой. Во все утомительные подробности происходящего там я вдаваться не буду. Но именно леди Ламар настояла на том, чтобы герцогиню де Карто отправили в монастырь для неугодных жен. Стала распускать о ней слухи, порочащие честь и достоинство герцогини. И, к тому же, совершила преступление, караемое законом, убив нерожденного наследника герцога де Карто.
Емко изложила вдовствующая герцогиня обо всех гадких поступках Сьенны.
— И, кстати, — добавила она, — Невыносимой жизнь леди де Карто стала именно с момента появления Сьенны Ламар в поместье герцога. Но, самое главное, что рьяные попытки избавиться от единственной наследницы барона Дэшша с целью заполучить его имущество, начались тогда же. В связи с чем, мой дорогой, у меня к тебе вопрос, — произнесла вдовствующая императрица и после короткой паузы поинтересовалась, — Чем же ты так обидел свою бывшую фаворитку, раз она решила тебе отомстить таким нетривиальным образом?
Так, значит, вот к каким они выводам пришли с леди Дюпре?
Что ж, это не лишено смысла. И я даже сама склонялась к подобной теории.
До появления Сьенны герцога де Карто все устраивало. И поспешно избавляться от жены он не спешил. А зачем? Адалин ему никак не мешала, изменам не препятствовала. Не жизнь, а благодать.
А вот когда на горизонте появилась Сьенна, все резко изменилось.
Так, может, она узнала о планах императора на железные дороги, узнала о навязанном браке с герцогом, а потом просто решила взять ситуацию в свои руки и все переиграть?
Думаю, переубедить моего муженька, использовав коварство, очарование и соблазнение, у нее труда не составило.
— Леди де Карто, это правда? — повернувшись ко мне, требовательно поинтересовался Его Величество.
И сейчас даже аура, исходящая от него, стала совсем другой.
Он вмиг стал серьезным, собранным, властным и даже немного пугающим. И, пожалуй, в этот момент он лишь больше походил на старшего брата.
— Да, Ваше Величество, — вновь кивнула я, склоняя голову.
И то, что я услышала в следующее мгновение, стало совершенно ошеломляющим.
— Вы получите свое право на развод, — твердо заявил монарх, — Более того, я поручу подготовить указ, официально разрешающий разводы с драконами.
— Спасибо, Ваше Величество, — произнесла я, едва сдерживаясь от того, чтобы не завизжать от радости.
Вот такого исхода этой аудиенции я точно никак не могла ожидать! Да что там! Я о подобном даже не мечтала.
И, все же, без леди Тамиры здесь бы обойтись никак не получилось. Правду говорят, что только мать знает своего ребенка лучше, чем все остальные.
Сказала императору именно то, что нужно было сказать. И вот. Реакция последовала незамедлительно.
Надо будет потом еще и леди фон Дюпре поблагодарить. Если бы не ее активное содействие по разнюхиванию сплетен, еще не факт, что все бы получилось именно так.
— Саймон, — обратился к брату император тем временем.
— Да, Люциан? — лениво отозвался законник, никак не проявляя своей радости.
— Будь добр, явись на днях во дворец и помоги моим специалистам с подготовкой указа.
Даже так? Это у них вражда не настолько сильная, как кажется на первый взгляд, или война войной, а решение дел отдельно?
— Почту за честь, — коротко поклонился лорд Рейнхард.
Видимо, я осмелилась на подобное лишь на волне эйфории. Иначе я объяснить свою наглость не могу.
Но в следующее мгновение вопрос слетел с губ сам собой:
— Ваше Величество, а не могли ли бы вы оказать мне честь и позволить пройти аттестацию для получения лицензии законника в Верховной Коллегии?
Взгляд, на которым меня взглянул монарх, красноречиво говорил о том, что с просьбой я переборщила.
— Леди де Карто, а вам не кажется, что с реформами в обществе за один короткий день как-то перебор? — протянул он.
Но и тут поспешила вмешаться леди Тамира.
— Дорогой, леди де Карто не просит изменений в законе. Просто сделай одно маленькое исключение и позволь ей пройти аттестацию. Ты же не обязан выдавать ей лицензию. Пусть проходит отбор на общих условиях. Но мне любопытно, что может получиться из ее затеи. А разве тебе нет? — лукаво уточнила она, стрельнув в младшего сына хитрым взглядом.
Да я за ее помощь вовек с ней не расплачусь.
Но император, видимо, посчитал, что сегодня уже достаточно оказал благосклонности, да и с уступками переборщил.
А потому, заметно скривившись, произнес:
— Я об этом подумаю и позже сообщу о принятом решении.
Не отказал сразу, и уже хорошо.
Однако сейчас самым главным вопросом было получение развода. И как раз на развод добро от императора я получила. А это значит, что герцогу де Карто теперь нечем будет крыть и нечем будет мне угрожать.
Ну, держись, муженек! Теперь-то тебе придется несладко.
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Покинув зал для аудиенций, я все еще находилась в приятном ошеломлении. Состояние было такое, будто меня мешком по голове ударили. Но вместе с тем накатила и эйфория.
Еще бы! Теперь-то получение развода стало для меня настолько осязаемым, как никогда раньше.
Разумеется, через судебную тяжбу все равно придется пройти. И весь бракоразводный процесс будет проходить по общим условиям согласно местному законодательству. Но теперь я в успехе данного мероприятия почти не сомневалась.
Однако кое-что мне все никак не давало покоя. И я решила прояснить ситуацию, обратившись к лорду Рейнхарду, идущему рядом со мной.
— А почему император так резко передумал? Да не только передумал, но еще и решил внести изменения в законодательство. Он же понимает, что, если я получу развод, железные дороги он заполучить не сможет. А ведь именно это являлось его изначальной целью.
Лорд Рейнхард внезапно остановился прямо посреди коридора, развернулся ко мне и, заложив руки за спину, произнес, усмехнувшись:
— Не советую сильно обольщаться на его счет. Люциан намного умнее и расчетливее, чем это может показаться на первый взгляд. Уж поверьте. Полагаю, что, узнав о планах бывшей любовницы, он быстро все прикинул и выбрал меньшее из зол.
Законник вновь двинулся по коридору, и я последовала за ним. А он тем временем продолжил:
— Как бы сильно он ни желал заполучить железные дороги для себя, он прекрасно понимает, насколько они важны для всей империи. И насколько важно, чтобы управление ими находилось в надежных руках. И ненавистный старший брат в такой ситуации гораздо лучше, нежели обиженная и озлобленная бывшая фаворитка, — развел он руками, — Если герцог и его любовница сумеют заполучить контроль над железными дорогами, пострадают очень многие сферы. В том числе и экономика. Сейчас это не только основной способ передвижения по империи, но и самый оптимальный способ доставки товаров. Все, включая то, что привозится из-за моря, доставляется по империи железными дорогами. Это быстрее, надежнее, дешевле. И это работает как на ввоз товаров, так и их на вывоз. Словом, это слишком важная для государства сфера интересов, чтобы допускать хоть малейший риск того, что завладеть контролем над железными дорогами может кто-то нежелательный. А уж император прекрасно понимает, насколько герцог де Карто и леди Ламар неподходящие люди для управления бизнесом, имеющим такие масштабы.
Очень емкое объяснение. Зато вполне поясняющее ход мыслей Его Величества.
Что ж, могу лишь сказать, что он не такой уж и самодур, как мне показалось изначально.
Спросить я хотела у лорда Рейнхарда еще кое-что. И даже открыла рот, чтобы задать нужный вопрос. Но в этот момент за нашими спинами раздался голос леди Тамиры.
— Саймон, твой брат совершенно невыносим, — приблизившись к нам, вздохнула она, закатив глаза, — Он заявил, что у него, видите ли, сегодня еще много важных дел, в число которых не входит общение с родной матерью.
А мне кажется, что бедный император просто побоялся, что родная мать его еще на что-нибудь раскрутит. И он, не успев даже опомниться, окажется втянут в очередную авантюру.
Определенно, этот мужчина гораздо мудрее, чем может показаться на первый взгляд.
— Отвезешь меня в замок? — поинтересовалась вдовствующая императрица, обратившись к сыну.
— Конечно, мама, — спокойно кивнул тот, — Но сначала отвезем леди де Карто. Мы прибыли вместе.
— Разумеется, — кивнула она и, повернувшись ко мне, произнесла, — Рада, что встреча прошла гладко. И по поводу получения лицензии можете не переживать. Думаю, Люциан еще примет верное решение.
— Спасибо вам, Ваше Величество, — искренне произнесла я, — Даже не знаю, как смогу отплатить за вашу доброту и за вашу помощь.
— О, не переживайте, — протянула она в ответ, растягивая губы в коварной улыбке, — Мне греет душу сам факт того, что теперь этими самодовольные драконы станут хоть чуточку менее самодовольными.
Тут лорд Рейнхард поперхнулся и уставился возмущенно на мать.
— Я, вообще-то, тоже дракон, — напомнил он .
— Я знаю, дорогой. Я знаю, — не прекращая улыбаться, она похлопала сына по щеке и двинулась дальше по коридору, — Ну, мы идем?
Потрясающая женщина! Просто потрясающая. И я не устану этого повторять.
Слуги, наблюдающие за нашим отъездом, едва ли не пританцовывали от радости. И даже мажордом выдохнул с заметным облегчением, когда леди Тамира забралась в экипаж.
А вот я всю дорогу до Висарийского переулка нервно ерзала на месте. Мне все никак не давал покоя вопрос, почему лорд Рейнхард отказался от брака с Адалин. И было интересно, что же там вообще произошло.
Но, разумеется, при вдовствующей императрице я не могла начать допрашивать законника. Поэтому пришлось честно терпеть всю дорогу.
И лишь когда мы прибыли на место, и лорд Рейнхард помог мне выбраться из экипажа, а следом решил любезно проводить до двери конторы, я решила, что подходящий момент настал.
— Действительно ли мой отец предлагал вам на мне жениться? — немного запнувшись, поинтересовалась я.
Мне до сих пор казалось дико странным в подобные моменты говорить о том, что произошло с другой девушкой так, будто это была я сама. Но другого выхода у меня все равно не было.
— Это так, — со вздохом признался лорд Рейнхард, весь вид которого говорил о том, что поднимать эту тему ему не особо-то и хотелось.
Но тема уже поднята. И потому хотелось бы добраться до сути.
— Но почему вы отказались?
Остановившись у самой двери моей конторы, законник развернулся ко мне и, добирая слова, принялся объяснять:
— Понимаете, леди Адалин, для вашего отца этот брак стал бы всего лишь очередной удачной сделкой. Когда об этом зашел разговор, вы были младше. И, не хочу вас обидеть, но в то время бы были совершенно иной. Не такой смелой, уверенной и решительной, как сейчас, — вновь вздохнул он, — А тихой, скромной, неуверенной. Мне вы казались сущим ребенком. И пусть подобные браки в обществе случаются довольно часто, но жениться на девушке, едва вышедшей из детского возраста, когда мне самому было уже больше тридцати лет, я считал неприемлемым. И не имел никакого желания так поступать.
А вот это, как по мне, рассуждения вполне себе здравого и адекватного человека, которые лишь говорят в пользу лорда Рейнхарда.
Очевидно, что в таком браке и, будучи замужем за таким человеком, Адалин была бы в безопасности. Но сложился бы их брак? Понятия не имею. Не зря ведь говорят, что история не терпит сослагательного наклонения.
— И даже аргумент, выдвинутый бароном о том, что я смогу стать единоличным владельцем бизнеса в свое время, не смог меня должным образом соблазнить, — продолжил законник, — Я не настолько люблю деньги, чтобы даже свою личную жизнь превращать в очередную сделку.
Что ж, в этом я его уж точно винить не могла. Он свободный человек, у него был выбор, и он принял решение, основываясь на том, что было для него лучше.
И уж точно лорда Рейнхарда нельзя обвинить во всех последующих бедах, случившихся с Адалин. Виноват не он, а герцог де Карто и его любовница.
Выслушав законника, я лишь рассеянно кивнула, пытаясь уложить в голове открывшуюся мне информацию.
А затем мой взгляд упал на окно моей же конторы. И, вглядевшись в происходящее за стеклом, я возмущенно поинтересовалась:
— А что это он там делает?!
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Юный Эдди Локвуд, даже не замечая случайных свидетелей и не обращая никакого внимания на то, что его действия могут стать достоянием общественности, спокойно рылся в ящиках моего стола, вытаскивая каждый из них и вытряхивая их содержимое на столешницу.
Не подвела меня интуиция, которая вчера заставила забрать важные документы с собой. Но что-то мне сейчас сложно было собой гордиться. Да и радоваться своей предусмотрительности тоже…
— А это кто такой? — поинтересовался у меня лорд Рейнхард, который, нахмурившись, следил за действиями Эдди через окно.
— Мой секретарь, — сглотнув, призналась я, — Наняла два дня назад…
— Понятно, — выдохнул законник.
Мгновение спустя он уже оказался рядом с входом в контору и, потянув на себя дверную ручку, ступил внутрь.
А я, выругавшись про себя, поспешила следом за лордом Рейнхардом. Взгляд у него был такой, что самое время было начать переживать за жизнь парнишки.
Переступив порог, поразилась хаосу, царящему внутри. Дверцы шкафов были распахнуты, содержимое разбросано. Мои драгоценные книги варварским образом валялись на полу. Про то, что творилось на моем рабочем столе, и говорить не стоит.
И венцом всего этого безобразия был Эдди Локвуд, застывший в полусогнутом состоянии и с ужасом смотрящий на нас с лордом Рейнхардом.
М-да, осмотрительнее надо быть при выборе секретаря…
Но как же их проверять на вшивость, если секретарь мне как раз и нужен на время моего отсутствия? А во время моего отсутствия они свои темные делишки проворачивать и могут…
Законник в несколько шагов преодолел расстояние, отделяющее его от Эдди, и, схватив парня за шкирку, вытащил его из-за стола.
— Лучше бы тебе сейчас честно признаться, кто именно тебя подослал и для чего, — прошипел он, нависнув над трясущимся от страха секретарем, — Если ты мне не покажешься достаточно разговорчивым, искренним и убедительным, то я буду вынужден обратиться к страже. Это понятно?
— Я все понял, — покивал господин Локвуд, — И я все скажу. Но можете меня отпустить? — поинтересовался он, зажмурившись и вжав голову в плечи.
Мне на мгновение его даже жалко стало. И, уже жалея о собственной мягкотелости, я обратилась к лорду Рейнхарду.
— Опустите его. Пожалуйста. Не думаю, что он рискнет от нас сбежать.
Законник метнул на меня взгляд, безмолвно говорящий, что с моей точкой зрения он не согласен. Но перечить он не стал и отпустил Эдди, отступая от него на шаг.
Впрочем, и меры предосторожности лордом Рейнхардом были предприняты. И он своей широкой фигурой загородил проход, взглянув на бедного секретаря таким взглядом, что я бы на его месте точно сбежать не пыталась.
— Так и что ты здесь делал? — грозно поинтересовался законник, обратившись к Эдди.
Лорд Рейнхард сложил руки на груди. Так, что пальто на его плечах натянулось и буквально облепило внушительные мускулы.
Уж не знаю, как господин Локвуд, а я точно в этот момент сглотнула. Правда, не от страха. Вовсе не от страха…
— Пытался найти хоть какие-нибудь документы, которые могут показаться ему интересными, — понуро склонив голову, признался Эдди.
— Кому это «ему»? — уточнила я.
— Он пришел сегодня утром. Почти сразу после того, как господин Саливан открыл для меня контору, — поднял на меня взгляд секретарь, — Он представился вашим родственником. Сказал, что не одобряет ваших действий. А еще сильно переживает о том, как бы вы сама себе не навредили…
Какие у меня, оказывается, заботливые родственнички взялись прямо из ниоткуда! А я-то думала, что в этом мире круглая сирота.
— Что он еще сказал? — поинтересовался лорд Рейнхард.
— Попросил поискать документы. Сказал, что хочет их проверить на предмет того, не влезла ли леди де Карто в какое-нибудь дело, которое сможет погубить ее репутацию.
— И ты вот так просто согласился? — усомнилась я, — Даже не удостоверившись в том, что он действительно мой родственник?
Ну не показалось мне, что Эдди из тех, кого можно обвести вокруг пальца, наплетя жалостливых сказочек про заботливого родственника.
— Он обещал заплатить, если я что-нибудь найду, — смущенно признался парень.
Стрельнул в мою сторону извиняющимся взглядом и пояснил:
— Мне-то деньги прямо сейчас нужны. Прошлый работодатель, обанкротившись, не заплатил ни гроша. А вы обещали оплату только через месяц…
— А поговорить со мной было не судьба? — нахмурившись, строго поинтересовалась я, — Ты мог бы объяснить ситуацию, и я бы пошла тебе навстречу.
Нет, ну в самом деле! Не зверь же я какой и уж точно бы не отказала, узнав, что парень находится в трудных жизненных обстоятельствах. Сама из таких же выбралась совсем недавно…
— Как выглядел этот заботливый родственник? — тем временем спросил лорд Рейнхард у секретаря.
— Ну такой… — протянул Эдди и принялся описывать моего новоиспеченного родственничка, — Среднего роста, круглый и еще усы у него такие длинные.
Услышав про усы, я сразу догадалась, о ком идет речь.
И сильно сомневаюсь, что господин Дуэйн Лодарио действовал, исходя из собственной инициативы. Скорее уж, его предприимчивая племянница подослала.
М-да. Не стоило недооценивать Сьенну и ожидать, что на распространении сплетен она успокоится.

Глава 70

— Похоже, что речь о вашем работнике, — повернувшись к лорду Рейнхарду, сообщила ему я.
— Бывшем работнике, — мрачно уточнил он.
— Так этот усатый вам не родственник? — спросил у меня Эдди.
— Разумеется, нет, — возмущенно ответила я.
— Фух, — выдохнул юный мистер Локвуд, — А я-то еще думал, откуда у такой красивой леди могут быть такие некрасивые родственники…
Наши с законником взгляды, направленные в этот момент на Эдди, заставили того нервно сглотнуть и отступить на шажок.
— Вот что, — повернувшись ко мне, произнес лорд Рейнхард, — Я его сейчас заберу и сдам стражам. Пусть дальше сами решают, что с этим юным шпионом делать.
Стражам? Заберет? Сейчас?
Ну уж нет!
— Пусть остается, — решительно произнесла я.
— Правда? — уточнил Эдди с заметным сомнением.
— Леди Адалин, вы в своем уме? — зашипел на меня законник.
— Во-первых, вот это все, — произнесла я, указав пальцем на хаос, творящийся вокруг, — Я тут одна убирать не собираюсь. Кто бардак наводил, тот все в порядок пусть и приводит.
— А, во-вторых? — уточнил лорд Рейнхард, снова складывая руки на груди.
— А, во-вторых, понятно, что господин Лодарио ему теперь не заплатит. А как с ним решат обойтись в городской страже, тем более неизвестно. Тяжелое положение толкнуло его на подобный поступок. Но если мы сейчас поступим с ним пусть и законным, то жестоким образом, то вполне можем сломать парню жизнь. Неужели вы думаете, что лишь один неверный выбор должен стоить ему будущего? Тем более, он бы все равно здесь ничего не нашел. Я все бумаги забрала еще вчера вечером, — пожала я плечами.
Во взглядах мужчин, обращенных на меня, в этот момент читалось что-то, отдаленно похожее на восхищение.
— К тому же, — продолжила я, — Очевидно, что господин Лодарио решил подкупить его не просто так. И уж явно не из заботы. Но если мы оставим Эдди здесь, под нашим присмотром, то позже сможем привлечь его в суд как свидетеля. Можно же будет обвинить герцога де Карто и Сьенну еще и в подобной диверсии? — уточнила я у законника.
— Идея неплохая, — кивнул он, — Ладно, пусть остается. А я подумаю, как из этого можно будет выжать максимальную пользу для нашего дела.
— Спасибо. Спасибо огромное, — принялся благодарить лорда Рейнхарда Эдди, тут же засияв как начищенная монетка.
Непробиваемый парень…
— Благодари не меня, — сухо обронил законник и, повернувшись ко мне, произнес на прощание, — Завтра я подам иск в суд и свяжусь с вами позже, леди Адалин.
Когда лорд Рейнхард удалился, Эдди под моим строгим взглядом принялся наводить в конторе порядок. Еще я его вооружила тряпкой и метлой. И когда помещение засверкало от чистоты, заставила юного господина Локвуда потренироваться в заваривании чая.
Не думал же он в самом деле, что останется безнаказанным? Говорят, труд облагораживает. Вот и из юного Эдди мы еще попробуем сделать человека.
А вот в финансовом плане я парня решила не наказывать. Отсутствие денег и толкнуло его на подобный поступок. И поэтому, узнав, что ему нечем платить за комнату и еду, выдала ему нужную сумму.
Договорились мы с Эдди, что впредь оплату он будет получать каждую неделю.
Если уж даже это не поможет, и он снова вытворит что-либо подобное, то я хотя бы тогда смогу сказать, что сделала все, что было в моих силах.
С деньгами, конечно, расставаться будет немного жаль, если он их возьмет и сбежит. Но в моем нынешнем финансовом положении это капля в море, которую я даже не замечу.
Остаток дня прошел спокойно. А вот когда я вернулась домой, то там меня уже ждало послание от лорда Рейнхарда. Послание, которое я не ожидала так скоро получить.
Сломав печать на конверте, я развернула письмо и вчиталась в короткий текст.
«Планы изменились. 
Его Величество передал мне, что разрешил Верховной Коллегии принять у вас аттестацию. Будьте готовы завтра к девяти утра. Отправимся добывать вам лицензию. 
С уважением, 
Герцог Саймон Рейнхард». 
— Декстер, — окликнула я дворецкого, — Мне срочно нужно вернуться в Висарийский переулок и забрать свои книги.
Раз уж завтра меня ждет экзамен, было бы неплохо к нему подготовиться.
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Подготовиться к предстоящему экзамену я решила основательно. Да настолько основательно, что просидела за книгами добрую половину ночи. Хотелось как можно больше законов перечитать, запомнить, охватить.
Да кажется, что я даже в университете к экзаменам так тщательно не готовилась. Но оно и понятно. Пусть здесь экзамен мне предстоял всего один, но именно он мог решить всю мою дальнейшую судьбу в новом мире.
Провалю — и не видать мне юридической практики. И контору, скорее всего, придется закрывать. А чем я буду заниматься в таком случае, я пока предпочитала даже не задумываться.
В итоге после такой тщательной подготовке к аттестации только чудом сумела эту самую аттестацию не проспать. И все благодаря предусмотрительности Марши, которая разбудила меня за полтора часа до назначенного лордом Рейнхардом времени.
Пока я вяло ковыряла свой завтрак и заливала в себя кофе, чтобы хоть немного взбодриться, Декстер, устроившийся напротив, отчитывался мне о выполнении данного ему поручения по найму персонала.
— Полный штат из двенадцати человек найден и укомплектован. Все готовы приступить к работе с завтрашнего дня, — произнес дворецкий, — Возможно, позже понадобится дополнительный наем прислуги. Но я не рискнул нанимать сразу целую толпу. Двенадцать человек — максимум, который при нынешних обстоятельствах можно будет обучить и проконтролировать на первоначальном этапе.
— Отлично, — кивнула я, — Тогда нужно будет взять у всех мерки и заказать пошив формы в лавке, с которой мы договаривались ранее. Кстати, — вдруг вспомнила я, — Нам бы еще не помешало обзавестись собственным экипажем, лошадьми и кучером.
Пристроенная к особняку конюшня у нас имелась. А вот наемный транспорт уже порядком утомил. Особенно учитывая тот факт, что выезжать в город мы стали ежедневно.
— Я уже обо всем позаботился, — не без гордости отчитался Декстер, — Конюх и кучер наняты в штат. А лошадей и экипаж должны доставить уже на днях.
Ну, какой же он замечательный и предусмотрительный! Даже говорить ничего не нужно. Сам знает, что делать.
— Средств, выделенных на расходы в этом месяце, хватит на эти траты? — лишь поинтересовалась я.
Когда мы бюджет составляли, и я выделяла Декстеру деньги на расходы, связанные с особняком, сразу на несколько месяцев, подобные статьи расходов мы не учитывали.
— Должно хватить, — кивнул он, — В крайнем случае пересмотрим бюджет. Но я думаю, что увеличение трат будет минимальным.
— На этот счет можете не беспокоиться, — успокоила я дворецкого, — Средств выделим столько, сколько будет необходимо для нашей комфортной жизни.
В конце концов, лишь месячного дохода с железных дорог хватает на то, чтобы жить безбедно несколько лет. А я теперь уверена, что одной такой выплатой мы не ограничимся. Особенно в свете вчерашней встречи с императором и принятым им решением.
Так почему бы не позволить себе содержание собственного экипажа? Не великая же это роскошь, в самом деле.
Едва я успела допить вторую чашку кофе и закончить разговор с Декстером, как часы в столовой пробили ровно девять, а явившийся Август сообщил, что экипаж лорда Рейнхарда уже ожидает.
В пунктуальности законнику, конечно, не откажешь.
— Как поживает ваш секретарь? — поинтересовался у меня лорд Рейнхард, после того как экипаж тронулся.
— Искренне раскаивается, — призналась я.
— Это хорошо, — кивнул законник, — Потому что появилась у меня одна идея, как эту ситуацию в нашу пользу можно обернуть.
— Поделитесь? — полюбопытствовала я.
— Терпение, леди Адалин, — загадочно сверкнув глазами в полутьме экипажа, произнес лорд Рейнхард, — Вы обо всем узнаете чуть позже.
И пусть я изнывала от любопытства, но мне вскоре пришлось позабыть о таинственных планах законника. Потому что вот-вот меня ожидал экзамен. Надеюсь, что на этот раз самый последний в моей жизни.
Забавно, но я наивно полагала, что с экзаменами покончено, когда получила диплом юриста. А вот и нет. В новом мире свои профессиональные знания придется заново доказывать.
От особняка до той самой Верховной Коллегии ехали мы недолго. И огромное величественное здание из белого камня располагалось прямо в центре столицы.
— Здесь не только будущие законники сдают экзамены, — объяснял мне лорд Рейнхард, пока мы шли к входу в здание, — Еще проходят аттестацию по ряду других профессий, получают лицензии на строительство, различные изобретения и прочее.
Когда мы вошли в огромный светлый холл с высоким, двухэтажным потолком, законник сразу же направился к стойке регистрации, располагавшейся в другом конце холла.
Подойдя к мужчине, сидящему за стойкой, который был одет в такой же мундир, что и дворцовые стражники, лорд Рейнхард сообщил ему о цели визита.
— Но разве у вас уже нет действующей лицензии, Ваша Светлость? — удивился тот.
— Лицензию буду получать не я, а леди де Карто, — спокойно пояснил герцог.
— Но женщинам… — возмущенно начал служащий.
Да-да, знаем, что он сейчас скажет. Женщинам запрещено то и это.
— У меня письмо от Его Величества, — перебил его герцог, вытаскивая конверт из внутреннего кармана пальто и протягивая его служащему, — Прочтите, и все вопросы отпадут.
Тот недоверчиво покосился на лорда Рейнхарда, но взял конверт в руки. Извлек письмо, прочел его с каменным выражением лица. А после вернул его герцогу и произнес бесцветно:
— Ждите здесь.
Вот уж не думала, что даже после получения прямого разрешения от императора, к допуску на аттестацию могут возникнуть сложности.
Ждать нам, правда, пришлось недолго. И служащий вернулся буквально уже через десять минут в составе целой делегации. Вид у местных престарелых аристократов был достаточно серьезный, если не сказать хмурый.
И когда вся эта шайка приблизилась к нам, один из них, самый старый на вид, выступил вперед и обратился к законнику.
— Ваша Светлость, должно быть, произошла какая-то ошибка. Иначе я не понимаю, как…
Как Его Величество решился на подобное? М-да, еще немного и они начнут считать собственного монарха умалишенным.
Не в императоре проблема, далеко не в императоре. Он-то как раз, как оказалось, к переменам готов. Хоть и не всегда готов это признавать.
А настоящая проблема вот в таких вот престарелых снобах, которых полностью устраивают правила и порядки, сложившиеся в обществе. Еще бы они их не устраивали, если именно старые, влиятельные лорды — самый привилегированный класс.
— Ошибки быть не может, — твердо произнес лорд Рейнхард, передавая письмо старику, — Или вы не доверяете слову Его Величества?
— Что вы, как можно? — с благоговейным выражением лица заверил он герцога.
Но письмо, тем не менее, взял и внимательно прочитал. Судя по всему, даже дважды.
— Что ж, леди де Карто, — сухим тоном изрек он, поднимая на нас взгляд, — Совет готов принять у вас аттестацию.
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Под конвоем этой же делегации мы с лордом Рейнхардом поднялись наверх и прошли по длинным коридорам здания, останавливаясь у одной из дверей.
— Дальше, Ваша Светлость, вам нельзя, — произнес тот же старик, обращаясь к герцогу.
— Я подожду здесь, — заверил меня законник и, поддавшись вперед, шепнул на ухо, — Удачи, леди Адалин, я в вас верю.
Ох, мне бы и самой сейчас вера в собственные силы не повредила.
Передав лорду Рейнхарду небольшой дипломат, который я все это время прижимала к себе (я теперь все свое с собой ношу), я вошла в кабинет вместе с мужчинами. Они-то, похоже, аттестацию у меня принимать и будут.
Само помещение больше было похоже на учебную аудиторию. Вот только в центре одиноко стояла парта с одним-единственным стулом. Зато напротив входа располагался огромный стол в форме полумесяца с неменьшим числом посадочных мест.
Девять старых, умудренных опытом аристократов заняли свои места за столом. А десятый, самый главный, подхватил со стола пачку листов пергамента и направился ко мне.
— Здесь список из ста вопросов, в которые включены вопросы по разным сферам законодательства, а также вопросы по досудебному и судебному процессу, — произнес он, опустив листы на парту передо мной, — На подготовку у вас есть час. После вы должны выступить перед нами и ответить на все наводящие вопросы коллегии.
Сглотнув, я посмотрела на внушительный список вопросов. А часа точно должно хватить, чтобы на все это ответить?
И отчего-то сдается мне, что эти коршуны так просто от меня не отстанут, и легкими вопросами я не отделаюсь.
Пока старик направлялся к своему месту, перебрала листы в руках, отложив те, что с вопросами, отдельно от тех, что были чистыми.
— Можете приступать, леди де Карто, — произнес глава коллегии, опустившись за стол.
А в следующее мгновение высокие песочные часы, стоящие на столе перед коллегией, перевернули. И начался обратный отсчет.
Подхватив перо из чернильницы, я судорожно вздохнула и уставилась на список с вопросами.
Ладно, приступим. Что там у нас идет первым?
Весь экзамен прошел как в тумане. Я записывала ответы на вопросы, которые на деле показались мне даже слишком легкими. И это выглядело крайне странным на фоне того, какую устрашающую атмосферу здесь создавали. То ли требования к знаниям законников здесь настолько низкие, то ли это я просто провалилась и отвечаю неправильно.
Но, как бы там ни было, усвоенные знания вспоминались легко и ответы на вопросы записывались быстро.
Я так боялась не успеть за отведенный час, что закончила даже раньше, чем весь песок в часах успел высыпаться.
Но даже поставив последнюю точку и вернув перо в чернильницу, я не расслаблялась. Тут передо мной сидят еще десять членов коллегии, которые откровенно заскучали и жаждут пообщаться.
Поднявшись из-за парты, я направилась прямиком к столу, за которым восседала уважаемая коллегия, и положила перед ними листы, исписанные моим почерком. Список вопросов меня тоже любезно попросили вернуть.
А потом поставили, как школьницу посреди зала перед всей коллегией и заставили ждать, пока каждый из них беглым взглядом не пройдется по моим ответам.
Впрочем, лица у них были такие, что нельзя было точно понять, ответила я на все верно или же где-то провалилась.
Наконец, листы с ответами на вопросы вернулись к главе коллегии. Он снова внимательно их просмотрел, неопределенно хмыкнул и поднял на меня взгляд.
— Что ж, приступим, — сухо обронил он.
И начался самый настоящий блицопрос. Нет, даже скорее допрос, по поему скромному представлению.
Меня гоняли по всем вопросам из списка, задавали дополнительные вопросы, а затем повторяли их еще и еще, словно ожидая, что я в какой-то момент проколюсь и начну отвечать иначе.
По мере того, как устная часть экзамена продолжалась, я все больше думала о том, что в письменной и вовсе смысла никакого не было.
И эта экзекуция, скромно названная экзаменом, по моим ощущениям длилась намного дольше, чем тот час, что был отведен мне на запись ответов.
Наконец, вдоволь надо мной поиздевавшись и выжав из меня все соки, престарелые аристократы успокоились. И даже с вынесением вердикта затягивать не стали.
Из аудитории я выходила на ватных ногах. А когда дверь за моей спиной закрылась, мой взгляд стал блуждать по коридору, разыскивая лорда Рейнхарда.
Тот нашелся быстро. Законник стоял, привалившись плечом к колонне. И, заметив мое появление, тут же отмер, оттолкнулся от колонны и шагнул вперед.
— Как прошло? — поинтересовался он взволнованно.
И тут меня, наконец, прорвало.
С радостным визгом бросившись на шею герцогу, я несколько раз возбужденно воскликнула:
— Я сдала! Сдала! Сдала!
Мне до сих пор не верилось, что эти старые снобы не стали артачиться и заслуженно признали достойный уровень знаний законов у меня.
Облегченно рассмеявшись, лорд Рейнхард обнял меня за талию и прижал к себе, приподнимая от земли.
И только в тот момент, когда мои руки легли ему на плечи, а наши лица оказались в считаных сантиметрах друг от друга, я осознала, насколько мое поведение неприемлемо для местного мира.
Как, впрочем, и подобное проявление чувств в общественном месте. А особенно подобное проявление чувств от замужней дамы к постороннему мужчине.
Но я лишь продолжала, как завороженная смотреть в голубые глаза герцога, которые при таком близком расстоянии казались еще ярче.
А когда лорд Рейнхард поддался немного вперед, дыхание у меня и вовсе замерло. И я даже не знаю, что произошло бы дальше, если бы в этот момент сбоку не раздалось вежливое покашливание.
Хотя кому я вру? Конечно, знаю…
Лорд Рейнхард поспешно поставил меня на пол и отступил на шаг.
А глава коллегии, выглянувший в коридор в такой неподходящий момент, с невозмутимым выражением лица протянул мне документ, заверенный печатью Верховной Коллегии, и произнес:
— Ваша лицензия, леди де Карто. Примите мои поздравления.
И даже как-то сразу обижаться на него расхотелось за то, что появился так не вовремя.
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Мы с лордом Рейнхардом негласно договорились сделать вид, будто ничего и не было. И когда мы покинули здание Верховной Коллегии, законник, повернувшись ко мне, произнес:
— Можете воспользоваться моим экипажем. А я направлюсь в суд, подать исковое заявление по вашему разводу.
— В суд? — тут же переспросила я, — Мне тоже туда нужно. И тоже подать исковое заявление.
— У вас уже есть клиент? — удивился герцог, — И досудебную подготовку к делу вы провели?
— Исковое заявление составлено, показания у свидетелей взяты, и даже договор на оказание услуг заключен, — не без гордости отчиталась я, а после похлопала по своему дипломату, — У меня все с собой.
Я после выходки Эдди Локвуда теперь, как в той поговорке — все свое ношу с собой. Книги только таскать подмышкой не получается. Уж слишком они увесистые.
В ответ мне достался полный неподдельного восхищения взгляд и короткая фраза:
— Тогда пойдемте. Суд здесь за углом.
Здание местного суда хоть и не было таким помпезным, как здание Верховной Коллегии, но не сильно в размерах ему уступало.
Служащий, сидящий на входе, никаких вопросов не задавал. Лишь попросил нас представиться и вписал в какую-то толстую книгу наши имена. А после, с помощью артефакта, похожего на артефакт-шкатулку, попросил нас оставить собственные подписи в этой самой книге.
— Система безопасности, — пояснил мне лорд Рейнхард, когда мы прошли дальше, — Каждый входящий должен отметиться и оставить оттиск своей ауры. На случай различных происшествий.
Да уж понятно, какими они могут быть в суде. Здесь же не только бракоразводные процессы проходят?
Как оказалось, нет.
Мы прошли по длинному коридору, по обе стороны от которого располагались двери с золотыми табличками на них. И, как я поняла, каждый отдельный кабинет был предназначен для подачи искового заявления, претензии или жалобы по разным сферам закона.
Прежде чем добраться до двери с табличкой, на которой было выведено «бракоразводные процессы», я успела заметить несколько табличек, гласящих, что здесь занимаются наследственными, имущественными, патентными и прочими иными спорами.
А в других областях права они, похоже, куда более продвинуты, чем в вопросах разводов.
Кабинет, порог которого мы переступили, был достаточно просторным. За одним столом напротив входа сидел мужчина средних лет, а рядом с ним, за столом поменьше, сидел секретарь.
Лорд Рейнхард решил подать иск первым. И служащий, принимавший его, зачитал вслух наши с герцогом де Карто имена, вскинул голову на законника и уточнил:
— Ваша Светлость, я могу вам сказать уже сейчас, что суд откажет в рассмотрении дела по существу.
— Примите исковое заявление, Аарон, — спокойно парировал законник, — К тому моменту, когда коллегия судей будет его рассматривать, поправки в закон уже будут внесены.
— Даже так? — с любопытством выгнул бровь тот самый Аарон, — Что ж, вам, герцог Рейнхард, виднее, — хмыкнул он и принялся проверять документы и вносить их в реестр, ставя печати суда.
Когда процедура по регистрации иска была завершена, настал мой черед подавать заявление. И вот ко мне у господина Аарона вопросов возникло куда больше.
— Вы и есть госпожа Миранда Глосом? — поинтересовался он, подняв на меня взгляд от искового заявления.
— Нет, — покачала я головой и извлекла на свет договор об оказании услуг, заключенный с Мирандой, — Я леди де Карто и, согласно этому договору, я имею право представлять интересы госпожи Глосом в суде.
— Хмм, — неоднозначно протянул мужчина, — Но представлять интересы третьих лиц имеют право лишь законники, обладающие лицензией.
Вот все же не зря я решила отложить подачу иска! Настал теперь мой звездный час.
Сияя, как начищенная монетка, я извлекла из дипломата свою лицензию, чернила на которой едва успели высохнуть, и торжественно опустила ее на стол перед служащим суда.
— А вот и моя лицензия.
— Хмм, хммм, — протянул он, пожевав губу.
Потом взял лицензию в руки, покрутил ее, повертел. Да разве что на зуб не попробовал!
— Дата стоит сегодняшняя, — заметил он с упреком.
— Все верно, — кивнула, ни капли не тушуясь, — С этим есть какие-то проблемы?
— Никаких проблем, — буркнул служащий в ответ и принялся молча заполнять документы.
Вскоре мне сообщили, что все готово, заявление будет рассмотрено и суд известит меня позже о дате назначенного заседания.
И выходя спустя четверть часа из здания суда, я чувствовала, как жизнь начала налаживаться.
Лицензия у меня теперь есть. В суде мне не отказали выступать в качестве официального представителя. Как не отказали и лорду Рейнхарду в приеме заявления. Хотя хотела бы я взглянуть на того смельчака, который решится ему отказать…
Теперь осталось лишь дождаться назначения даты обоих заседаний, выиграть оба процесса. И вот тогда с уверенностью можно будет сказать, что самое сложное осталось позади.
Проводивший меня до самого экипажа лорд Рейнхард сообщил, что заедет позже, чтобы обсудить, как можно использовать в наших целях бедного Эдди Локвуда. А сейчас ему нужно было вернуться в здание суда, где у него сегодня назначено заседание.
Законник возился со мной столько времени, что я порой всерьез удивлялась тому, как его только хватает на других клиентов.
Но, видимо, герцог каким-то образом все же умудрялся все это совмещать. А еще не стоило забывать и про управление бизнесом, которое после смерти барона Дэшша полностью легло на его плечи.
В общем, талантами лорда Рейнхарда оставалось только восхищаться. Чем я, безусловно, и занималась.
Правда, когда экипаж герцога остановился возле моей конторы, а я вошла внутрь, мне стало уже не до восхищений.
Моим глазам открылась крайне занимательная картина того, как юный господин Локвуд сидит в компании трех аристократок, распивает с ними чай и весело над чем-то смеется.
Когда я говорила о клиентоориентированности, я немного не то имела в виду…
— О, леди де Карто, а мы вас уже заждались, — с лучезарной улыбкой обратилась ко мне одна из леди.
И не успела я никак отреагировать, как вторая из них, взглянувшая в сторону окна, тут же громко воскликнула:
— А почему сюда направляются все эти агрессивно настроенные господа?
Стремительно обернувшись, я увидела целую процессию из мужчин, среди которых было несколько знакомых мне уважаемых коллег. И все они с крайне решительным видом направлялись прямиком к моей конторе.
Так, а это еще что за несанкционированное сборище?!
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Толпа законников с хмурыми взглядами, приблизившись к конторе, поспешила войти внутрь, чуть ли не открыв дверь с ноги.
Да я такой наглости только поразилась, попутно подыскивая подходящий предмет, которым можно будет отбиваться в крайнем случае.
И как они только осмелились заявиться сюда всей честной компанией? Хотя, если судить по количеству мужчин, явившихся к одной-единственной женщине, смелыми их точно не назовешь.
Но ведь сидели тихо все это время после обещания лорда Рейнхарда с ними поговорить. А тут вдруг герцога бояться перестали? Или с чем может быть связан их внезапный визит?
Ответы на эти вопросы я сумела получить почти сразу.
Уважаемые господа законники втиснулись всей своей честной компанией в помещение, в котором сразу стало тесно, сжали челюсти дружно, выкатили грудь колесом.
И тут вперед вышел самый главный представитель их братии, который, похоже, их на эту авантюру и подбил.
— Господин Цверг, не ожидала вас здесь увидеть, — поприветствовала я бывшего арендатора, который оказался мстительнее, чем я предполагала.
— И вам не хворать, дамочка, — криво усмехнулся он в ответ.
— Я бы попросила обращаться ко мне должным образом, — холодно обронила я, смело глядя на враждебно настроенных законников.
Где они здесь дамочку увидели? Мы с ними не на рынке. И факт того, что я женщина, не дает им права проявлять подобное пренебрежительное снисхождение.
— А как еще обращаться к мошеннице? — напыжился господин Цверг.
Это он меня мошенницей сейчас назвал?! Вот же жук плюгавый.
Честное слово, если бы не присутствие трех аристократок, я бы опустилась даже до того, чтобы лично дать уважаемому законнику прямо в глаз. За клевету и оскорбления.
— Да, так ее! Пигалицу малолетнюю! — послышался второй голос в толпе.
Быстро найдя взглядом этого подпевалу и подстрекателя, я сразу же узнала в нем того законника, которому досталось от лорда Рейнхарда.
И это уважаемые обществом служители закона? Бабы базарные, вот они кто!
— И на каком основании вы бросаетесь столь громкими обвинениями, господин Цверг? — сложив руки на груди, поинтересовалась я у бывшего арендатора.
Игнорировать эту толпу, уже едва не улюлюкающую, получалось с трудом. Но получалось.
Надеюсь хоть, что они будут держать себя в рамках приличий и не дойдут до рукоприкладства. Проход-то они перекрыли, а законников тут больше десятка. И это против одного юного парня и четырех женщин…
— Леди де Карто, — раздался за спиной голос Эдди, — Думаю, самое время вызвать стражей.
— Вызывай! — дерзко выкрикнул кто-то из толпы, — Они твою леди и скрутят!
— Значит, так! — рявкнула я, не выдержав, — Или говорите, зачем явились. Четко и по существу. Или выметайтесь отсюда. Живо!
Давненько я голос не повышала. Но, как оказалось, действует он не менее эффективно, чем кулак лорда Рейнхарда.
Уважаемые коллеги, явно не ожидавшие подобного от юной аристократки, притихли, шарахнулись в сторону и уставились на меня, вытаращив глаза.
— Точно ненормальная… — выдохнул негромко один из них.
Но тут же осекся, стоило мне лишь взглянуть в его сторону.
Так вот, оказывается, как с ними надо себя вести, чтобы на шею не садились.
— Ну? Долго мне ждать? — грозно поинтересовалась, желая закрепить полученный эффект.
Господина Цверга, который отступил на пару шагов и попытался слиться с толпой коллег, коварные коллеги снова выпихнули вперед. И он, прокашлявшись, громогласно произнес:
— Вы, дамочка, обвиняетесь в том, что дурите людей. Во-первых, ваша вывеска вводит их в заблуждение тем, что обещает разводы с драконами, которые по закону запрещены. А, во-вторых, вы вообще не имеете права оказывать подобные услуги, потому что женщинам запрещено получать лицензии на осуществление подобной деятельности. Вот! — добавил он, гордо приосанившись.
Явись они парой дней раньше, я бы, скорее всего, всерьез забеспокоилась и, быть может, даже запаниковала. Но теперь…
Теперь у меня есть лицензия. А поправки в закон будут скоро внесены. И могут уважаемые господа законники со своими претензиями отправиться прямиком в пешее эротическое.
Медленно расстегнула дипломат, который все еще держала в руке. Столь же неторопливо извлекла из него лицензию и продемонстрировала шокированным юристам.
— Во-первых, лицензия у меня имеется, — произнесла, вдоволь насладившись выражениями их лиц, — Во-вторых, вам ли не знать, что официального запрета на разводы с драконами в законе нет. В-третьих, уверяю вас, что скоро вас ждет сюрприз. Ну и в-четвертых, на каждого из вас, уважаемые коллеги, я обязательно подам иск за клевету и нанесение ущерба деловой репутации, — добавила, пакостливо им улыбнувшись.
В ответ последовала ожидаемая гробовая тишина.
И только потом кто-то из них очнулся и вопросил:
— Но разве женщины имеют право получать лицензии?
— Все свои претензии можете лично высказать Его Величеству. Ведь аттестацию у меня приняли с его письменного дозволения.
Судя по тому, как уважаемые коллеги дружно сглотнули, с императором связываться они не хотели.
— Еще вопросы есть? Или вы, наконец, соизволите отсюда дружно убраться, пока я и в самом деле стражу не вызвала? — уточнила нетерпеливо.
Дважды просить законников не пришлось. И они, ругаясь себе под нос, дружным потоком хлынули за дверь. И лишь единственный из них, тот, которого я посещала в числе прочих в свой первый визит в Виссарийский переулок, обернулся ко мне и произнес:
— Прошу прощения за вторжение, леди де Карто. Я, как и остальные, был введен в заблуждение одним недобросовестным господином.
Знаю я, на кого он намекает.
Ну, держитесь, господин Цверг. По вашу душу иск я накатаю в первую очередь.
— Никаких обид, — кивнула я законнику.
Надо бы его запомнить и против него иск не подавать. Этому хотя бы смелости хватило признать ошибку и принести извинения.
Когда дверь закрылась за последним законником, за спиной раздались аплодисменты.
— Леди де Карто, мы просто в восторге! Как вы их! — выдохнула одна из девушек, — Не зря леди фон Дюпре вас нам порекомендовала.
Так вот, кто это такие. Те самые аристократки, которым леди Доротея обещала порекомендовать мою контору.
— Да, — тут же кивнула вторая, — И мы хотим, чтобы вы помогли нам с разводом.
— Всем сразу? — удивилась я, обернувшись и взглянув на взбудораженных женщин.
Они дружно кивнули в ответ.
— Мне муж изменяет, — тут же призналась первая.
— А мой не только изменяет, но еще и пьет, — выдала вторая.
— А меня мой вообще бьет! — оскорбленно воскликнула третья.
— Ну так что, вы нам поможете? — с надеждой поинтересовалась первая леди.
— Ладно, леди, давайте по порядку, — весело усмехнулась я, — Кто будет первой?
Три женские руки тут же взмыли в воздух.
Кажется, моя юридическая практика в этом мире только начинается. И могу сказать с уверенностью, что это не худший старт.

Глава 75

Весь следующий месяц пролетел незаметно. Я была занята подготовкой к слушанию по делу Миранды, занималась бракоразводными делами аристократок и даже успела обзавестись парочкой новых клиенток.
Жизнь вовсю била ключом. И если раньше я беспокоилась отсутствием клиентов, то теперь всерьез начинала переживать о том, как бы мне все успеть.
Ко всем прочим рабочим делам и домашним хлопотам, связанным с наймом целого штата слуг и перераспределением бюджета, добавляли еще и еженедельные встречи с лордом Рейнхардом.
После того, как он подал иск, и мы дождались даты, на которую будет назначено заседание, столь же часто появляться законник перестал, уделяя больше времени своим остальным обязанностям.
Но мы встречались стабильно два раза в неделю, продумывали тактику защиты и поведения на суде, а также оттачивали до идеала каждое слово, которое планируем произнести.
В общем, дел у меня хватало. А заскучать было совсем некогда.
Однако сегодня, после того как мое первое судебное заседание в новом мире и в официальном статусе законника успешно завершилось, я смогла выдохнуть с облегчением.
Во-первых, я была рада нашей победе и тому, что развода для Миранды мы сумели добиться. А, во-вторых, хоть одно из текущих дел можно было закрыть, поставить галочку и двинуться дальше.
Прошло заседание достаточно гладко, что стало для меня в некотором роде даже неожиданностью. Свидетели на суд явились. А предоставленных нами доказательств хватило, чтобы судья вынес решение в нашу пользу.
Не обошлось, конечно, и без ложки дегтя. Родители Миранды, явившиеся на суд вместе с ее мужем, все пытались уговорить дочурку одуматься и без устали вещали, что без такого крепкого мужского плеча рядом она непременно в этом мире пропадет.
Хорошо хоть моей подопечной хватило ума не вестись на уговоры родителей. Да и думаю, что за месяц самостоятельной жизни вдали от родственников она сумела осознать, что может прекрасно со всем справляться и без тирана-муженька.
Но с такими родителями, конечно, и врагов не надо.
После нашего возвращения из суда все домочадцы отправились на кухню отмечать столь занимательное событие. А вот мне было совсем не до веселья.
И вместо того, чтобы присоединиться к ним, я поднялась в кабинет, чтобы подготовиться к встрече с лордом Рейнхардом, которая должна состояться через полчаса.
К последней встрече с моим защитником перед судом, который должен состояться уже завтра.
Не волноваться перед таким знаменательным событием я не могла. И пусть официальный указ императора, извещающий о том, что разводы с драконами теперь разрешены, уже успел выйти, на стремительную победу в суде я не рассчитывала.
Очевидно, что герцог де Карто вместе со Сьенной так легко сдаваться не собирались. И то, что целый месяц они не давали о себе никак знать, не позволяло мне заранее обольщаться.
Вряд ли они осознали, что шансов на победу у них нет. Скорее уж, притаились, готовя какую-то очередную, возможно, феерических размеров подлянку.
Лорд Рейнхард явился аккурат к назначенному времени. И первой фразой, которую произнес законник, едва переступив порог кабинета, было:
— Поздравляю с дебютом, леди Адалин. Сегодня вы справились просто великолепно.
— Вы были в суде? — удивилась я.
Я была так сосредоточена на деле, что совершенно не замечала ничего вокруг в зале суда.
— Вы в самом деле думаете, что я мог пропустить такое событие? — усмехнулся он в ответ, проходя вглубь кабинета и опускаясь в кресло, — Кстати, я принес цветы. Но ваши горничные у меня их отобрали и сказали, что поставят в вазу. Поэтому, увы, — развел руками лорд Рейнхард.
Цветы? Как неожиданно и приятно. Давно мне уже никто цветов не дарил. Даже Влад в последние годы нашего брака перестал это делать. И оттого сейчас было вдвойне приятно получить букет. Особенно от лорда Рейнхарда.
Нужно будет потом непременно этих бойких горничных, которым нестрашен даже герцог, допросить и на букет хоть посмотреть.
— Спасибо. Думаю, что они просто чудесны, — не смогла сдержать улыбки я.
— Вы не можете этого утверждать, пока их не увидели, — возразил законник, — В конце концов, я ориентировался исключительно на свой вкус.
Уж в чем, в чем, а в наличие вкуса у герцога я не сомневалась.
— Ладно, перейдем к делу, — подобравшись и поддавшись вперед, произнес он, — Есть новости от господина Локвуда?
— Увы, — призналась я со вздохом, — Ваш бывший помощник с ним больше не связывался.
Тогда, еще месяц назад, лорд Рейнхард поделился с нами своими соображениями о том, как можно обернуть в свою пользу ситуацию с юным господином Локвудом.
Мы планировали узнать, что именно желал найти в моих документах господин Дуэйн Лодарио. И подсунуть ему то, что сможет сыграть нам на руку.
Но дядя Сьенны словно что-то заподозрил и на связь с Эдди больше не выходил. А во время их единственной встречи, случившейся несколькими днями позднее памятных событий, все закончилось тем, что мой секретарь признался, что никаких документов не нашел.
Юный господин Локвуд, конечно, попытался выкрутиться и непрозрачно намекнул законнику, что если тот объяснит конкретнее, что ему нужно, то Эдди постарается поискать получше.
Но, увы. Успехом эта попытка не увенчалась. И господин Лодарио, отказавшись платить, заявил, что в услугах Эдди больше не нуждается.
Очевидно, что у них появился какой-то новый план действий. Но мы даже примерно предположить не могли, какой именно.
— Понятно, — вздохнул лорд Рейнхард и развернул папку, где были собраны все материалы для предстоящего суда, — Тогда давайте все повторим перед завтрашним слушанием и пройдемся по основным тезисам.

Глава 76

Хоть у нас и было уже все готово к заседанию, но финальная репетиция порядком затянулась. Я сильно нервничала перед завтрашним судом. И поэтому заставляла бедного законника проходить по одним и тем же моментам снова и снова.
Мы даже озаботились тем, что проанализировали ситуацию, и составили примерный список аргументов, которые в суде может использовать герцог де Карто. А потом и список контраргументов, которыми мы сможем защититься.
Но даже это не было способно меня успокоить. И пусть логика мне шептала, что победа в суде, как и развод, почти что у меня в кармане. Интуиция не спала и аккуратно намекала, что без очередной подставы муженька здесь не обойдется.
Чтобы взять хоть небольшую паузу и немного отвлечься, я отпустила горничную, которая принесла чай. И, поднявшись на ноги и обойдя стол, взялась за чайник, чтобы разлить чай по чашкам.
Но отвлечься так просто не получалось.
— Как думаете, интересы герцога в суде будет защищать господин Лодарио? — поинтересовалась я у лорда Рейнхарда, сидящего в кресле за моей спиной.
— Очевидно, что так, — произнес он, — В мою фирму вход для него закрыт. С несколькими законниками мне тоже удалось договориться о том, чтобы отказали де Карто в предоставлении услуг. А остальные… — протянул лорд Рейнхард, — В общем, они сильно ниже рангом. И думаю, что де Карто сам не пожелает к ним обращаться.
— Значит, это будет Лодарио, — кивнула я, взяв горячий чайник с заваркой в руки.
— Он, конечно, оказался тем еще мерзавцем, — произнес герцог, — И, как выяснилось, методы в своей работе использовал не всегда законные. Но, я думаю, что даже ему будет нечего нам противопоставить.
Но ведь остается еще его любимая племяшка, которая оказалась не такой уж и простой штучкой. Мне даже кажется, что она куда опаснее и коварнее, чем мой муж.
И пробудившаяся интуиция настойчиво шептала, что без козней от Сьенны завтрашнее заседание не пройдет.
Мои руки неожиданно дрогнули. И чайник выпал из них, разбившись об столешницу и окатив меня брызгами и осколками.
Лорд Рейнхард неожиданно оказался рядом. Взяв за предплечье, он стремительно развернул меня к себе лицом и принялся внимательно осматривать.
— Леди Адалин, вы не поранились? — взволнованно поинтересовался он.
— Только ладони немного задело, — сглотнув, призналась я.
Кожа на руках горела после соприкосновения с кипятком. Надеюсь, в доме имеется мазь от ожогов. Иначе мучиться мне от боли и ходить в перчатках еще очень долго.
— Не переживайте. Сейчас мы все исправим, — произнес вдруг законник.
И тут же накрыл мои руки своими ладонями. Я даже пискнуть от очередного приступа боли не успела, как почувствовала, что горящую кожу окутало прохладой.
Боль сразу же начала отступать. А когда я опустила голову вниз, то увидела, как от ладоней лорда Рейнхарда исходит белый свет.
— Вы умеете лечить? — изумилась я.
Я-то думала, что на подобные фокусы в этом мире способны только ведьмы вроде старой Греты.
— Я же дракон, — пожал плечами герцог, продолжая удерживать мои ладони в своих руках, — Кое-какие силы у меня имеются.
Так, они тут еще и колдовать могут? Вот это было крайне удивительным. Не припомню, чтобы герцог де Карто показывал какие-либо похожие способности. Кроме полетов, разумеется.
Может, у него и сил таких нет? Или он просто пользоваться ими не умеет? Не удивлюсь, если последнее…
Отвлек меня от размышлений о бывшем муже лорд Рейнхард. Свечение, исходящее от его ладоней, уже успело погаснуть. А моя кожа перестала гореть. Лишь слегка покалывала, не доставляя никакого дискомфорта.
Но законник отчего-то отпускать моих ладоней не спешил. Наоборот, погладил слегка порозовевшую кожу на руках большими пальцами. Провел вдоль ладони к запястьям. А после шагнул вперед, оказываясь так близко, что я почувствовала тепло его тела и едва уловимый запах парфюма.
Попыталась инстинктивно отступить на шаг, но лишь уперлась в стол, стоящий за спиной. А лорд Рейнхард мягко удержал меня за запястья, поглаживая кожу круговыми движениями.
Происходящее уже мало было похоже на лечебную процедуру. И уж точно совсем не похоже на деловую встречу, с которой все начиналось.
Почувствовав трепетное напряжение между нами, непроизвольно закусила губу и вскинула голову, встречаясь взглядом с герцогом.
Наше дыхание смешалось. А мое сердце бешено заколотилось в груди.
Лорд Рейнхард отмер первым.
Но поступил он совсем не так, как я предполагала. Он не отступил, не принес извинений и не сделал вид, будто ничего не было. А лишь отпустил одну мою ладонь, вскинул руку и кончиками пальцев погладил меня по щеке.
— Я искренне восхищен вами, леди Адалин, — прошептал он внезапно, — И сейчас я безумно хочу вас поцеловать.

Глава 77

Озвученное вслух желание стало для меня полной неожиданностью. И пусть я сама хотела того же, но поцелуй с герцогом Рейнхардом казался мне чем-то нереальным.
И между нами все это время словно была невидимая стена, преодолеть которую можно будет лишь после того, как я получу развод.
— И часто вас настигает подобное желание во время общения с клиентками? — попыталась отшутиться я.
Лучше сменить тему сейчас, пока мы еще не успели преступить черту. Возможно, потом, после развода, все сложится куда более удачным образом. Но сейчас явно не самое подходящее время для поцелуев.
— Не поверите, леди Адалин, — усмехнулся лорд Рейнхард, — Но среди клиентов женского пола за все время моей карьеры были только мать и ее немногочисленные подруги. А таких очаровательных, умных, смелых и решительных юных леди я раньше никогда не встречал, — прошептал герцог, склоняясь надо мной и упираясь ладонями в стол позади меня.
Теперь я не просто чувствовала тепло, исходящее от его тела. Я чувствовала самый настоящий жар.
Дыхание перехватило. Сердце словно замерло, предвкушая то, что должно случиться дальше. А я стояла и боялась даже шелохнуться. Испуганная тем, что это наваждение может вмиг куда-то исчезнуть.
— Но я все еще замужем. Пусть и формально, — произнесла с трудом, облизывая пересохшие губы, — И это было бы крайне неразумно и неправильно с моей стороны.
— А мне профессиональная этика не позволяет целовать клиенток. Пусть и очень даже привлекательных, — усмехнулся в ответ законник, — Так что да. Это было бы крайне и крайне неправильно, — выдохнул он мне прямо в губы.
И уже в следующее мгновение его ладони накрыли мою талию, прижимая к крепкой груди. Наши губы встретились. Дыхание смешалось. Мои коленки дрогнули и подкосились, а сердце радостно бросилось вскачь.
Не осталось ничего — ни сомнений, ни страха, а лишь только его губы, целующие меня, и крепкие руки, прижимающие к мужской груди.
Поцелуи лорда Рейнхарда сначала были осторожными. Словно он боялся, что я могу его оттолкнуть. Но когда я ответила, прижавшись ближе, поцелуй стал глубже, увереннее.
Губы обжигали, в висках стучало, а в животе разливалось тепло, как от первого глотка вина.
Я забыла, где мы, кто мы, помнила только его — запах парфюма и дорогой кожи, его руки на моем теле.
Время словно остановилось. И в этот миг не существовало ничего, кроме нас двоих.
А потом волшебство момента рассеялось. Лопнуло как мыльный пузырь в тот миг, когда в дверь постучали.
А следом раздался и голос Декстера, который явился так не вовремя, чтобы оповестить меня о том, что мне доставили срочное послание от леди Айзен.
— Мы уже заканчиваем. Подождите пару минут, — крикнула я через закрытую дверь, спешно отстраняясь от лорда Рейнхарда и одновременно пытаясь поправить прическу и пригладить платье.
Не хватало еще, чтобы кто-то из домочадцев застал нас с законником в такой компрометирующей ситуации прямо накануне суда.
— Леди Айзен собралась разводиться с мужем? — поинтересовался у меня лорд Рейнхард, подхватывая свою папку с бумагами со стола.
— Да, — кивнула я, — А вы знаете лорда Айзена?
— К сожалению, — вздохнул законник, — И он последний мерзавец.
Что ж, значит, я вовсе не зря взялась за это дело.
Герцог поправил покосившийся ворот своего пиджака, пригладил взъерошенные волосы и снова шагнул ко мне.
— До завтра, леди Адалин, — шепнул он едва слышно, — Спите спокойно и ни о чем не переживайте.
Лорд Рейнхард на мгновение поддался вперед, оставил на моих губах быстрый поцелуй, словно робкий воришка. И тут же поспешил прочь, скрываясь за дверью.
А у меня не было даже возможности переварить все произошедшее только что. Потому что едва стоило законнику скрыться за дверью, как в кабинет вошел дворецкий, который с удивлением посмотрел на учиненный здесь погром. И, вскинув брови, поинтересовался:
— Леди Адалин, а что здесь произошло?
Остаток вечера пролетел незаметно. Объяснившись с Декстером и заверив его, что причиной погрома являются мои кривые руки, а не буйный характер лорда Рейнхарда, я принялась за послание от леди Айзен.
Очередная знакомая леди фон Дюпре писала мне о том, что собрала улики, доказывающие измену ее мужа. И настойчиво сообщала, что исковое заявление стоит подать как можно раньше.
Заверив эту деятельную женщину, что завтра во второй половине дня мы с ней встретимся и все обсудим, я отдала письмо дворецкому для отправки. А сама решила направиться в спальню.
Как там говорят? Перед смертью не надышишься? Вот и мне не стоит засиживаться, продумывая возможные стратегии поведения до бесконечности.
Все равно я не провидица и не могу предугадать заранее, на чем именно в суде будет настаивать муж.
А в спальне на прикроватной тумбочке стоял огромный букет нежно-розовых роз, увидев который, я против воли улыбнулась.
Не знаю, насколько хороший вкус у лорда Рейнхарда. Но он сумел выбрать именно мои любимые цветы.

Глава 78

На следующее утро к зданию суда я ехала вместе с Декстером и Августом. Лорд Рейнхард, после подробного обсуждения всего, что приключилось со мной и моей предшественницей в этом несчастливом браке, настоял, чтобы слуги тоже выступали в качестве свидетелей.
Декстер знал обо всем, происходящем в поместье барона, и о том произволе, что устроили там приспешники герцога де Карто после его свадьбы с Адалин.
А Август мог это подтвердить. Но еще именно он был свидетелем нашей с мужем встречи. И все угрозы герцога в мой адрес он тоже прекрасно слышал.
Еще законнику удалось договориться с тремя бывшими слугами из поместья де Карто. Они застали и появление Сьенны в этом доме. И, думаю, могут рассказать на суде много всего интересного.
Но сейчас, когда я сидела в экипаже, наблюдая за тем, как он останавливается у здания суда, меня волновал вовсе не предстоящий развод.
Я столько переживала и тревожилась на этот счет, что, похоже, сил нервничать сейчас совсем не осталось.
А, может, все дело в том, что один обаятельный герцог своей вчерашней выходкой затмил собой все мои мысли, вытеснив все остальное?
И сейчас, когда мы подъезжали к зданию суда, я, отодвинув шторку на окне, пыталась найти глазами законника.
Но увы. Первым, кого я увидела, стал герцог де Карто, стоящий на лестнице рядом с Дуэйном Лодарио.
Сьенны поблизости не наблюдалось. Но даже если она не осмелилась явиться лично, то присутствие ее дяди говорило уже о многом.
Как минимум о том, что в этом мире любовницы не менее наглые, чем в нашем современном мире. И несмотря на суровые нравы местного общества, некоторые не считают зазорным еще и родственников приплетать к своим интрижкам.
Экипаж тем временем медленно подъехал ко входу в суд. И, как назло, остановился у самой лестницы прямо напротив герцога де Карто и его собеседника.
Не хотелось бы мне видеться с мужем до встречи в зале суда. Но отступать я не привыкла, как и сбегать в панике.
А потому, выдохнула решительно и выбралась из кареты, делая вид, что дракона я не вижу в упор.
К сожалению, мой почти бывший муж, в отличие от меня, подобным чувством такта не обладал. И, едва заметив мое появление, тут же развернулся в мою сторону, хищно оскалившись.
Судя по тому, как перекосило его холеное личико, направлялся ко мне герцог де Карто явно не затем, чтобы поприветствовать и пожелать удачи в суде.
Первым, что выдал Эрон, едва только приблизившись, было:
— Ну и как тебе удалось уговорить императора?
Он замер в двух шагах от меня, остановленный широкой фигурой Декстера, который в последний момент успел выступить вперед, загораживая меня от мужа.
— Что ты ему такого предложила, что он решил встать на твою сторону? — распалялся герцог де Карто.
Он сделал еще один шаг вперед, намереваясь нагло отодвинуть дворецкого со своего пути. Но тут неожиданно к нам устремился господин Лодарио.
— Ваша Светлость, пойдемте, — потянул он мужа за рукав, — Не стоит устраивать сцен на пороге суда. Нам это на пользу не пойдет.
Хоть кому-то из их славной компании пришла в голову дельная мысль.
Эрон раздраженно скинул с себя руку законника. Посмотрел на него уничижительным взглядом с высоты своего роста. А потом его взгляд упал в сторону. И этого хватило, чтобы муж тут же отступил, бросив напоследок:
— Пожалуй, побеседовать мы еще успеем.
С интересом посмотрев в ту сторону, куда смотрел де Карто, я увидела лорда Рейнхарда, с решительным видом направляющегося к нам.
Понятно теперь, почему муженек решил поспешно сбежать. Похоже, он все же не забыл, как ему досталось в результате последней встречи с законником.
К тому моменту, когда лорд Рейнхард приблизился, мой трусливый муж на пару со своим адвокатом уже успели скрыться в здании суда. И, откровенно говоря, я бы точно не смогла сказать, кто из этих двоих уносил ноги быстрее.
— Леди де Карто, господа, — чинным кивком поприветствовал нас законник, — Герцог вам докучал?
— Не успел, — качнула я головой.
— Славно, — кивнул лорд Рейнхард.
А следом достал из кармана часы, откинул крышку и, взглянув на них, произнес:
— Тогда, думаю, нам стоит поторопиться. Заседание начнется уже через несколько минут. Все же помнят, что вам следует говорить в зале суда?
Оба слуги без промедления кивнули.
У Августа и Декстера роль хоть и была важной, но их выступление в качестве свидетелей должно было быть примерно простым. И они оба, как и я, уже не раз все успели отрепетировать с законником.
Войдя в здание суда, мы прошли по длинному коридору, как и в прошлый раз, когда я была тут с лордом Рейнхардом. Но на этот раз мы свернули в другое крыло. В крыло, в котором вчера я впервые побывала, защищая права Миранды.
Здесь было расположено сразу несколько залов суда. Как я понимаю, жизнь в столице насыщенная. И люди судятся достаточно часто.
— Часть оставшихся свидетелей уже внутри, — сообщил мне лорд Рейнхард, останавливаясь напротив нужных дверей, — Остальных сопровождают мои помощники. И они прибудут с минуты на минуту. Готовы?
Взглянув на двустворчатые деревянные двери, что отделяли меня от развода и решения главной проблемы, я решительно выдохнула и кивнула.
Пора разобраться с герцогом де Карто раз и навсегда.

Глава 79

Переступив порог зала суда, я с интересом осмотрелась. Но помещение выглядело полностью идентичным тому, в котором мне удалось побывать вчера.
Отличался лишь судья, сидящий в красной мантии на своем законном месте. Ну, и присутствующие. Особенно некоторые из них…
Сьенну Ламар я заметила сразу. Она восседала по левую руку от герцога де Карто. В то время как справа от него сидел ее дядюшка.
И этой нахалке хватило наглости не только явиться в суд, но и нарядиться во все черное. А этот траурный наряд завершала вишенка на торте в виде ярко-алых губ, что были сейчас растянуты в хищной усмешке.
Уж не знаю, для какого спектакля ей понадобилось наряжаться в безутешную вдову. Но что-то мне подсказывает, что ответ на этот вопрос мне совсем не понравится.
Следом за этой славной троицей, сидящей по правую сторону от прохода, я увидела нескольких слуг из поместья герцога де Карто, ту самую вредную старуху, в гостевом доме которой останавливалась и… Совершенно неожиданно, господина Цверга.
А последний здесь, вообще, что забыл?
От неожиданности я так и замерла прямо посреди прохода. Так вот, значит, кого в качестве свидетелей они решили пригласить? Слуг, у которых нет и права голоса? А еще парочку не самых добросовестных граждан, которые успели мне крови попить?
М-да, стоило ожидать от этой троицы именно чего-нибудь подобного. Интуиция и в этот раз меня не подвела.
Отмерла я лишь в тот момент, когда лорд Рейнхард прикоснулся к моему локтю и кивнул в сторону нашего стола, стоящего слева от прохода.
Двинувшись дальше, я посмотрела на свидетелей, которых сумел собрать законник. Увидев леди фон Дюпре, которая озорно мне подмигнула, я выдохнула с изрядной долей облегчения. Хоть и немало удивилась тому факту, что леди Доротея решила выступать в качестве свидетеля.
Но зато у нас, в отличие от герцога де Карто, в качестве свидетелей есть люди, чей вес в обществе и чье словно будет гораздо сложнее оспорить, чем слово безропотных слуг.
Следом за леди фон Дюпре сидели две женщины и мужчина, чьи лица казались мне смутно знакомыми. Возможно, это и есть те бывшие слуги моего мужа, о которых упоминал лорд Рейнхард.
А вот следом за ними я увидела ту самую девушку, что тогда помогла мне сбежать из гостевого дома, когда туда заявился муженек. Заметив мой взгляд, она приветливо помахала.
— А ее вы где сумели отыскать? — повернувшись к законнику, с немалым удивлением поинтересовалась я.
Насколько я помнила, девушка говорила, что в городе бывает редко и живет в какой-то деревне.
— Госпожа Коцка оказалась дамой неразговорчивой. Поэтому моим помощникам пришлось опрашивать людей на рынке и в лавках неподалеку, — произнес лорд Рейнхард, проходя к нужному столу, — Девушку, изготавливающую и продающую мыло, найти оказалось не так уж и сложно, даже не зная имени. Выяснив нужный адрес, я съездил к ней и обо всем договорился.
— А мне почему ничего не рассказали? — спросила я, опускаясь за стол рядом с ним.
— Честно говоря, я до последнего момента не был уверен в том, что она приедет, — признался законник.
Декстер и Август, прошедшие в зал суда вслед за нами, расположились прямо за моей спиной, рядом с леди фон Дюпре.
И тогда судья, окинув помещение строгим взглядом, произнес:
— Как я понимаю, все уже на месте. Не будем тогда затягивать процесс и начнем.
— Ваша честь, — поднялся лорд Рейнхард, — Мы ждем еще двух важных свидетелей. Они должны прибыть с минуты на минуту. Можем дождаться их появления?
— Ладно, — немного поколебавшись, кивнул судья, — Но ждем только пять минут, после чего двери зала суда закроются для всех.
Об одном важном свидетеле я знала. Вдовствующая императрица заявляла, что несмотря на новый приказ своего сына, разрешающий разводы, все равно явится на суд и выскажет свое слово.
Полагаю, что как свидетель, ничего нового суду она бы рассказать не могла. Но как представительница монаршей семьи и мать императора… Словом, ее мнение проигнорировать не получится никому из присутствующих.
Но вот кем был второй важный свидетель, я не имела ни малейшего представления. И это уже второй случай, когда лорд Рейнхард не сообщает мне всего, что сделал для подготовки к разбирательству.
Когда часы отбили указанный срок, двери в зал суда распахнулись. И, обернувшись, я увидела того самого мужчину, который одной зимней ночью увозил меня прочь из поместья герцога де Карто.
Интересно, а его-то лорду Рейнхарду как удалось отыскать? Я упоминала о своем побеге вскользь, да и точного места, где меня высадил этот мужчина, не запомнила.
— Это все ваши свидетели, лорд Рейнхард? — обратился судья к законнику.
— Нет, Ваша честь, — снова поднялся тот, — Прошу дать еще несколько минут, чтобы дождаться последнего свидетеля.
Господин Дуэйн Лодарио, видимо, посчитал, что настал его звездный час. И, прокашлявшись, он поднялся и подобострастным тоном заявил:
— Ваша честь, я считаю, что подобное поведение лорда Рейнхарда и его свидетелей говорит о явном неуважении к суду. Если свидетель лорда Рейнхарда не соизволил явиться на заседание вовремя, значит, не посчитал это столь важным и необходимым. А почему же тогда суд и вы, Ваша честь, должны тратить время, дожидаясь людей, которые даже не соизволили проявить должного уважения?
Судья внимательно слушал господина Лодарио, изредка кивая. И когда тот опустился на стул, суд вынес вердикт:
— Закрываем двери. Начинаем заседание.
Бывший работник лорда Рейнхарда взглянул в нашу сторону с плохо скрываемым торжеством во взгляде. А уж его широкая усмешка была настолько противной, что даже у меня зачесались руки.
Вот ведь гад усатый! Даже в суде без подлости не обошелся.
Глухой удар молотка ознаменовался началом судебного заседания.
— Сегодня мы рассматриваем иск, поданный леди де Карто против своего мужа, лорда де Карто. Напоминаю, что стороны имеют право не свидетельствовать против себя и хранить молчание. А за дачу ложных показаний полагается тюремное заключение. Если у присутствующих нет вопросов, то судебное заседание объявляю открытым, — произнес судья, вновь ударив молотком.
Вопросов ни у кого не возникло. И тогда представитель суда продолжил:
— Переходим к рассмотрению дела по существу. Законный представитель истца может зачитать обвинения.
Хорошо, что вчера мне уже довелось пройти всю эту процедуру. И сейчас я уже понимала, что нас ждет дальше.
Сейчас лорд Рейнхард огласит все наши обвинения, затем слово дадут представителю герцога де Карто. После этого сначала выступят свидетели с нашей стороны, потом свидетели со стороны супруга.
И, если дополнительных вопросов и прений не возникнет, судья удалится для вынесения решения.
Кажется, процесс прост и понятен. Но, оказывается, это в разы сложнее, когда дело касается лично тебя.

Глава 80

Первым поднялся лорд Рейнхард. Он стал зачитывать наши обвинения. Кратко, емко, методично, при этом не упуская ни одной важной детали. Умело ставил акценты, делал паузы, расставлял крючки и подавал факты таким образом, что с осуждением на герцога де Карто начал коситься даже судья.
В этой части ничего нового я не услышала. Вступительная речь лорда Рейнхарда была прекрасно мне известна. И занимаясь ее проработкой, законник обсуждал многие детали со мной.
После того, как он выступил, право высказать свое слово перешло ко мне. И, поднявшись со своего места, я глубоко выдохнула и сосредоточилась на собственной речи, которую мы репетировали и улучшали весь последний месяц.
Справилась я со своей ролью на удивление легко. Голова оставалась трезвой и ясной, разум сосредоточенным, и слова текли легко и свободно.
Про эмоциональный окрас своего рассказа я тоже не забывала. И сейчас, собрав всю свою злость на герцога и его любовницу, отыгрывалась со всей экспрессией. И даже пустила слезу в нужный момент.
Выступив, я опустилась на свое место и принялась напряженно ожидать, когда поднимется и возьмет слово представитель Эрона.
И господин Лодарио моих ожиданий не разочаровал. Начал он весьма нетривиально.
— Ваша честь, все, что вы услышали ранее, — наглая клевета, опороченной, злобной и бесчувственной женщины.
Как-как он меня сейчас назвал?!
— Леди де Карто беспринципная, наглая, лживая и расчетливая особа, — патетично продолжил усатый гад, — Все, сказанное ею, ложь до самого последнего слова. А весь этот фарс с разводом затеян лишь с одной целью — отомстить мужу, который не хотел закрывать глаза на ее измены, обобрать его до нитки и отдать все законное имущество моего подопечного своим многочисленным любовникам.
У меня даже глаза на лоб полезли от такого заявления. То есть, они не придумали ничего лучше, чем перевернуть всю ситуацию с ног на голову и все грешки моего мужа приписать мне, выставив его обманутым страдальцем?
Я, конечно, многого ожидала от этого усатого таракана, выступающего в роли адвоката, но уж точно не такого…
Руки сжались в кулаки сами собой. И, наверное, я бы точно совершила какую-нибудь глупость, если бы лорд Рейнхард предусмотрительно не сжал мое плечо.
А следом законник поднялся и поспешил перебить господина Лодарио.
— Ваша честь, протестую, — произнес он, — Оскорбления и оценочные суждения в адрес моей клиентки, не подтвержденные никакими фактами, недопустимы со стороны официального представителя ответчика. И хотел бы напомнить господину Лодарио, что клевета — преступление, карающееся штрафом.
— Протест принимается, — кивнул судья, стукнув молотком.
И лорд Рейнхард, удовлетворенно кивнув, опустился.
— Но… — возразил господин Лодарио.
— Протест принят, представитель ответчика. Продолжайте свою речь, тщательнее подбирая слова, — перебил его судья.
Побагровев от гнева, Дуэйн Лодарио поджал губы и сжал кулаки. Но иного выхода у него не оставалось, и после небольшой паузы этот нечистый на руку законник продолжил свою полную лжи речь.
— Леди де Карто придумала свой хитроумный план после того, как специально избавилась от своей беременности. Тогда она заявила своему мужу, что его ребенок ей не нужен, так как будет мешать ее образу жизни. Когда герцог де Карто совсем отчаялся и решил обратиться за помощью специалистов, его жена сбежала из дома с очередным любовником. И уже в столице, соблазнив герцога Рейнхарда, с его помощью обзавелась нужными связями, чтобы поквитаться с мужем, который всего-то и хотел, что помочь любимой жене.
Они еще и беременность Адалин сюда приплели?! Ничего святого у людей нет.
И, кажется, я даже знаю, кто может стоять за этой конкретной идеей. Та, чьи алые губы сейчас расплываются в торжествующей усмешке, а взгляд, полный презрения, направлен прямо на меня.
А я еще испытывала моральную дилемму из-за вчерашнего поцелуя, произошедшего до получения мною официального развода.
Оказывается, повода для переживаний не было и вовсе. Не случись этого поцелуя, лорда Рейнхарда они бы все равно с такой же легкостью записали мне в любовники.
— Скажите, лорд Рейнхард, а за убийство много дают? — сдерживаясь из последних сил, поинтересовалась я у законника.
— Собираетесь решить проблему кардинальным способом? — флегматично уточнил тот, — Защищать вас в суде я в таком случае готов, но советовал бы этого не делать.
— Хочу избавить герцога де Карто от любовницы, — произнесла я сквозь зубы, не сводя глаз со Сьенны.
Нет. После такого мне теперь одного развода будет недостаточно. Я не успокоюсь, пока эта лживая и беспринципная тварь не ответит за все, что сделала с Адалин и продолжает делать со мной.
— У нас есть свидетели, которые могут подтвердить развратное поведение леди де Карто в родовом поместье герцога и в столице. А также у нас есть письма, написанные леди ее любовникам и полученные от них. И самое главное, у нас есть письмо, в котором леди де Карто пишет лорду Рейнхарду и обсуждает с ним свой грязный план по тому, как она собирается опорочить имя мужа.
Серьезно?! Нет, серьезно?
Они притащили слуг из поместья, которых последние месяцы стращала Сьенна, алчную и беспринципную хозяйку захудалой гостиницы и моего бывшего арендатора, который не прочь со мной поквитаться. А после этого состряпали эти письма на коленке, вовсю практикуя свою грязную фантазию. И считают, что этого будет достаточно для победы в суде?
Или они всерьез считают, что все мы настолько тупые, что этим нас будет легко ввести в заблуждение, или я чего-то об этом мире так и не сумела понять…
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— Ваши свидетели выступят после свидетелей со стороны истца, — произнес судья беспристрастным тоном, — Свои доказательства сможете предъявить тогда же. На этом у вас все, представитель ответчика?
— Да, Ваша честь, — кивнул господин Лодарио, опускаясь на свое место.
То есть, они даже ответную речь толком не продумывали? Сочинили небылиц в придачу к выдуманным письмам и решили, что и так сойдет?
Да все присутствующие здесь прекрасно понимают, что все сказанное — наглая и абсурдная ложь. Теперь главное, чтобы и судья в этом лично убедился.
Наших свидетелей лорд Рейнхард вызывал в определенном порядке. Так, чтобы выстроить всю хронологию событий и сделать их показания более понятными.
Сначала выступили бывшие слуги из поместья герцога де Карто, которые описали его образ жизни до свадьбы, поведение после свадьбы, приезд Сьенны и все перемены, что она принесла.
Затем слово взял Декстер, рассказавший обо всем, что творили люди герцога в родовом имении барона Дэшша после свадьбы.
Следом выступил тот самый мужчина, что вывез меня из поместья. Он рассказал и об обстоятельствах той ночи, и о моем внешнем виде и состоянии, и о слухах, которые ходили по деревням, и даже о том, как идут дела на землях герцога де Карто.
После него выступила девушка из гостевого дома. Затем Август. И оба они рассказывали о том вечере, когда герцог явился за тем, чтобы забрать меня в монастырь для умалишенных жен.
И последней выступала леди фон Дюпре, которая поведала присутствующим о слухах, которые распускала Сьенна. А также поделилась с судом краткой биографией леди Ламар, в которой оказалось много примечательного и далеко не один любовник.
Как оказалось, даже прежде, чем стать фавориткой императора, пусть и на короткий срок, Сьенна собрала большой послужной список. Правда, состоял он в основном из мелких баронов и виконтов.
А вот герцог де Карто был у нее первым. Первым герцогом в списке, если быть точнее.
И пусть, кроме этого забавного факта, я не услышала от свидетелей ничего нового, но все они говорили четко, уверенно, с описанием подробностей и мелких деталей. И показания каждого из них звучали логичнее и гораздо правдоподобнее, чем та несуразная клевета, придуманная ушлой троицей.
Господин Лодарио, конечно, пытался поймать на лжи или несостыковках кого-то из свидетелей. Задавал по кругу странные вопросы, повторялся, обвинял в пособничестве и лжи, заставлял повторять свой рассказ в обратном порядке, а затем еще раз.
Но все эти ухищрения ему не помогли. Потому что свидетели, выступающие на нашей стороне, не лгали. Они говорили правду. И Дуэйн Лодарио это прекрасно понимал.
После того, как все приглашенные нами свидетели выступили, настал черед свидетелей со стороны ответчика.
И первыми направились к трибуне вызванные герцогом де Карто служанки из его дома.
Выглядели девушки одинаково. Обе казались зажатыми, запуганными и боялись даже смотреть в сторону герцога и Сьенны.
А еще я прекрасно знала, что обе они появились в поместье моего мужа уже после того, как бывшая фаворитка императора туда переселилась. И, разумеется, они ничего не могли знать о жизни в этом доме до этого момента.
Но, заикаясь и запинаясь, упорно настаивали на том, что с самого момента свадьбы я не гнушалась приводить в поместье любовников и устраивала бесконечные скандалы бедненькому Эрону.
Воспользовавшись правом задавать свидетелям вопросы и уточнять детали, лорд Рейнхард поднялся и обратился к девушке, чей рассказ звучал еще более неуверенно, чем у ее подруги по несчастью.
— Скажите, пожалуйста, леди Ламар в данный момент проживает в поместье де Карто? — спросил он в лоб.
Девушка в ответ неуверенно пожала плечом, а потом выдохнула полувопросительно:
— Ну… Да?
— Протестую! — тут же подскочил с места господин Лодарио, — Вопрос совершенно не относится к делу.
— Почему же не относится? — возразил лорд Рейнхард, — Все наши свидетели утверждают о том, что леди Сьенна Ламар, которая, к слову, является вашей родной племянницей, напрямую относится к данному делу. И именно она, поселившись в доме четы де Карто, сделала все, чтобы разрушить их брак. Но вы этот факт упорно отрицаете. Как и факт многочисленных измен лорда де Карто.
— Протестую, Ваша честь! — завопил повторно господин Лодарио, — Если лорд Рейнхард желает высказаться о леди Ламар, то пусть подает иск в ее адрес. Здесь мы рассматриваем исключительно развод лорда де Карто с его женой.
— Протест отклонен, — произнес судья, — Имя леди Ламар фигурирует в показаниях множества свидетелей, а также многократно упомянуто в материалах дела. Поэтому это необходимо для рассмотрения дела по существу. Но здесь уже неоднократно были озвучены обвинения в адрес леди Ламар. И я хочу напомнить лорду Рейнхарду, что сегодня мы рассматриваем лишь иск о разводе. А для рассмотрения всех иных аспектов данного вопроса необходимо будет подать новый иск или обратиться с заявлением в отделение городской стражи.
— Конечно, Ваша честь, — кивнул лорд Рейнхард, опускаясь на свое место.
То есть, судья сейчас завуалированно сказал, что нам стоит написать заявление на Сьенну в местную полицию?
Похоже, он не так глуп и предвзят, как того хотелось бы господину Лодарио и компании.
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Следом сторона ответчика вызвала давать показания ту самую госпожу Коцку. И престарелая хозяйка гостевого дома превзошла саму себя.
Так, по ее словам, я заселилась к ней, чтобы водить туда мужиков. Да-да, именно во множественном числе. И после первой такой толпы честная и порядочная хозяйка гостевого дома выставила меня прочь, заявив, что у нее приличное заведение для одиноких женщин.
Говоря все это, она то и дело косилась в сторону усатого законника, ища его одобрения и пару раз даже подмигивая.
А мне весь этот судебный процесс все больше начинал казаться глупым фарсом. На что они вообще рассчитывают? Что мы тут все не только тупые, но еще слепые и глухие?
Первой не выдержала бывшая постоялица госпожи Коцки. Поднявшись с места, она высказала все, что думает и об алчной старухе, и о ее лжи. Старая карга в ответ на обвинения молчать не стала. И между женщинами началась перепалка.
Даже не знаю, во что бы это все вылилось, если бы их вовремя не прервал судья, напомнив, что за нарушение порядка во время заседания назначается крупный штраф.
От выступающего следом господина Цверга я ничего хорошего не ждала. Но и он не стал оригинальничать и протоптался по избитой теме моих многочисленных измен.
Так, с легкой руки господина Цверга к списку моих любовников приписали еще и Декстера.
— Мы с господином Саливаном плодотворно сотрудничали долгие годы. А потом вдруг появилась эта юная вертихвостка, взявшая в оборот взрослого, солидного, и рассудительного, как мне тогда казалось, мужчину. И она выставила меня вон, открыв в его помещении свою конторку, — вещал бывший арендатор, — Я же тогда не знал, что господин Саливан был дворецким в доме ее отца. Небось, эти двое давно шашни крутили у всех под носом…
Мне кажется, я в жизни большего количества оскорблений не слышала в свой адрес, чем за последний час.
Лорд Рейнхард же держался стойко. Но по одному лишь его взгляду и рукам, сжатым в кулак, было понятно, что ни моему бывшему арендатору, ни его бывшему работнику лучше не пересекаться с ним за пределами этого помещения.
— Позвольте дополнить свои показания, Ваша честь, — неожиданно за моей спиной раздался голос Декстера, резко поднявшегося на ноги.
Насколько я знаю, подобное не совсем по правилам проведения судебного процесса. Но судья, видимо, тоже устал от этого потока однообразных оскорблений и потому возражать не стал.
— Я бы хотел прояснить ситуацию и сообщить о том факте, о котором умолчал ранее, — произнес дворецкий, выступая вперед, — Помещение, расположенное по адресу Висарийский переулок, 17, было приобретено бароном Дэшшем много лет назад. И несколько лет назад он переписал это помещение на меня, взяв с меня слово, что оно перейдет к его истинной владелице, дочери барона Дэшша. Так что, господин Цверг, — повернулся Декстер к бывшему арендатору и устремил на того тяжелый взгляд, — Леди де Карто всегда являлась фактической собственницей помещения, которое вы арендовали. И договор аренды был с вами расторгнут на законных условиях, если мне не изменяет память. А вот вы с договором аренды смухлевали, на что мы с леди де Карто любезно закрыли глаза и не стали обращаться в соответствующие органы.
Глазки господина Цверга забегали из стороны в сторону. И, не придумав ничего лучше, он ткнул в меня пальцем и завопил:
— Она скрыла от мужа часть имущества! Мошенница! Коварная интриганка!
— Ваша честь, — тут же подскочил на ноги господин Лодарио, воспользовавшись моментом, — Мы требуем перенесения даты заседания и пересмотра дела в связи с открывшимися обстоятельствами.
— И как данные обстоятельства могут повлиять на бракоразводный процесс? — мрачно уточнил лорд Рейнхард, поднимаясь на ноги.
— Необходимо провести опись всего имущества и активов четы де Карто. От этого будет зависеть размер отступных, которые получит мой клиент. А также размер его доли от общего имущества, — гордо выкатив грудь вперед, надменно пояснил Дуэйн Лодарио.
Погодите-погодите! Я сейчас не ослышалась?!
То есть, мало того, что Эрон уже промотал и распродал часть моего имущества, он еще и отступные получить захотел? А губозакаточную машинку муженек не желает получить?!
Выругавшись себе под нос, лорд Рейнхард с оглушающим звуком опустил на стол свой дипломат. Спешно достал оттуда папку с бумагами и направился прямиком к столу, за которым сидел судья.
— Здесь находится оригинал завещания барона Дэшша, — произнес он, передавая документы судье, — В этом завещании сказано, что все его имущество передается его дочери. Согласно условиям завещания, даже после свадьбы леди Дэшш ее имуществом, за исключением приданого, не имеет права распоряжаться муж, если не получит от нее доверенности, скрепленной подписью с артефактом. Полагаю, такой доверенности у герцога де Карто нет. И уж тем более, при разводе он не имеет никаких прав на это имущество. Не может требовать отступных. И, более того, мы настаиваем на том, чтобы лорд де Карто вернул все приданое до последней копейки.
— Протестую! — снова вскочил на ноги господин Лодарио, — Это фальшивка! Подделка! Иначе бы мой клиент был в курсе условий этого завещания. Настоящее завещание покойного барона Дэшша хранится в поместье герцога де Карто. И мы готовы предоставить его на следующем заседании. Как и все необходимые доверенности, подписанные леди де Карто.
Внезапно двери за нашими спинами со скрипом отворились. А следом раздался знакомый женский голос:
— Да неужели?

Глава 83

— Протестую! — уже по привычке завопил Дуэйн Лодарио, — Запрещено являться в зал суда во время слушания!
— И вы запрещаете это своей императрице? — насмешливо уточнила леди Тамира.
Тут-то усатый таракан и осознал, насколько сильно опростоволосился. И, медленно повернувшись к императрице, взглянул на нее испугано. Его лицо побелело, голос задрожал. И уважаемый законник неожиданно стал заикаться, бормоча извинения и пытаясь одновременно кланяться.
— Ваше Величество, — спокойно кивнул вдовствующей императрице судья в знак приветствия, — Чем обязаны вашему появлению?
В этом зале он был представителем власти и вершителем судеб. А потому был освобожден от необходимости кланяться монаршей особе.
— Я бы хотела дать показания, как свидетель по делу, — спокойно произнесла она, с достоинством проплывая между рядами.
— Но это нонсенс! — воскликнул вдруг господин Цверг, который быстро умолк под тяжелым взглядом господина Лодарио.
— В этом вовсе нет никакой необходимости, — залебезил усатый законник.
Но он тут же осекся, получив ощутимый толчок локтем в бок от подоспевшей племянницы, и продолжил:
— Ваша честь, мы настаиваем на перенесении заседания! По закону мы имеем на это полное право и хотели бы этим правом воспользоваться.
Поняли, что откровенно проигрывают, и решили взять паузу, чтобы переиграть все?
Мудрое решение. Но как же некстати!
После всего, что я тут наслушалась за сегодняшний день, я весьма надеялась получить развод и позабыть все услышанное поскорее. И непременно бы его получила, не будь этот Дуэйн Лодарио таким изворотливым гадом.
Но увы. Подобное право у них действительно есть. И суд обязан дать отсрочку по требованию одной из сторон.
— Повторное заседание будет проведено через неделю, — сообщил судья, — Больше отсрочек не последует. И предыдущие показания, и материалы мы будем рассматривать только в том случае, если появится новая информация по делу. На этом заседание объявляю закрытым, — произнес он, стукнув молотком в последний раз.
— А ты не торопилась, — с заметным недовольством произнес лорд Рейнхард, обратившись к императрице, приблизившейся к нам.
— Прости, дорогой, — вздохнула леди Тамира в ответ, — Но в тот момент, когда я собралась выезжать, ко мне вдруг пожаловала мать герцога де Карто. Она плакала, причитала и пыталась броситься мне в ноги. Все молила о том, чтобы я спасла ее сыночка и образумила его жену. С трудом смогла от нее избавиться, — закатила глаза вдовствующая императрица, — Вот и скажи мне, Саймон, простое ли это совпадение?
— Они играют слишком грязно, — прошипел сквозь зубы законник, не сводя глаз с гордо удаляющейся из зала суда троицы.
— Мать де Карто жива? — удивилась я, — Никогда о ней ничего не слышала.
— Это и неудивительно, — поджала губы леди Тамира, — Она еще десять лет назад сбежала с любовником из дома и с тех пор здесь больше не появлялась. А тут внезапно заявилась в самый неподходящий момент.
Боже, ну и семейка…
Похоже, яблочко от яблони упало не слишком далеко.
— Я вас ненадолго оставлю, — произнесла я и направилась прямиком к той, что уже не раз меня выручала.
— Твой муж, конечно, тот еще гад, — с чувством сообщила мне моя знакомая из гостевого дома, — Я бы на твоем месте еще раньше от него сбежала.
— Это точно, — усмехнулась я, — Спасибо, что приехала. И с сожалением вынуждена признать, что я даже не знаю твоего имени.
— Времени у нас не было толком познакомиться, — произнесла она, протягивая мне руку, — Я Клара. А ты, как я понимаю, Адалин.
— Верно, — кивнула я, пожимая девичью ладонь, — Ты упоминала, что часто бываешь в столице по делам. А прошлый гостевой дом, похоже, придется оставить.
— Да уж, — вздохнула Клара, — После такого я к этой старой карге ни ногой.
— Тогда можешь останавливаться у меня, — тут же предложила я, — Дом большой, есть несколько гостевых комнат.
— Ты уверена? — посмотрела на меня девушка с сомнением.
— Конечно, — заверила я ее.
А для кого еще мне эти гостевые комнаты держать? Друзьями в новом мире обзавестись было как-то некогда. А все те, что у меня есть, и так живут со мной под одной крышей.
К тому же, за добро всегда стоит платить добром. А если бы не помощь Клары в ту ночь и ее своевременное предупреждение, даже представить не могу, где бы сейчас оказалась.
— Если тебе не нужно возвращаться домой немедленно, можем поехать прямо сейчас, — добавила я.
— А, знаешь, я как раз собиралась пройтись по постоянным клиентам и взять у них заказы на будущую партию, — протянула Клара, — Так что, приглашение принимается.
Подозвав Декстера, я передала Клару ему в руки, а сама решила поговорить с еще одним человеком, чья судьба не была мне безразлична.
После того, как мужчина, помогший мне сбежать, выступил сегодня в суде и признался в том, что сделал, я всерьез начала переживать за его безопасность. Как оказалось, от моего муженька можно ожидать всего. А методами он не гнушается самыми разными.
Но мужчина заверил меня, что лорд Рейнхард уже давно обо всем побеспокоился. И даже помог всей его семье перебраться в другое место. В земли герцога Рейнхарда, на которых дела идут не в пример лучше, а народ куда более сытый.
И несмотря на все неприятные открытия сегодняшнего дня, Саймон Рейнхард остается тем, кто не перестает меня приятно удивлять, каждый раз проявляя свои все новые положительные качества.
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Остаток дня прошел совсем не так, как бы мне того хотелось.
Лорд Рейнхард заверял меня, что у стороны герцога де Карто не осталось и шанса. Они сами это осознают, потому и тянут время. И пусть с его доводами я была полностью согласна, но мы оба понимали, что сдаваться они так легко не планируют.
И, очевидно, потратят эту неделю на продумывание и подготовку очередной подлости. А потому стоит быть внимательной и осторожной, как никогда.
Я ожидала от нерадивого муженька всякого. И была готова почти ко всему. Но вот уж никак не ждала того, что ранним утром следующего дня он решит меня подкараулить прямо у дверей моей конторы в Висарийском переулке.
Первым порывом было броситься наутек. Ну а кто его знает? После вчерашнего очевидного фиаско в суде герцог мог и решить взять ситуацию в свои руки. Прибьет меня сейчас, и нет никаких проблем. Имущество делить ни с кем не надо.
Но сбегать оказалось слишком поздно. Дракон успел меня заметить. Он оттолкнулся от стены, которую подпирал плечом до моего появления, и направился прямо на меня.
В панике оглянулась по сторонам, ища взглядом того, к кому можно обратиться за помощью.
Но увы. В такое раннее время в Висарийском переулке народу почти не было. А те полтора землекопа, которые сновали по улице, в упор ни меня, ни герцога не замечали.
Однако какого же было мое удивление, когда подошедший герцог де Карто не стал кричать, угрожать и даже схватить меня не попытался.
Вместо этого он, как любой цивилизованный и воспитанный человек, остановился в шаге от меня и совершенно спокойным тоном произнес:
— Здравствуй, Адалин.
Да я так опешила от резкой перемены в его поведении, что замерла на месте как вкопанная и лишь пялилась на мужа во все глаза.
— Здравствуй, — выдавила я из себя с запозданием, — А ты зачем пришел? — спросила, с подозрением покосившись на дракона.
Уж больно странно он себя вел. Особенно после вчерашнего спектакля, устроенного его законником в суде.
— Хотел поговорить, — тем же спокойным тоном сообщил мне Эрон.
Да я никогда не слышала раньше, чтоб он так разговаривал. А умеет, оказывается, по-человечески.
— Ну, говори, — буркнула я и, сложив руки на груди, выжидательно уставилась на мужа.
Что-то мне все происходящее не нравится совершенно. Раньше, когда муженек во всей красе демонстрировал свой буйный нрав, я хотя бы знала, чего от него можно ожидать.
А теперь… В общем, подозрительно это все. Очень подозрительно.
— Знаешь, я очень много думал о нас с тобой, — начал дракон, стрельнув в меня своими темными глазами.
Это он реакцию на его слова проверяет? Да я еще от первого шока, вызванного его вежливым приветствием, не отошла.
— И я подумал, что мы слишком поторопились принимать такое кардинальное решение. Зачем же разрушать брак, если можно дать ему второй шанс?
Я все еще продолжала стоять, хлопая глазами, и гадала, чего он такого забористого принял на грудь, раз ему подобные бредовые идеи вообще в голову пришли.
Но герцог де Карто мое молчание воспринял по-своему. И, воодушевившись, шагнул вперед, сокращая между нами и без того небольшое расстояние. А после, схватив меня за плечи и притянув к себе, принялся страстно шептать:
— Ты не выходишь у меня из головы, Адалин. Ты… Ты так сильно изменилась. Стала такой страстной, соблазнительной. Я хочу, чтобы ты вернулась домой. И тогда мы…
Так! Стоп-стоп-стоп! Этого мне еще не хватало!
От подобного заявления даже мое оцепенение резко спало. А ошеломление схлынуло, сменившись праведным гневом.
Страстной я стала… соблазнительной, видите ли. Изменилась сильно...
Еще бы не изменилась, если сейчас в теле его жены совершенно другой человек.
— Де Карто, ты совсем берега попутал? — рыкнула я на муженька не хуже дракона, резко сбрасывая его руки со своих плеч.
Но дракон оказался упертым. И с первого раза понимать отказывался.
— Дорогая, давай ты просто заберешь свой иск из суда, вернешься домой, и я обо всем забуду. И даже прощу тебе сговор с Рейнхардом, — продолжил напирать он, снова сделав шаг ко мне и попытавшись схватить за плечи.
Нет, ну это уже ни в какие ворота не лезет!
Значит, с любовницами развлекался он. Одну из них в дом притащил тоже он. Растрачивал мое имущество, пытался убить, сдать в монастырь для умалишенных, угрожал и протоптался по моей репутации напоследок.
Все это делал он. А прощать за что-то нужно почему-то меня. Гениальная логика! Под стать вчерашней сказочке из суда.
Он как будто бы поверил в собственную ложь, ей-богу.
Но зато теперь причина странного поведения герцога де Карто нашлась. И причиной являлись вовсе не его внезапно вспыхнувшие чувства к жене. Совсем нет.
Просто кое-кто понял, что в суде ему успеха не добиться, и решил действовать иначе. С козырей зашел, я бы даже сказала.
Вздохнула, сдерживая рвущиеся наружу ругательства, и уставилась поверх плеча дракона, подбирая самые цензурные слова из приходящих мне на ум, чтобы отправить его восвояси.
Взгляд выцепил в окружающем пространстве знакомую фигуру. И, приглядевшись получше, я узнала в ней лорда Рейнхарда, который сейчас переходил дорогу и двигался прямиком в нашу сторону.
Ну, слава богу! Теперь можно со спокойной душой отправлять муженька в дальнее, пешее путешествие и не бояться, что он резко взбесится.
— А, знаешь, что, Эрон? Шел бы ты со своими предложениями куда подальше, — произнесла я, расплываясь в улыбке и не сводя глаз с приближающегося законника.
Герцог де Карто подвох почуял. Резко обернулся через плечо, тоже заметил лорда Рейнхарда. Но вместо того, чтобы благоразумно отступить и убраться отсюда, пока не поздно, решил совершить очередную подлость.
Резко притянув меня к себе и сжав так, чтобы не вырвалась, охамевший в край ящер накрыл мои губы поцелуем.
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Ощутив влажные губы де Карто и его руки, сжимающие мои плечи и затылок, все, что я испытала, было лишь отвращением.
Фу, ну и мерзость! Ему бы, как минимум, антисептиком обработать всего себя не мешало, прежде чем ко мне лезть.
Попытавшись вырваться из его стального захвата раз, другой, я совершенно отчаялась. И не придумала ничего лучше, чем наглого ящера за губу укусить.
Эффект неожиданности сработал. И муженек, болезненно зашипев, тут же отшатнулся от меня.
Едва я почувствовала, что свобода движений ко мне вернулась, медлить не стала. И, полыхая от праведного гнева, влепила оборзевшему дракону пощечину.
Герцог де Карто, явно не ожидавший такого от некогда тихой и забитой жены, прижал ладонь к алеющему следу на своей щеке и уставился на меня во все глаза, не в силах подобрать слов.
И пусть выражение ошеломления на его противной роже было мне приятно, должного удовлетворения я не испытала. Меня все еще трясло от гнева вкупе с отвращением. А руки продолжали чесаться от желания добавить этому мерзавцу.
И подходящий повод, к моей большой радости, муженек предоставил мне сам.
— Адалин, за что? — возмутился герцог сразу же, едва снова обрел дар речи.
Он вновь шагнул ко мне, потянув свои загребущие ручонки. И тут же получил острой коленкой прямо промеж ног.
Ну вот! Теперь, глядя на то, как дракон сгибается пополам, хватаясь за самое ценное с перекошенной от боли рожей, я точно испытываю удовлетворение и чувствую себя отомщенной.
— Де Карто, ты что здесь забыл? — уточнил мрачно лорд Рейнхард, которого он нас отделяло теперь всего несколько шагов.
Услышав голос законника, муженек резко выпрямился, весь нахохлился и растянул губы в вымученной улыбке, прежде чем повернуться к лорду Рейнхарду.
— А у нас тут, Рейнхард, примирение в самом разгаре. Так что, скорее всего, твои услуги моей жене больше не понадобятся, — самоуверенно заявил он, — Думаю, ты сам все видел.
— Видел, — кивнул законник, приближаясь к ящеру, и, похлопав того по плечу, добавил, — Хороший у леди де Карто вышел удар. Сильно болит? — заботливым тоном уточнил он у моего муженька, невинно улыбнувшись.
— Мы еще посмотрим, чья возьмет, — уязвленно прошипел Эрон, сбрасывая руку законника со своего плеча.
А затем охамевший муж раздраженно фыркнул, рывком поправил пальто и, резко развернувшись, устремился прочь.
Ну, хотя бы в этот раз ему хватило ума уйти вовремя, принимая собственное поражение. Слава богу, хоть до криков и угроз не дошло.
Проследив взглядом за тем, как де Карто скрывается за углом, лорд Рейнхард повернулся ко мне и уточнил:
— Все в порядке?
— Вот рот с мылом вымою, и все точно будет в порядке, — проворчала я.
До сих пор как вспомню этот отвратительный поцелуй, так меня передергивает от отвращения. Нет, ну каков же нахал!
Продолжая ругаться себе под нос, я направилась к конторе. И лишь в тот момент, когда ключ был вставлен в замок, я, наконец, очнулась и, повернувшись к законнику, поинтересовалась:
— Кстати, а вы что тут делаете? Мы же о встрече сегодня не договаривались.
— Решил заехать и предупредить лично, что я приставлю к тебе охрану на эту неделю, до следующего заседания. И вижу, что со своим решением я несколько припозднился, — протянул лорд Рейнхард.
— Охрану? — удивилась я, отворяя дверь и проходя внутрь.
— Именно, — кивнул герцог, входя в помещение вслед за мной, — Мы уже смогли убедиться на практике, что от де Карто и его славных сообщников можно ожидать всего, что угодно. Поэтому я думаю, охрана не повредит. По крайней мере, мне так будет спокойнее.
Не знаю, на что еще может решиться муженек после сегодняшней неудачи. Но наличие охранника поблизости точно избавит меня как минимум от его мерзких поползновений.
Скинув с плеч пальто и повесив его у входа, я ощутила дрожь, пробирающую до самых костей. Вот и гадай теперь, то ли в помещении так холодно, то ли мои расшалившиеся нервы никак не могут отойти от пережитой психологической травмы.
А поцелуй с мерзким ящером иначе как травмой не назовешь.
Решив, что горячий чай на травах мне в любом случае не помешает, я прошла к столику, что стоял, отгороженный большим шкафом.
Столик этот тут появился совсем недавно. Ровно в тот момент, когда я устала от того, что стол моего секретаря вечно заставлен чашками из-под чая, а коричневые кляксы то и дело появляются на документах.
Опустив чайник на специальный артефакт для нагрева, я резко вздрогнула, ощутив прикосновение теплых ладоней к плечам.
— Ты в порядке? — раздался над ухом голос лорда Рейнхарда.
Его горячее дыхание коснулось шеи, вызывая теперь дрожь совсем иного рода. Но, как бы ни были мне приятны его прикосновения, после пережитого за последние сутки на романтику я как-то не настроена.
— Если хочешь, я могу догнать де Карто и добавить, — продолжил законник, разворачивая меня к себе лицом, — Хотя, мне кажется, что ему на сегодня хватило.
— Точно хватило, — мрачно подтвердила я, чувствуя, как до сих пор побаливает коленка, выступившая орудием моего праведного гнева.
Лорд Рейнхард усмехнулся в ответ. А после, приобняв меня за плечи, прижал к себе.
Уткнувшись лицом в ворот его пальто, я вдохнула знакомый аромат духов, исходящий от герцога, и почувствовала, как дрожь медленно отступает.
В этот момент мне казалось, будто я попала в какую-то тихую, спокойную гавань. А объятия герцога стали щитом, защищающим от всех невзгод.
Немного отстранившись, лорд Рейнхард взял мое лицо в ладони и приподнял его, заставляя взглянуть ему в глаза.
И, предвосхищая то, что может произойти уже в следующее мгновение, я поспешила произнести:
— Не думаю, что сейчас это хорошая идея. Не после того, что произошло в суде вчера.
И уж точно не после того, что случилось несколькими минутами ранее…
Тот поцелуй, накануне заседания, мы так и не успели обсудить. Да и момента подходящего не было.
Но после того, как я выслушала кучу клеветы в свой адрес, я была твердо намерена воздержаться от чего-то подобного до тех пор, пока не получу развод.
Уж лучше с чистой совестью выслушивать фантазии мужа и его защитника, чем внутренне переживать о том, что часть из них является правдой.
Лорд Рейнхард на подобный отказ обижаться не стал. И, похоже, понял меня с первого слова.
Прикоснувшись губами к моему лбу, законник отстранился и произнес:
— Всего неделя. Небольшой срок, который нужно пережить.
— И потом все закончится, — кивнула я.
— Нет, Адалин, — возразил он, улыбнувшись, — Для нас с тобой потом все только начнется.
Твердое намерение, высказанное вот так просто, стало для меня полной неожиданностью. Но по груди разлилось приятное тепло, а сердце радостно подпрыгнуло.
И я вдруг осознала, что чувствую к этому харизматичному законнику с замашками бравого рыцаря нечто большее, чем просто симпатию. И, похоже, что чувство это зародилось далеко не вчера…
— Мне уже пора в суд, — со вздохом произнес лорд Рейнхард, взглянув на часы.
— А меня ждет встреча с леди Айзен, — вспомнила я о моей деятельной клиентке.
— Охрана будет караулить снаружи, чтобы не смущать тебя и твоих клиенток. Вечером они сопроводят тебя домой и будут охранять особняк. А утром привезут сюда, — проинструктировал меня герцог.
После еще раз чмокнув в макушку, попрощался и спешно покинул контору.
А я, все же заварив себе успокаивающий отвар, взялась за документы по делу леди Айзен.
Утро, конечно, началось не самым лучшим образом, но работу еще никто не отменял. У меня четыре кейса готовятся к суду, между прочим.
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Несмотря на все наши дурные ожидания и даже приставленную ко мне охрану, во все последующие дни до второго слушания по делу о разводе, ни от герцога де Карто, ни от его любовницы или ее дяди ничего слышно не было.
Никто из них на горизонте не появлялся. И, казалось, что муженек после нашей последней встречи остыл и одумался.
Но меня все равно все эти дни не покидало дурное предчувствие. Оно было со мной и во время работы в конторе, и во время встреч с моими клиентками, и даже ложась спать, я ощущала тревогу.
Домочадцы, уверенные в нашей победе в суде, заверяли меня в том, что все пройдет спокойно. И повторяли, что я зря себя накручиваю. Вот только мне так не казалось.
А казалось мне, что отсутствие вестей от Эрона — крайне дурной знак. И интерпретировать его стоит исключительно как затишье перед бурей.
Повторное заседание суда было назначено на завтрашнее утро. Поэтому сегодня я решила пораньше закрыть контору и направиться домой, где меня ждала встреча с лордом Рейнхардом.
Разумеется, мы с законником были уверены в том, что поражения герцогу де Карто уже не избежать. Но к суду подготовиться все же стоило. Особенно после того цирка, что устроил господин Лодарио на прошлом заседании.
Домой я возвращалась в этот вечер, как и во все предыдущие дни, вместе с охранником, которого приставил ко мне лорд Рейнхард.
Огромный, как скала, и весьма суровый мужчина создавал впечатление опытного воина, которым, скорее всего, на деле и являлся. И мне оставалось лишь гадать, откуда у лорда Рейнхарда такие люди в подчинении, и зачем они ему вообще нужны.
Хотя если вспомнить про его происхождение и положение в обществе, то вопросов станет меньше.
Мы уже подъезжали к особняку, когда я увидела остановившийся на подъездной дорожке экипаж с гербом лорда Рейнхарда. А следом и самого законника, выбравшегося из кареты.
При виде него губы сами собой растянулись в улыбке. И пусть повод для нашей встречи не самый приятный, но уже завтра все закончится. И тогда…
И тут — удар.
Не тот, что от колдобины. Карета вздрогнула всем корпусом, будто налетела на невидимую стену. Лошади взвились на дыбы с пронзительным ржанием, а я врезалась плечом в дверцу, едва успев вцепиться в сиденье.
— Что за…
Из-под колес вспыхнул ослепительно-алый свет.
Яркий настолько, что резало в глазах. Я увидела его через окошко экипажа и тут же поспешила зажмуриться.
Грохот, раздавшийся в следующее мгновение, свидетельствовал о том, что мы, похоже, наехали на бомбу. Но только вовсе не на такую, как показывают в фильмах.
Бомба была скорее… Магической?
Даже я, не разбирающаяся в магии и не обладающая даром, почувствовала, как воздух завибрировал от силы и напряжения.
Запахло металлом. Раздался нарастающий гул. А свет стал настолько ярким, что ослеплял даже сквозь плотно сомкнутые веки.
В одно мгновение морозный вечер сменился даже не теплом, а самым настоящим адским пеклом.
Мозг вопил об одном. Вот и настал мой конец, пришедший столь резко и неожиданно.
Вцепившись пальцами до посинения в сидение экипажа, я крепко зажмурилась и приготовилась сделать свой последний вздох.
Но вместо огненного вихря, который должен был разорвать карету на щепки, случилось другое.
Воздух сжался, будто гигантская невидимая ладонь прихлопнула пламя.
Жар начал отступать. Дышать стало легче. И когда громкий гул затих, превратившись в едва слышное шипение, я осмелилась распахнуть веки.
И увидела его.
Лорд Рейнхард стоял посреди дороги, вытянув вперед руки. От самых кончиков пальцев и до локтей его руки были объяты пламенем. А ладони, направленные в сторону экипажа, были покрыты изумрудными чешуйками, как, впрочем, и скулы законника.
Он как будто впитывал в себя огненный вихрь, тянущийся от самой кареты. Поглощал его до тех самых пор, пока огонь с громким хлопком не исчез окончательно, оставив после себя лишь тлеющие искры.
Погасли и языки пламени, пляшущие на руках законника. И только после этого лорд Рейнхард опустил ладони и в несколько стремительных шагов добрался до экипажа, резко распахивая дверцу.
— Ты… В порядке? — его голос прозвучал хрипло, будто каждое слово давалось через силу.
Я лишь кивнула, не в силах оторвать взгляд от его рук. Изумрудные чешуйки медленно испарялись, расплываясь в воздухе, словно мираж или умелая иллюзия.
— Давай. Иди сюда, — выдохнул герцог, подхватывая меня и вытаскивая из накренившегося экипажа.
И лишь оказавшись у него на руках, крепко прижатая к теплому, надежному телу, я смогла в полной мере осознать, что только что произошло.
Если бы лорд Рейнхард не появился здесь так вовремя, я бы умерла. Вот так вот просто, подорвавшись на какой-то магической бомбе. И прямо посреди дороги. Совсем как в прошлый раз…
Но сходства с моей предыдущей смертью были в кое-чем еще. Все произошло накануне заседания в суде, как и тогда. И виновников в покушении на мое убийство тоже искать не нужно.
Муж и любовница. Как банально. И как надоел этот замкнутый круг. Прямо до зубного скрежета.
Но мне искренне хотелось верить, что в этот раз все пойдет по другому сценарию. Потому что в этот раз я выжила. И оставлять столь наглую попытку моего убийства безнаказанной точно не собираюсь.
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Не собирался оставлять все как есть и лорд Рейнхард.
И продолжая удерживать меня на руках, он развернулся к охраннику, который вылезал из экипажа, потирая уши.
— Вот это меня оглушило, — рассеянно отозвался мужчина, слегка покачиваясь.
— Нужно вызвать стражу и зафиксировать совершение нападения, — произнес герцог, — Справишься? — спросил он у моего телохранителя.
— Да, — кивнул тот уверенно, — Пара минут, и я буду в норме.
Выскочившие из дома на звук взрыва слуги тут же поспешили к нам. И возглавляли эту процессию Декстер, Марша и Август.
Однако если мужчины замерли в шаге от нас с крайне взволнованными и обеспокоенными лицами, то пожилая кухарка переживаний сдержать не могла.
Подлетев ко мне, она, едва ли не плача, принялась меня ощупывать, встревоженно интересуясь:
— Вы целы? Не ранены? Нигде не болит? Точно?
— Со мной все в порядке, — поспешила я успокоить бедную старушку, — За что спасибо лорду Рейнхарду.
— Мы перед вами в неоплатном долгу, Ваша Светлость, — произнес Декстер со всей серьезностью.
А после дворецкий обернулся к остальной прислуге и произнес:
— Пусть кто-нибудь осмотрит нашего кучера и вызовет стражу. Остальные могут вернуться к своим обязанностям. Позже нужно будет разобраться с каретой и убрать ее с дороги.
Взглянув на наш новенький экипаж, я с сожалением признала, что он в таком состоянии теперь только на выброс.
Но лучше уж так. Лишиться кареты, а не собственной жизни.
— Со стражей я разберусь, — тут же поспешил вмешаться лорд Рейнхард, — А вы лучше позаботьтесь о своей госпоже.
Правда, немедленно сдавать меня из рук в руки трем моим дорогим заботливым наседкам герцог не стал. Продолжая держать меня на руках, он прошел мимо слуг, вошел в дом и стал подниматься по лестнице.
Едва мы поднялись на третий этаж, законник оглянулся по сторонам и поинтересовался у меня:
— Где твоя спальня?
Хотела бы я, чтобы этот вопрос прозвучал при совершенно других обстоятельствах. Но, увы. Имеем, что имеем.
Указав нужное направление, я опустила голову лорду Рейнхарду на плечо и прикрыла глаза. К сожалению, в этот раз даже его близость и надежное тепло, исходящее от герцога, не помогали мне успокоиться.
С каждой минутой меня все более ощутимо трясло от пережитого ужаса и осознания того факта, что стоило законнику приехать немного раньше или позже, и меня было бы уже не спасти.
Переступив порог покоев, лорд Рейнхард стремительно прошел через гостиную по направлению к спальне. И, оказавшись там, ссадил меня на постель, осторожными движениями вытаскивая меня из верхней одежды, а затем снимая обувь.
Следом меня спеленали в плед, что лежал в кресле, стоящем рядом с кроватью, заботливо поцеловали в лоб и произнесли:
— Я прикажу кому-нибудь из слуг, чтобы принесли тебе успокаивающий отвар. Теперь отдыхай и ни о чем не думай. А мне нужно разобраться с произошедшим и найти виновных.
— Мы же знаем, кто в этом виновен, — буркнула я.
Мне хотелось, чтобы мой голос прозвучал строго. Но он дрожал, казался слабым, хриплым и болезненным. А зубы стучали так, что слова получались невнятными.
Но несмотря на это, лорд Рейнхард меня понял. И даже кивнул, соглашаясь.
— Знаем. Но для того, чтобы мы смогли привлечь их к ответственности за содеянное, нужны доказательства. Боюсь, одних слов будет недостаточно для того, чтобы обвинить герцога в покушении на убийство, — со вздохом признался законник, — А если де Карто это все и организовал, то явно не своими руками. Драконьей магии я не почувствовал.
Я точно знала, что в этом замешан муж. Ну не верилось мне в подобные совпадения. Особенно после первого покушения накануне суда, которое я, к слову, пережить не смогла.
Да и других врагов, кроме де Карто и Сьенны, я в этом мире нажить не успела. Не думаю, что обиженный бывший арендатор или завистливые коллеги могли бы пойти на такое.
Нет. Совершать подобный отчаянный поступок стоит только ради огромной выгоды. А единственными, кому моя смерть была бы весьма и весьма кстати, были муж и его любовница.
— И как нам тогда доказать его вину? — хмуро уточнила я.
Мало было Сьенны, разгуливающей на свободе после всего, что она сделала. Так теперь еще и муженек, решивший перейти от угроз к действиям.
— Не нам, а мне, — возразил лорд Рейнхард, — Ни о чем не беспокойся, я все решу, — уверенно произнес он, — Разберусь со стражей, поговорю с братом, а потом навещу де Карто. Кажется, он совершенно позабыл, с кем именно решил связаться.
— С братом? — переспросила я взволнованно.
На моей памяти это вообще был первый раз, когда законник вслух назвал императора братом.
— Думаю, он уже достаточно отсиделся в стороне, — кивнул герцог, — В конце концов, именно Люциан всю эту кашу и заварил, — напомнил он.
Да и сложно мне было забыть, по чьему именно указу Адалин выдали замуж за Эрона.
— Все, мне пора, — произнес законник, склонившись ко мне и еще раз поцеловав в макушку, — Отдыхай. Завтра тебе понадобятся силы.
Вздохнув, он стремительным шагом направился к выходу.
И едва за лордом Рейнхардом закрылась дверь, как в гостиной раздалось вежливое покашливание, явно не принадлежавшее герцогу.
Так, а это еще что такое?
— Ваша Светлость, мы все безмерно вас уважаем, — раздался по ту сторону двери голос Декстера, — И благодарны вам за всю ту помощь и поддержку, что вы оказываете леди Дэшш.
Что-то мне не кажется, что дворецкий явился в мои покои только для того, чтобы лорда Рейнхарда поблагодарить и выразить ему свое восхищение.
— Леди Адалин вам очень доверяет, — послышался голос Августа.
И он тоже здесь?
— Но она еще совсем юна и неопытна, — продолжила Марша.
Там, похоже, вся троица опекунов собралась.
Подслушивать разговор, для моих ушей не предназначенный, было не самым красивым поступком. Но они сами виноваты в том, что решили обсуждать все это именно здесь.
— И поскольку родителей леди Адалин с нами нет, — подхватил Декстер, — Мы, как люди, которым не безразлична ее судьба, хотели бы вам напомнить, что ее есть, кому защитить.
— В случае необходимости, конечно, — мрачно добавил Август.
И пусть их волнение насчет лорда Рейнхарда было совершенно напрасным, все сказанное прозвучало до того мило, что у меня даже защемило в груди от подобной заботы.
— Раз зашел такой разговор, то хочу убедить всех вас, что в отношении вашей леди у меня исключительно серьезные намерения, — произнес законник абсолютно серьезным тоном, — И обижать я ее не планирую, можете мне поверить.
Что герцогу ответили на это, я уже не услышала. Видимо, они додумались отойти от двери в спальню. А, значит, так я и не знаю, к какому мнению пришли мои защитники на всю эту ситуацию.
С одной стороны, я понимала, что завязывающиеся отношения с новым мужчиной на фоне развода со стороны окружающих выглядят не лучшим образом. Но герцог де Карто никогда не был моим мужем в полном смысле этого слова.
Да и разве после всего того, что я пережила за последние месяцы, я не заслужила хотя бы капельки счастья?
Но, похоже, мне стоит приготовиться к тому, что поймут меня далеко не все.
Спустя минуту дверь в спальню отворилась. И Марша, вошедшая внутрь, выглядела совершенно невозмутимо. Так, словно только что вовсе и не угрожала брату императора.
Проследив за тем, чтобы я выпила успокаивающий отвар, который почему-то сильно горчил, старушка удалилась.
Уж не знаю, чего именно такого забористого она в этом отваре намешала, но я не просто успокоилась. Меня вырубило буквально через считаные минуты.
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Пробуждение на следующее утро давалось мне тяжело.
Видимо, успокаивающий отвар оказался не только сильнодействующим, но еще и с побочными эффектами. Потому что голова гудела так, словно я всю ночь не спала, а где-то веселилась до самого рассвета.
Яркий солнечный свет резал глаза. А веки казались такими тяжелыми, словно налитыми свинцом. И мне лишь хотелось закрыть глаза и продолжить спать.
Но увы. В дверь спальни раздался стук.
А вошедшая в следующую минуту Миранда сообщила, что мне пора собираться, если я не хочу опоздать в суд.
После развода, случившегося неделю назад, девушка пока решила остаться в особняке. Как сказала сама Миранда, она хочет сначала отойти морально, встать на ноги, подкопить немного денег, а потом уже решить, чего она желает от этой жизни.
И я такой здравый и взвешенный подход полностью поддержала, сообщив девушке, что она может оставаться здесь столько, сколько захочет.
С трудом взяв себя руки, я сумела выбраться из постели. И на подкашивающихся ногах добралась до ванной, потирая виски, которые раскалывались от безумной боли.
Как же все это не вовремя. Если я на ногах едва держусь, как я же переживу сегодняшний суд? Вряд ли я там смогу даже два слова связать, пребывая в таком состоянии.
Холодный, бодрящий душ хоть и не сумел вернуть мне вменяемого состояния, но, по крайней мере, помог начать реже зевать и с большей легкостью оставлять глаза открытыми.
Пока собиралась и одевалась, продолжала пребывать в заторможенном состоянии. И лишь тогда, когда Миранда вернулась с очередным отваром от Маршы, мне, наконец, полегчало.
Видимо, старушка все же была в курсе побочных эффектов ее успокоительного зелья. И хорошо, что хоть знала, как это исправить.
Спустя четверть часа от головной боли и сонливости не осталось и следа. И тогда, осознав, что вновь могу не только с трудом держаться на ногах, но еще и предельно ясно мыслить, я поинтересовалась у Миранды, помогавшей мне с прической:
— А что-нибудь известно по поводу вчерашнего нападения?
Герцог же, кажется, обещал разобраться. Не знаю, насколько быстро в этом мире происходит поимка преступников и назначение им наказания. Но, может, суда и вовсе не будет, если моего муженька уже упекли за покушение на мое убийство?
— Приходили стражи. Осмотрели все на дороге, осмотрели экипаж, допросили нас и кучера и после этого ушли, — сообщила мне Миранда.
— И они ничего не говорили? — уточнила я.
— Увы, — со вздохом покачала головой девушка, — Но, наверное, вам лучше спросить Его Светлость, когда он приедет.
Именно это я и планировала сделать. И до встречи с лордом Рейнхардом оставалось не больше часа.
Правда, явился законник намного раньше назначенного времени.
Я как раз уже спустилась в холл и даже успела надеть верхнюю одежду, собираясь отправиться в суд в сопровождении Декстера, когда входная дверь отворилась, и внутрь вошел лорд Рейнхард.
— Доброе утро, леди Адалин, — поприветствовал меня герцог, — Ваша карета пришла в негодность, поэтому я решил сопроводить вас до здания суда.
Отлично. Значит, у меня появится возможность как следует его расспросить и выяснить все еще до заседания.
Правда, как оказалось, порадовать меня лорду Рейнхарду было особенно нечем.
— В поместье де Карто ни его, ни леди Ламар я не обнаружил, — признался герцог, когда экипаж тронулся с места, — В его столичной резиденции тоже никого не было, как и в доме господина Ладарио. Вся троица будто куда-то испарилась.
— Может, они сбежали, узнав о неудаче? — предположил Декстер.
Надеюсь, что он не прав. Мне бы не хотелось, чтобы эта парочка местных Бонни и Клайда так легко избежала наказания. Да и оставаться женой укатившего в закат герцога — тоже так себе перспектива.
Этот гад еще и лет через пятнадцать может внезапно заявиться и потребовать все ему причитающееся. Нет уж, стоит разобраться со всем сейчас, чтобы потом жить без оглядки на прошлое.
— Не думаю, что они ушли, — покачал головой лорд Рейнхард, — На улице перед домом в тот момент не было посторонних, кто бы мог увидеть произошедшее. А исполнитель, которому поручили подрыв, скорее всего, сразу же скрылся с места преступления. И даже если он все видел, есть шанс, что правды он не рассказал, боясь, что не заплатят.
В его словах однозначно был смысл. Вот только все это — лишь догадки. А где сейчас мой муженек — один большой вопрос.
— А зачем мы тогда едем в суд, если герцога де Карто там, скорее всего, не будет? — повернувшись к законнику, поинтересовалась я.
— Если его в суде не окажется, то мы будем настаивать на одностороннем расторжении брака в связи с неявкой ответчика и новыми обстоятельствами, — произнес лорд Рейнхард, — А если же он явится… Тогда, там мы его и поймаем.
Как оказалось чуть позже, к возможной поимке герцога де Карто законник подготовился основательно. И у здания суда нас уже ожидала целая группа мужчин в черных мундирах с вышитым гербом империи на груди.
Так вот, они какие, местные служители правопорядка. Стоит признать, выглядят достаточно сурово.
— Лорд Рейнхард, — кивнул один из мужчин, стоило нам приблизиться, — Экипаж де Карто был замечен в двух кварталах от суда.
— Значит, все-таки явился, — удовлетворенно протянул герцог.
— Будем их брать? — спросил у него служитель порядка.
— Да, только сначала дождемся еще кое-кого, — произнес законник.
А следом направился прямиком в здание суда.
Нам же не оставалось ничего, кроме как последовать за ним.
Мы прошли по знакомым коридорам к нужному крылу и остановились перед нужной дверью. Правда, входить в зал суда лорд Рейнхард почему-то не спешил.
Вместо этого он слегка приоткрыл дверь, оставляя маленькую щелочку, и тогда мы все услышали то, что в этот момент происходило внутри.
— Ваша честь, — раздался голос господина Лодарио, — Когда мы начнем заседание?
— Когда явится вторая сторона, — терпеливо произнес судья.
— Скорее всего, они поняли, что проиграют дело, и не посчитали нужным даже являться сюда лично, — не сдавался законник, — Это вопиющее неуважение к суду! Мы требуем закрытия дела в связи с неявкой истца!
Вы посмотрите только, каков же наглец!
Похоже, что именно на это они и рассчитывали, когда организовывали мое убийство. Надавят на суд, дело закроют. А обо всем, что было тут сказано и доказано в прошлый раз, все благополучно забудут.
И станет герцог де Карто безутешным и безумно богатым вдовцом. Правда, совсем ненадолго. Про наличие в этом плане такой переменной, как Сьенна Ламар, тоже забывать не стоит.
Но, к их величайшему сожалению и моему большому счастью, план их провалился. Увы и ах.
— Прошло всего пять минут с начала заседания. Мы дождемся сторону истца, — раздался твердый голос судьи.
— Ваша честь, не думаю, что в этом есть необходимость, — произнесла вдруг Сьенна, — Будьте уверены, они не явятся.
Злорадство, прозвучавшее в ее голосе, было настолько отчетливым, что на месте судьи я бы уже точно что-то заподозрила.
За нашими спинами вдруг раздались тяжелые шаги. И стремительно обернувшись, я увидела Его Величество Люциана собственной персоной.
— Вот теперь можно и идти, — уверенно кивнул законник, резко распахивая дверь.
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Двери в зал суда ударились о стены так громко, что наше появление не осталось незамеченным.
— Думаю, леди Ламар, что вы глубоко заблуждались на этот счет, — произнес лорд Рейнхард, переступив порог помещения.
Но судя по бледным и испуганным лицам всей троицы, которая обернулась к нам, они это уже и сами поняли. И выражение паники, отчетливо читающееся на их лицах, вызвало уже во мне прилив злорадства.
Господи, как же долго я ждала этого дня!
И час возмездия, пусть и с приличным запозданием, но все же наступил.
— Но… Как? — выдохнула Сьенна ошеломленно.
И в этот момент я поняла, что о моем чудесном спасении она все же не знала.
То есть, они рассчитывали на то, что я уже отправилась на тот свет, а проверить это даже не додумались? Или лорд Рейнхард в очередной раз оказался прав, и исполнитель побоялся говорить правду?
— Она должна была, — прошептала любовница герцога, медленно пятясь назад, — Уже должна была…
Быть мертва, полагаю?
— Что должна была? — нахмурился Эрон, повернувшись к своей пассии, — И что вообще здесь происходит?
Как? Только не говорите, что он ничего не знал. Ни за что в это не поверю!
— Мне, кстати, тоже интересно, Ваша Светлость, что здесь происходит, — напомнил о своем присутствии судья, — И почему вы явились в зал суда с целым отрядом городской стражи?
— Полагаю, это должен объяснить я, — раздался за моей спиной голос императора, вошедшего в зал суда последним, — И с прискорбием должен объявить, что герцог де Карто, леди Сьенна Ламар и господин Дуэйн Лодарио обвиняются в покушении на жизнь герцогини де Карто и будут заключены под стражу немедленно. Увести их, — махнул он рукой, повернувшись к стражам.
— Что? — возмутился Эрон, — Да я ничего не делал! О чем вы вообще говорите?
Пока хмурые представители правопорядка в черных мундирах пытались скрутить дракона, господин Лодарио решил перейти к стратегическому отступлению.
Проще говоря, попытался удрать законник, спрятавшись за широкой фигурой дракона и отступая по стеночке.
Но его попытку быстро заметили и столь же поспешно скрутили, выводя из зала суда.
И лишь одна Сьенна не пыталась сбежать. Стояла, гордо вскинув подборок, и презрительно смотрела на императора, кривя в горькой усмешке алые губы.
Но монарх удостоил ту, что потратила так много сил и времени на свою месть, лишь мимолетным взглядом. А после отвернулся и коротко приказал, махнув рукой в ее сторону:
— Эту тоже увести.
— Надеюсь, с получением развода проблем не возникнет? — уточнил лорд Рейнхард у судьи после того, как за стражами и их подопечными закрылась дверь.
— Честно говоря, с подобным поворотом событий я сталкиваюсь впервые на своей практике, — признался судья, доставая платок и нервными движениями утирая пот со лба.
Его панический взгляд тут же устремился в сторону императора, видимо, ожидая принятия решения от него.
А монарх, тяжко вздохнув, посмотрел сначала на меня, потом на брата. И после нехотя произнес:
— Пусть леди де Карто получит свой желанный развод. И покончим с этой историей наконец.
Облегченный выдох, вырвавшийся из груди, забрал с собой и все силы. Я так долго пыталась добиться этого развода, что сейчас мне даже не верится в то, что все удалось.
События развивались столь стремительно, что я едва за ними поспевала. И сейчас стояла в ступоре посреди зала суда и пыталась переварить все, что только что произошло.
Герцог де Карто и Сьенна теперь понесут наказание за свое преступление, а я получу свой развод. А значит, получу полную свободу от власти мужа и верну себе все, что осталось Адалин от отца.
Осмысление долгожданной победы приходило медленно. И лишь в тот момент, когда выписанное судьей свидетельство о разводе легко ко мне в руки, я осознала все в полной мере.
Теперь у меня было материальное подтверждение того, что с настоящего момента я абсолютно свободная женщина. И трепетно прижав лист пергамента к груди, я едва не запищала от восторга.
Сдержаться удалось лишь потому, что император все еще был поблизости. И какой бы личностью средней паршивости он ни был, он был и остается монархом, к которому стоит проявлять должное уважение.
— За тобой теперь должок, Саймон, — предупредил император, обратившись к брату, после того как лично убедился, что свидетельство о разводе мне выдали, — И постарайся хотя бы ближайшие пару лет обойтись без просьб, ради выполнения которых мне придется переписывать законы, — добавил он ворчливо.
А, может, не такая уж он и паршивая личность…
— Не могу ничего обещать, Люциан, — криво усмехнувшись, произнес лорд Рейнхард.
Император на это лишь закатил глаза. А после, ни с кем не прощаясь, ушел столь же стремительно, как и явился.
— Ну что, теперь домой? — поинтересовался Декстер, стоящий в стороне.
— Да, — кивнула я решительно, — Думаю, что это дело нужно отметить.
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Лорд Рейнхард, правда, с нами отмечать столь знаменательное событие не отправился. Предоставив нам с Декстером свой экипаж, герцог сообщил, что его еще ждут дела, но пообещал, что заглянет к нам позже.
А вот по прибытии в особняк нас уже ждал Август на пороге с поздравлениями и Марша, приготовившая к этому моменту блюд, как на целый пир.
Выяснилось, что в отличие от меня, слуги ни капельки в успехе всего мероприятия не сомневались.
Но я считала получение развода нашей общей победой. Ведь без помощи лорда Рейнхарда, леди Тамиры и даже императора у меня бы ничего и не вышло. И точно бы у меня ничего не вышло, если бы не поддержка бывших слуг барона Дэшша.
Эти старики в какой-то мере заменили мне в этом мире семью. И всегда приятно возвращаться в дом, в котором тебя ждут.
Решив, что если отмечать, то уж всем вместе, я дала сегодня всем слугам выходной и пригласила их в столовую.
Правда, лично для меня празднование развода надолго не затянулось. И пока все продолжали отмечать столь торжественное событие, я под шумок сбежала на второй этаж, закрывшись в кабинете.
Развод, к которому я так долго шла, наконец-то, позади. И даже очередную попытку убийства мне удалось пережить. Но на этом жизнь не заканчивается, а только начинается. И меня прямо с завтрашнего утра ждет работа. Много работы.
Нужно встретиться с леди Монтери и подготовиться к нашему заседанию, которое назначено на следующую неделю. Потом еще две леди записаны на консультацию по бракоразводному процессу. После с еще одной клиенткой нужно обсудить вопрос, кого мы можем пригласить на суд в качестве свидетелей. И этих самых свидетелей, собственно, объехать.
Ну и напоследок остается леди Айзен, которая захотела вместе со мной отправиться в суд, чтобы мы подали исковое заявление против ее мужа.
В общем, остаток недели у меня будет весьма насыщенным.
Но даже такое количество работы не могло меня напугать.
И пусть теперь уж точно деньги не были моей насущной проблемой, отказываться от своего небольшого юридического бизнеса я не собиралась. А бизнес, тем временем, грозился разрастанием.
И многие благородные леди, узнав о новом указе императора, все придирчивее начинали присматриваться к собственным мужьям и осторожно, через знакомых, уточняли, как много я беру за свои услуги.
У меня на мгновение даже появилась шальная мысль немедленно отправиться в контору и провести остаток дня более плодотворно. Но я ее почти сразу отбросила.
И пусть дел у меня немало, но, пожалуй, после всего, случившегося за последние сутки, я заслужила хотя бы один выходной.
К тому же, лорд Рейнхард обещал заглянуть позже. И мне не хотелось бы, что мужчина меня дома не застал.
И, словно услышав мои мысли, в кабинет после короткого стука заглянул лакей, известивший меня о прибытии герцога.
А вот законник, едва переступив порог кабинета, начал уж совсем с неожиданного.
— Леди Адалин, раз уж наша с вами совместная работа подошла к концу и свою часть возложенных на меня обязательств я выполнил в полной мере, то думаю, настало время обсудить вопрос причитающегося мне вознаграждения.
Я даже опешила на мгновение от подобной постановки вопроса. Он всерьез сейчас будет требовать с меня деньги?
Нет, мне, конечно, не жалко. Да и лорд Рейнхард упоминал, что вопрос оплаты его услуг мы обсудим позже. Но я уж точно и представить себе не могла, что это будет первым, о чем он вспомнит, едва переступив порог.
Я-то уж наивно верила, что меня сначала хотя бы поцелуют…
Теперь-то это можно делать совершенно спокойно, без оглядки на мой брак.
Но, оказалось, что у герцога несколько иные планы.
Опустившись в кресло напротив меня, лорд Рейнхард закинул ногу на ногу, сложил пальцы в замок и продолжил:
— Теперь, когда все имущество барона Дэшша вернулось в ваше полноправное владение, остро встал вопрос об управлении железными дорогами и заводом. Предполагаю, что все тяжкое бремя по решению рабочих вопросов целиком и полностью ляжет на мои плечи.
Ну-у-у… Так далеко я еще не заглядывала. Но разбираться со свалившимся на голову огромным бизнесом я, честно говоря, пока не готова. Мне бы работу в своей конторе для начала наладить.
— И что вы хотите взамен на это? — осторожно уточнила я у законника.
Если он сейчас заявит, что требует дополнительный процент или вообще желает заполучить бизнес в свое полноправное владение, то отказать я не смогу. Не после всего, что он для меня сделал.
Но это однозначно будет самым крупным разочарованием за всю мою жизнь.
— О, всего-то сущую мелочь, леди Адалин, — протянул лорд Рейнхард, окинув меня загадочным взглядом, — Я готов взвалить на свои плечи всю грязную работу. Но, как вы понимаете, совмещать с моим прочими обязанностями это будет не так-то легко…
Законник выдержал паузу, а после продолжил:
— Поэтому я посчитал, что вправе запросить небольшой бонус, который, скажем так, простимулирует меня к дальнейшей плодотворной работе на благо нашего общего бизнеса.
Пока, если честно, мне мало что было понятно.
— И чего конкретно вы хотите? — хмуро уточнила я.
— Говорю же, сущий пустяк, — с легкостью отозвался он.
А следом герцог потянулся к внутреннему карману своего пиджака, достал оттуда какую-то странную коробку и, откинув крышку, положил ее передо мной на стол.
— Я всего лишь хочу, чтобы вы стали моей женой, леди Адалин, — огорошил он меня.

Глава 91

Кольцо, лежащее передо мной на столе, было действительно под стать будущей супруге герцога Рейнхарда.
Огромный бриллиант, такого размера, каких я раньше и вживую никогда не видела, в тонкой оправе из белого золота переливался в лучах закатного солнца и гипнотизировал одним своим видом.
И я, как завороженная, глядела на это кольцо, не в силах вымолвить и слова.
Пауза затягивалась. Герцог начинал заметно нервничать.
А мне вдруг подумалось, что он настолько привык к исключительно деловому общению со всеми окружающими, что даже к предложению руки и сердца приплел бизнес.
Стоп. Я же надеюсь, он не только ради отцовского бизнеса меня сейчас замуж позвал?
А то мне будет совсем невесело, когда окажется, что за моей спиной захлопнется та же клетка, от которой я так упорно бежала.
И пусть лорд Рейнхард был ни капли не похож ни на кого из моих предыдущих мужей, прояснить все же стоило все до того момента, как я дам свое согласие.
А в том, что я это согласие все же дам, я почти не сомневалась.
И пусть повторно выходить замуж я так скоро не планировала. Но когда перед тобой сидит идеальный мужчина и делает тебе предложение, отказываться не просто глупо. Отказывать просто непростительно.
Особенно, если от одного прикосновения этого мужчины у тебя путаются мысли, а от одного поцелуя с ним ты таешь, как мороженое под июльским солнцем.
Однако стоило мне поднять взгляд от кольца на заметно нервничающего лорда Рейнхарда, вырвалось у меня совсем иное:
— А к чему такая спешка?
Понимаю, мир другой и порядки другие. Но, наверное, даже в этом мире получать новое предложение руки и сердца в день развода что-то, из ряда вон выходящее.
Герцог подобрался, выпрямился и со вздохом нехотя признался:
— Как только в свете узнают, что самая завидная невеста империи снова свободна, ваш особняк начнут атаковать такие толпы поклонников, что мне через них будет просто не пробиться. Я, конечно, смею надеяться, что вы не отдадите предпочтение кому-нибудь другому. Но… — вздохнул он и добавил ворчливо, — Подпускать к вам кого-либо из этих стервятников мне бы крайне не хотелось.
Уж чего-чего, а к несуществующим ухажерам меня еще не ревновали.
И, возможно, какой-нибудь другой женщине, оказавшейся на моем месте, такой бы ответ и не понравился. Но, успев неплохо узнать лорда Рейнхарда за все это время, я лишь умилилась. И невольно расхохоталась.
Я-то уж, грешным делом, подумала, что герцог железные дороги к своим рукам прибрать желает, пока не поздно. А он, бедненький, переживает, как бы меня саму никто из-под носа не увел…
— Так, я получу свой ответ? — нетерпеливо уточнил законник.
Закусив нижнюю губу, я принялась размышлять, искоса наблюдая за тем, как герцог нервничает все больше.
Никогда его еще таким не видела! Обычно всегда собранный, уверенный и непоколебимый. А тут, неожиданно оказалось, что даже лорд Рейнхард умеет волноваться…
— У меня есть несколько условий, — решив, что не стоит издеваться над бедным герцогом больше положенного, произнесла я.
— И каких же? — уточнил он напряженно.
— Первое — общая спальня, — смело заявила я.
Уж не знаю, везде ли так принято, но у Адалин с мужем спальни были раздельными. А я на такое совершенно не согласна.
На что получила молниеносный ответ:
— Несомненно. И это даже не обсуждается.
— Второе — я хочу остаться жить в этом доме.
Этот особняк я уже успела полюбить. Жить загородом, в каком-нибудь отдаленном поместье, я была не готова. Как, думаю, и лорд Рейнхард. Все же, не у меня одной в столице есть ежедневные дела.
А переезжать в дом герцога и бросать своих стариков и слуг мне не хотелось.
— Это… М-м-м, — протянул законник, — Достаточно необычное решение.
Понимаю. Здесь принято, что жена переезжает к мужу, а не наоборот.
— Но, думаю, мы сумеем договориться, — тут же поспешил заверить меня герцог и уточнил, — Еще условия будут?
— Только одно, — кивнула я.
Кто-то мне обещал, что подождать придется всего неделю. И я терпеливо ждала. Пожалуй, даже больше, чем неделю. Намного больше…
Но ждать еще и до свадьбы я была просто не готова. В конце концов, я же современная, взрослая женщина. И даже замужем десять лет была.
Имею же я право на маленькую шалость и маленький каприз?
Мне казалось, что имею. Вот только уверенность моя достаточно быстро иссякла. А идея предлагать подобное уже не казалась такой хорошей. Но сделанного не воротишь, а слов из песни не выкинешь.
А потому… Решительно выдохнув, я выпалила на одном дыхании:
— Я хочу, чтобы эту ночь мы провели вместе.
Лорд Рейнхард, услышав подобное заявление, смежил веки. И оттого занервничала теперь я, не в силах прочитать по мужскому лицу его реакцию.
Но уже в следующее мгновение глаза герцога распахнулись. Его горячий взгляд впился в меня, медленно пройдясь по телу. И такого откровенного, раздевающего мужского взгляда я не ловила на себе уже очень давно.
Сердце тут же бешено застучало. Дыхание сбилось. А кровь прилилась к щекам.
Внезапно лорд Рейнхард поддался вперед, склонившись над столом и сократив тем самым между нами расстояние. А после прошептал. Медленно, завораживающе.
— Тогда и у меня будет одно условие. Сначала я надену это кольцо на твой красивый пальчик.
— Меня это условие полностью устраивает, — едва слышно прошептала я в ответ.
А в следующее мгновение герцог перегнулся через стол и, приподняв пальцами мой подбородок, накрыл мои губы поцелуем.
Совершенно не таким поцелуем, как в прошлый раз. Жадным, требовательным, страстным.
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Утро началось для меня задолго до наступления рассвета. И началось оно с какого-то странного шума, который меня и разбудил.
Сознание медленно пробуждалось, принося с собой и воспоминания вчерашнего вечера. Страстные поцелуи с законником в моем кабинете, которые очень скоро стали настолько горячими, что было решено переместиться в спальню.
Вспоминая, как мы крались по коридорам особняка, боясь наткнуться на кого-то из вездесущей троицы, почувствовала, как уголки губ приподнялись в улыбке.
А уже потом в спальне… Поцелуи, объятия, шелест одежды. Контрастные ощущения холодных простыней и горячего мужского тела…
Выдохнула, сладко потянулась и вновь услышала странный шум. Пришлось окончательно просыпаться.
С трудом разлепив глаза, приподнялась, облокотившись на подушки, и, сонно зевая, постаралась всмотреться в темноту комнаты.
Глаза, быстро привыкшие к полумраку, разглядели мужской силуэт, стоящий у кровати.
— А что это ты там делаешь? — шепотом поинтересовалась я у герцога.
Это точно был он. Других мужчин в этой комнате не водилось.
— Одеваюсь, — раздалось в ответ негромкое.
— Решил от меня сбежать прямо посреди ночи? — опешила я.
Да опешила настолько, что сонливость моментально как рукой сняло.
Вот вам и галантный джентльмен, который, прежде чем отправиться с дамой в ее спальню, надевает ей на палец обручальное кольцо…
А потом сбегает в ночи. Ага.
— Не от тебя, а от твоих заботливых слуг, — поспешил разубедить меня лорд Рейнхард, — Я хоть и герцог, но вид у них при нашем прошлом разговоре был такой, что боюсь, убьют они меня раньше, чем ты сумеешь им все объяснить.
Кажется, припоминаю я тот разговор. И думаю, что на этот раз законник не так уж сильно и неправ…
А он тем временем привел себя в порядок и, подойдя к кровати, присел на самый край, потянувшись ко мне за поцелуем.
— В первой половине дня у меня дела, — признался со вздохом герцог, отстранившись, — Но обещаю, что загляну вечером. Нужно будет обсудить дату свадьбы, дать объявление в газету о помолвке. И с назначением даты торжества нам лучше тоже не затягивать, — красноречиво покосился он на мой живот.
Щеки мои тут же вспыхнули от подобных намеков. И хорошо, что в темноте этого заметно не было.
Но зато этой ночью я сумела выяснить кое-что еще. Лорд Рейнхард оказался превосходным мужчиной не только в делах, но и во всех остальных сферах жизни. Абсолютно во всех…
— Все, мне пора, — поцеловав меня еще раз, произнес законник, — Нужно уходить, пока не рассвело.
Поинтересоваться о том, как именно он планирует это сделать, я не успела. Поднявшись на ноги, лорд Рейнхард моментально оказался у окна. Распахнул створки, оглянулся, подмигнул мне и тут перемахнул через подоконник.
Да так быстро все это произошло, что я даже пискнуть не успела.
Он совсем умом тронулся?! Тут же третий этаж!
Спешно выпутавшись из одеяла, я подлетела к распахнутому окну и выглянула наружу. Из груди тут же вырвался облегченный вздох, стоило мне лишь увидеть на лужайке под окном живого и невредимого герцога.
И как он только успел так быстро оказаться внизу?
Лорд Рейнхард, словно почувствовав мой взгляд, обернулся, помахал мне на прощание и уже в следующее мгновение скрылся в ночной мгле.
Таких безбашенных женихов у меня точно еще не было. А казался ведь самым адекватным… Или это так чувства кому-то голову вскружили?
Как бы там ни было, а ответа я все равно прямо сейчас не узнаю.
Зевнув, я поплелась к кровати, досыпать положенные мне часы. Утром не только у законника есть дела, но еще и у одного начинающего адвоката по драконьим разводам.
Первая половина следующего дня пролетела незаметно и прошла при этом достаточно продуктивно. И даже несмотря на то, что я не могла перестать беспричинно улыбаться и то и дело бросать взгляды на кольцо, обрамляющее мой безымянный палец, работе это не помешало.
И за несколько часов я успела провести с одной из клиенток встречу для подготовки к грядущему слушанию по делу о ее разводе, встретиться с еще двумя леди и дать им необходимые консультации, и даже подготовить один из исков.
Пожалуй, так быстро и плодотворно я не работала с тех пор, как оказалась в этом мире. И, не желая упускать этой волны продуктивности, подумывала, какие еще несрочные задачи можно закрыть пораньше.
Правда, свои наполеоновские планы мне очень скоро пришлось отложить. Потому что на пороге моей конторы вдруг появился один именитый законник, с которым мы должны были встретиться позже и явно не здесь.
— Какими судьбами, лорд Рейнхард? — поинтересовалась я у своего новоприобретенного жениха, красноречиво покосившись на собственного секретаря.
Юный мистер Локвуд, разумеется, делал вид, что он ничего не слышит и, вообще, очень занят. Но я-то знала, что у кого-то вместо ушей два локатора.
А раз о помолвке мы еще официально не объявляли и даже не успели этот вопрос обсудить, лучше и секретарям об этом не знать ничего.
Герцог за моим взглядом проследил, весело усмехнулся и, подойдя ближе, негромко произнес:
— Пришлось изменить планы.
— Что-то случилось? — уточнила я встревоженно.
— Мама приглашает тебя в гости, — выдал неожиданно он.
— Меня? Зачем? — опешила я, — Она что, знает?
— Нет, — покачал головой лорд Рейнхард, — Я еще ничего ей не говорил. И просит тебя приехать она вовсе не за этим.
— А зачем? — продолжала недоумевать я.
Мне уж точны не были известны причины, по которым вдовствующей императрице понадобилось меня так срочно видеть. Разумеется, за исключением тех, которые относятся напрямую к ее старшему сыну.
— Она сказала, что с тобой хочет встретиться какая-то твоя старая подруга, которая сейчас гостит у нее.
Моя подруга? Да еще и старая? Да еще и та, что может вот так вот запросто заявиться к императрице и от ее лица назначать встречи?
Нет, таких подруг у меня точно не было… А у Адалин?
Неужели это неожиданная весточка из жизни моей предшественницы? И, самое главное, сможет ли подруга настоящей Адалин меня разоблачить?
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От визита к императрице я отказываться не стала. Глупо бежать от проблем и возможных трудностей. Особенно после всего, что мне уже довелось пережить.
И если где-то в этом мире и есть человек, способный меня разоблачить, то лучше встретиться с ним сейчас, чем провести остаток жизни в сомнениях, страхах и постоянно оглядываясь назад.
Но это было не единственным важным решением, которое я приняла. И, едва экипаж тронулся, я решила, что расскажу всю правду герцогу до того момента, как мы прибудем в дом его матери.
Наверное, стоило это сделать раньше. До того, как я приняла его предложение и провела с ним ночь. Но лучше поздно, чем никогда, верно? И у лорда Рейнхарда еще будет шанс все отменить, если он этого пожелает. Ведь о предложении пока никто не знает.
Но как же сильно мне хотелось, чтобы он этого не делал!
Однако, пока все не расскажу, о его мнении так и не узнаю…
И я решилась. Вздохнула глубоко, собираясь с мыслями. А после взглянула на герцога предельно серьезно и произнесла:
— Мне нужно кое в чем признаться. То, что я сейчас расскажу, может показаться полным бредом. Но поверь, что все, сказанное мною, чистая правда.
И я начала рассказывать. Абсолютно все, начиная с того, кто я на самом деле такая. Рассказала об обстоятельствах своей смерти в родном мире и о том, как потом очнулась здесь.
О Владе, своем первом муже, упомянула вскользь. А кому бы понравилось слушать подробности про бывших? Но не сказать о нем ничего я тоже не могла. И лишь понадеялась, что Саймон отнесется к этому спокойно.
В конце концов, он отнесся спокойно к тому факту, что я была женой герцога де Карто. И он, между прочим, считал, как и все вокруг, что тот был моим мужем со всеми вытекающими обстоятельствами. А на деле он был для меня лишь левым мужиком, в теле жены которого я очнулась.
Когда мой рассказ подошел к концу, я осмелилась поднять взгляд на законника, ожидая его реакции и вынесенного им вердикта.
Лорд Рейнхард молчал. Достаточно долго. И, похоже, продолжал переваривать мой рассказ.
Зато, когда он отмер, то первым, что он спросил, было вовсе не то, чего я ожидала:
— Так, и сколько тебе лет на самом деле?
— Тридцать три, — честно призналась я.
— Фу-у-ух, — выдохнул вдруг герцог с изрядной долей облегчения, откидываясь на спинку сидения, — Зато это многое объясняет, — изрек он вдруг глубокомысленно, уставившись в потолок.
Ему, может, и объясняло. А мне вот теперь как-то не очень…
Заметив мою недоуменную реакцию, лорд Рейнхард решил пояснить:
— Помнишь, я говорил, почему отказал барону Дэшшу, когда он поднял вопрос о браке?
Я в ответ лишь кивнула.
Тогда он назвал Адалин совсем ребенком и сказал, что даже ради бизнеса не готов идти на такой серьезный шаг.
— И вот я все никак не мог понять, как за такой короткий срок ты смогла так сильно измениться. От прежней Адалин не осталось и следа, а на месте маленькой, напуганной и скромной девочки неожиданно оказалась смелая и уверенная в себе женщина. Но теперь, после твоего рассказа, все встало на свои места.
Взглянула на герцога недоверчиво. Что-то шибко удивленным, расстроенным и разозленным он не выглядит. Зато отчего-то аж засиял.
Казалось, его даже радует новость, что в теле юной двадцатилетней леди оказалась тридцатитрехлетняя женщина.
— И ты… не злишься? — осторожно поинтересовалась я, — И взять свои слова, касающиеся предложения, обратно не хочешь?
— С чего бы вдруг? — опешил в ответ законник, — Я полюбил именно тебя. Ту женщину, которой ты являешься. И меня совершенно не волнует, как ты при этом выглядишь и как тебя на самом деле зовут.
Ну, какой же он, оказывается, замечательный!
— Но не могу не уточнить, — продолжил герцог, — Как тебя теперь называть?
— Адалин, — произнесла я уверенно, вдруг вспомнив слова старой Греты.
Ведьма тогда сказала, что отныне я — Адалин, и теперь это моя и только моя жизнь. Так что, пусть так и остается.
Через несколько минут мы прибыли в замок вдовствующей императрицы. И на этот раз леди Тамира лично встречать нас не вышла. Зато слуги, встретившие нас, сообщили, что Ее Величество уже нас ожидает в одной из гостиных.
Я даже не знала, чего мне ждать от предстоящей встречи. Но теперь, рассказав все лорду Рейнхарду, чувствовала себя гораздо увереннее и уже не так боялась возможного разоблачения.
Когда мы переступили порог гостиной, я увидела леди Тамиру и двух совершенно незнакомых мне леди, сидящих подле нее.
Одной из них на вид было лет тридцать. Ее пепельно-белые волосы и пронзительные синие глаза смотрелись вместе настолько необычно, что даже у меня перехватило дыхание от вида этой экзотической красавицы.
А вот сидящая по правую руку от нее рыжеволосая тринадцатилетняя девочка такой яркой красотой не обладала, но была при этом достаточно миловидной.
Однако обе эти леди были совершенно точно мне не знакомы. И я понятия не имела, зачем они вдруг попросили о встрече.
— Леди Адалин, позвольте представить вас моей знакомой, леди Кисарее, — произнесла императрица, едва мы вошли.
Блондинка едва заметно кивнула, внимательно разглядывая меня поверх чашки с чаем, поднесенной ко рту.
— Рада знакомству, — склонилась я в реверансе и, поднявшись, поинтересовалась, — Это вы хотели меня видеть?
— На самом деле, не я, — призналась она, отставляя чашку, — О встрече попросила моя младшая сестра, — кивком указала она на рыжеволосую девочку.
Но что общего могло быть у Адалин с этим ребенком?
Девчонка вдруг широко улыбнулась и спросила у меня:
— Помнишь меня, Адалин?
Адалин, может, и помнила. А вот я эту девочку точно вижу первый раз в жизни.
— Нет, — честно призналась я.
Девчушка вдруг хмыкнула, затем улыбнулась еще шире. А после всю ее фигуру окутало таким ярким свечением, что свет заполонил собой всю комнату, заставляя всех нас зажмуриться.
— А теперь? — раздался вдруг знакомый каркающий голос.
Распахнув глаза, я увидела Грету, сидящую на том месте, где только что была девочка. И старая ведьма весело мне подмигнула.
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Без раздумий я бросилась к Грете и сжала в объятиях эту вредную старушку, когда-то спасшую мне жизнь.
— Ну-ну, не стоит, — похлопав меня ласково по плечу, отозвалась она.
А когда я отпрянула, на месте знакомой мне Греты вновь сидел рыжеволосый подросток.
— Но как ты это делаешь? — удивилась я, — Ведьмовская магия?
— Ведьмовская? — вдруг фыркнула беловолосая женщина, — Так вот, кем ты ей представилась?
— Я просто считала это из ее сознания, — принялась оправдываться девочка, — О ведьмах в ее мире много легенд. В них ей проще было поверить. Образ, кстати, я тоже взяла из ее сознания.
Выходит, ту ветхую старушку в лохмотьях нарисовало мое подсознание? Неудивительно тогда, почему лорд Рейнхард не смог ее найти…
— Так, ты на самом деле не ведьма? — спросила я, путаясь во всем происходящем еще больше.
— Не ведьма, — с широкой улыбкой на лице, покачала головой девчонка.
— Эта маленькая озорница — младшая сестра верховной богини света, что покровительствует этому миру, — ответила за нее беловолосая женщина.
— То есть, ваша младшая сестра, — глухо произнесла я.
Я думала, что пробуждение в другом мире после того, как тебя спасла ведьма, самое безумное, что могло со мной приключиться. Но, как оказалось, нет.
Вот только встречи с богами я и представить не могла.
— Что-то мне нехорошо, — пробормотала я себе под нос, чувствуя, как почва уходит из-под ног.
За моей спиной тут же оказалось кресло, в которое меня заботливо усадил лорд Рейнхард. Леди Тамира, как по команде, всучила в ладонь стакан с водой. А после оба представителя монаршей семьи поспешили откланяться, оставляя меня наедине с божественными созданиями.
Несмело подняв взгляд на Грету и ее старшую сестру, я никак не могла прийти в себя и собраться с мыслями, чтобы хоть что-то произнести.
Мысли бегло сменяли друг друга, а вопросов было так много, что я даже не знала, с чего начать. И можно ли вообще задавать вопросы богам?
Я тут с местным этикетом не до конца разобралась. А теперь вот…
— Вижу, что тебе пока сложно свыкнуться с новой реальностью, — произнесла вдруг леди Кисарея, — Поэтому, пожалуй, начну я.
Беловолосая женщина взяла небольшую паузу. Устремила свой взор вдаль, а после заговорила:
— Видишь ли, мы с моим мужем давно покровительствуем этому миру. А драконы, существа, которыми населены эти земли, всегда являлись его лучшим творением и любимыми детьми. Но любовь моего мужа слишком безгранична и слепа. Он не в силах увидеть, во что именно превратились его подопечные из-за полной вседозволенности и покровительства богов.
Да, драконы здесь и правда распоясались. Взять хоть моего бывшего муженька…
Но какое отношение весь этот рассказ имел ко мне?
— О-о-о, — протянула Грета довольно, качая ножкой в атласной туфельке в воздухе, — К тебе это имеет непосредственное отношение. Сестра, скажи уже ей поскорее, мне не терпится на ее реакцию взглянуть, — повернувшись к старшей сестре, взмолилась она.
Надо же. А в образе старухи она была такой занудной и ворчливой. А тут глаза горят, живой, неподдельный энтузиазм… Прямо, как настоящий ребенок.
— В общем, — вздохнула богиня, — Поскольку мой муж оставался слеп и глух ко всему происходящему, мне пришлось брать ситуацию в свои руки.
— Ну, расскажи уже ей скорее, что именно ты придумала, — предвкушающе потирая ладошки, поторопила сестру Грета.
И куда только подевалась вся ее мудрость, сварливость и неторопливость? Видимо, поведение младшей сестры богини напрямую зависело от образа, в котором она представала.
Строго посмотрев на девочку, богиня вздохнула и продолжила:
— Дело в том, что мы не можем напрямую вмешиваться в жизнь людей этого мира. Но зато, ничего не мешало мне вмешаться в жизнь души из другого мира и перетянуть ее сюда, — хитро сверкнув синими глазами, добавила она, — И мой план сработал. А спрогнозированная траектория линии судьбы сбылась, направившись по нужному нам маршруту.
Вот на этих словах я окончательно сломалась. И запуталась.
Ясно было одно — спасали меня не случайно. Я нужна была для какого-то плана. Но для какого? И чем все это для меня обернется в итоге?
— Я же тебе уже говорила, — словно прочитав мои мысли, произнесла Грета, — Ты должна была отомстить дракону. Всем драконам.
Да что-то я к мести таких масштабов пока не готова… Они же не отправят меня обратно, если я их план выполнять откажусь?
— Никуда мы тебя отправлять не будем, — заверила меня богиня, снова прочитав мои мысли, — Грета ведь тебе говорила, что отныне и навеки это твоя жизнь. А план, ради которого ты здесь оказалась, уже выполнен. И цель уже достигнута.
— Но я же ничего не сделала, — возразила я.
Так, подумаешь, только с мужем развелась, юридической практикой вот решила заняться. Но так это же мелкие, мирские дела, к великим богам и их замыслам не имеющие никакого отношения.
— Своими действиями ты запустила череду событий, которая навсегда этот мир изменит, — твердо произнесла богиня.
— Он уже начал меняться, Адалин, — произнесла вдруг Грета, — Взять хотя бы новый указ императора. Если бы не ты, законы бы в империи менять не стали.
— Но ведь и это не моя заслуга, — честно призналась я, — Это решение Его Величество принял благодаря своей матери и лорду Рейнхарду.
Вот, кого стоило благодарить. Но точно не меня.
— И снова ты ошибаешься, — хмыкнула Грета, — А из-за кого они на это пошли? Из-за тебя. Ты зажгла в их сердцах искру, именно ты их вдохновила и своими поступками вызвала искреннее желание помочь. Если бы ты здесь не появилась, история этого мира пошла бы совсем другим путем.
М-да, очнувшись когда-то здесь, я и предположить не могла, что мои попытки выжить смогут изменить ход местной истории.
— И… Что теперь? — нервно уточнила я, сминая складки платья.
У меня ведь жизнь едва-едва наладилась. Я избавилась от кошмарного брака, обрела свободу, самостоятельность и планирую выйти за любимого человека. Не хотелось бы всего этого лишаться.
— Теперь можешь просто наслаждаться своей новой жизнью, — произнесла леди Кисарея, — Все, что от тебя требовалось, ты уже выполнила.
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Вот только кое-что еще все никак не давало мне покоя.
— Но как же Адалин? — задала я тревожащий меня вопрос, — Неужели она действительно должна была умереть в муках, чтобы на ее место пришла я?
Судьба бедняжки была печальной. И мне не хотелось верить в то, что я теперь строю счастье на пепелище чужой трагедии.
— Как я уже сказала, мы не имеем право вмешиваться напрямую в жизни здешних людей, —вздохнула богиня, — Но ничего не помешало мне немного подтасовать карты и сделать так, чтобы Адалин переродилась в другом мире, — довольно усмехнулась она, — В том мире время течет иначе. И Адалин успела не только родиться, но еще и вырасти, стать взрослой женщиной. Хочешь взглянуть, как сложилась ее новая жизнь?
— Конечно, хочу, — кивнула я поспешно.
Богиня поманила меня к себе. И когда я опустилась на диван по левую сторону от нее, прохладные пальцы опустились на мои виски.
— Просто закрой глаза, и ты все увидишь, — тихим шепотом произнесла женщина.
Послушно смежив веки, я прислушалась к собственным ощущениям. Несколько долгих мгновений не происходило ровным счетом ничего. Но потом, потом я увидела ее. И не только ее…
Картина, вдруг всплывшая перед внутренним взором, была наполнена атмосферой уюта и любви.
Темноволосая женщина лет тридцати в странной одежде сидела прямо на полу, на какой-то мягкой шкуре у камина. Она улыбалась, с любовью и лаской во взгляде наблюдая за двумя близнецами лет пяти, весело хохочущими, растянувшись на полу.
А мужчина, обнимавший ее, смотрел на женщину с такой нежностью и таким обожанием, что даже мне стало немного завидно.
Но это была белая зависть. И я была рада, что в новой жизни все мечты Адалин Дэшш сбылись.
Картина, представшая перед мысленным взором, стала бледнеть и медленно растворяться.
— Живи счастливо, Адалин, — одними губами прошептала я напоследок.
Распахнув глаза, я вдруг ощутила покой, какого давно не бывало. Теперь на душе не было груза. И больше меня ничего не гнетет.
Пожалуй, мне действительно нужно было это увидеть.
— А хочешь увидеть кое-кого еще? — хитро прищурившись, поинтересовалась у меня вдруг Грета.
— И кого же?
— Твоего бывшего мужа. Узнать, как у него сложилась жизнь, — произнесла она с ехидными нотками в голосе.
Это она про Влада? Пожалуй, да. Мне бы хотелось, чтобы и он получил по заслугам.
— Сейчас все увидишь, — произнесла леди Кисарея, вновь прикасаясь пальцами к моему лбу.
На этот раз картина была не одна. Их было множество. Они быстро сменяли друг друга, словно калейдоскоп. И я смогла увидеть гораздо больше, чем рассчитывала.
Что ж, могу сказать наверняка, что Владу сухим из воды выйти не удалось.
Оказалось, что у той аварии нашлись очевидцы. Старик, выгуливающий собаку, и соседка, поздно возвращающаяся с работы.
Дедок даже сумел запомнить номера машины. И полиция быстро вышла на любовницу Влада. А потом всплыло и все остальное…
Доказали ее сговор с моим мужем быстро. И мотив у этой парочки был неоспоримый.
В общем, посадили обоих надолго. И даже любовнице бывшего мужа наказания избежать не удалось. Ведь, как оказалось, беременность у нее была липовая.
А что касается моего наследства…
Все, чем я владела, и все, чтобы было записано на меня, после моей смерти перешло к Алине.
Со всей этой беготней в новом мире я совсем забыла, что еще лет пять назад проходила в клинике плановое обследование. Тогда у меня нашли рак. Как оказалось, ошибочно. Но пока шли повторные результаты анализов, я успела сходить к нотариусу и написать завещание в пользу дочери Юли, моей старшей сестры.
Своих детей у меня не было. А Влад, как я тогда считала, не обеднел бы и без моих денег. Зато они достались бы племяннице.
Результаты вторых анализов, которые опровергали наличие рака, пришли уже на следующий день. И, облегченно вздохнув, Владу я ничего говорить не стала. А потом и сама забыла об этом.
Похоже, моя забывчивость пошла всем на пользу. И справедливость, наконец, восторжествовала в обоих мирах.
— А теперь, Адалин, нам пора прощаться, — произнесла леди Кисарея, когда я вновь распахнула глаза.
— На этот раз уже навсегда, — добавила Грета и, весело подмигнув мне, произнесла, — Не подведи меня.
— Не подведу, — прошептала я, но уже в пустоту.
Богиня и ее младшая сестра уже испарились в воздухе. И в гостиной вдовствующей императрицы осталась я одна.
Когда я вышла за дверь и известила императрицу и лорда Рейнхарда о том, что богиня и ее сестра отбыли, Ее Величество лишь спокойно кивнула в ответ.
И если герцог был мужчиной, который никогда не терял самообладания и сохранял трезвый рассудок в любой жизненной ситуации, то спокойное поведение леди Тамиры казалось мне странным.
— Вы знали, кто на самом деле такая леди Кисарея? — осторожно уточнила я у вдовствующей императрицы.
— Скажем так, мы уже сталкивались, — загадочно произнесла она, — Много-много лет назад.
И в этот момент мою голову посетила совсем уж абсурдная мысль. А не могла ли быть императрица такой же попаданкой, как и я сама?
Ведь и со мной она себя вела совсем не так, как обычно монаршие особы ведут себя с подданными, и с сыновьями общалась так, словно они самая обычная семья, а не императорская династия, что крайне странно для дочери монарха, и развод вдруг у императора в свое время затребовала, когда это вообще казалось невозможным.
Кто может вспомнить в истории хоть одну женщину, разводившуюся с монархом? Если не считать современного мира и примера принцессы Дианы, конечно.
Так, может, и не такая уж это и абсурдная мысль?
Посмотрела на Ее Величество внимательно, словно пытаясь найти несоответствия или подсказки. Но леди Тамира никаких странных признаков не подавала. Улыбнулась, как ни в чем не бывало, и поспешила удалиться, сообщив, что ее еще ждут важные дела.
Похоже, если я и оказалась права, то никогда этого не узнаю…
— Насыщенный день, не правда ли? — приобнял меня герцог, едва мы остались наедине.
— И даже очень, — не могла я с ним не согласиться.
— Что ж, — вздохнул он, — Пока я буду переваривать все открытия сегодняшнего дня, предлагаю заняться делами поинтереснее, — чарующим голосом выдохнул он мне прямо в губы.
Я тут же вспыхнула, уже предвкушая то, что последует дальше. Но лорд Рейнхард оказался поистине коварным соблазнителем.
Мгновенно отстранившись, он пригладил пиджак и чопорным тоном произнес:
— Я говорю о назначении даты свадьбы, леди Адалин. А вовсе не о том, о чем вы сейчас подумали.
Но судя по хитрому блеску глаз законника, одним обсуждением торжества мы явно не ограничимся…

Эпилог

Выскользнув из экипажа с невиданной для моего положения прытью, я направилась прямиком к двухэтажному зданию, на котором красовалась вывеска «Рейнхард — закон и право».
По пути едва не поскользнулась на тротуаре, с трудом удержавшись на ногах. Улицы столицы сегодня утром припорошило первым в этом году снегом. И расчистить дорожки в городе еще не успели.
Зима вступала в свои права. И для меня это была уже третья зима, которую я встречаю в новом мире.
Но даже непогода не сумела удержать меня дома в это пасмурное утро. И как только до меня дошли кое-какие любопытные слухи, я сразу же направилась сюда.
Впрочем, удержать меня дома пытались и трое верных слуг. Август, Марша и Декстер в последнее время вообще превратились в заботливых наседок, иногда переходя всякие границы. И с молчаливого одобрения герцога Рейнхарда отказывались выпускать меня из дома без крайней на то необходимости.
После объявления о нашей с Саймоном помолвке они так радовались, что у меня так и не повернулся язык рассказать им всю правду.
Они были твердо убеждены в том, что их любимая госпожа сумела пережить все невзгоды, встала на ноги и даже обрела счастье в новом браке. И пусть у настоящей Адалин в новой жизни все действительно сложилось самым лучшим образом, слугам не будет от этого легче, если они узнают, как оборвалась ее жизнь здесь.
Поэтому я приняла волевое решение молчать. Незачем бередить их раны такой горькой правдой в их пожилом возрасте.
Вздохнув в очередной раз, решительно направилась к нужной двери, резко ее распахивая и буквально вваливаясь внутрь.
Едва колокольчику, висящему над дверью, стоило прозвенеть, извещая о моем появлении, как безупречная госпожа-секретарь мгновенно поднялась из кресла и с приклеенной к губам вежливой улыбкой начала произносить заготовленную речь:
— Рада приветствовать вас в лучшей столичной компании по оказанию…
Тут ее взгляд наткнулся на меня. Бедная девушка осеклась, а вежливая улыбка с лица тут же сползла.
Понимаю ее прекрасно. В последнее время я сюда зачастила. И поводы всегда были не прям, чтоб радостные. А поведение иногда прямо-таки раздраженным.
И во всем виноват один прославленный законник столицы. Причем, виноват как в причинах моего нервного состояния, так и в его последствиях...
Госпожа-секретарь все же сумела взять себя в руки. Нервно улыбнулась мне, демонстрируя белоснежный ряд зубов, и спокойным, не без толики заботы, тоном произнесла:
— Леди Рейнхард, рада вашему визиту! Как самочувствие?
Но, видимо, заботились обо мне не прям, чтобы сильно, потому что тут же поспешно добавили:
— Лорд Рейнхард у себя. Предупредить его о вашем визите?
— Спасибо, не стоит, — покачала я головой, чувствуя, как очередной ураган взрывных эмоций медленно угасает.
Да как-то уже и врываться в кабинет к Саймону, открывая дверь с ноги, особо не хочется…
Но раз уж я все равно здесь, стоит к нему заглянуть. Поговорить по-человечески.
В последнее время я все чаще была сама не своя. А все потому, что меня угораздило забеременеть не просто от герцога, а от герцога, в котором течет драконья кровь.
И теперь, чем меньше времени оставалось до родов, тем больше я напоминала ходячую эмоциональную бомбу, готовую взорваться в любой момент. Еще и выглядела соответствующее.
Достался же ребенку драконий темперамент, чтоб его…
Все, начиная от моего драгоценного супруга и заканчивая лучшим целителем столицы, уверяли меня, что мой эмоциональный фон войдет в норму сразу же, как только малыш появится на свет. А пока нужно лишь немного потерпеть и оградить себя от лишних волнений.
Но им было легко говорить. Это же не они из здравой и рассудительной личности превращались временами в истеричку. Хорошо хоть, что такие состояния обычно у меня длились недолго.
Но даже этого хватало, чтобы при моем появлении у бедной госпожи-секретаря Саймона начинал дергаться глаз. А иногда даже оба…
Мне даже юридическую практику пришлось отложить на время. Потому что месяц назад сразу три судьи пожаловались герцогу Рейнхарду на то, что герцогиня стала совсем невыносимой. Изводила их, бедненьких, во время заседаний так, что было даже не продохнуть.
В общем, меня добровольно-принудительно отправили в декрет. И теперь я откровенно скучала, не зная, чем себя занять. А с последствиями разбирался бедный Саймон…
По коридору не шла — с трудом перекатывалась. Последние пару недель сначала в помещение входил мой живот, а через несколько секунд уже появлялась и я сама.
Вот и сейчас топала я, похоже, с такой громкостью, что узнал о моем появлении самый прославленный законник столицы еще до того, как я добралась до двери его кабинета.
Двери распахнулись раньше, чем я успела к ним приблизиться. Меня тут же окружил заботливый вихрь, который внес меня в кабинет. Там усадил в мягкое кресло, помог избавиться от верхней одежды, всучил в руки стакан с водой. А после уселся напротив, взглянул со всем участием и произнес:
— Ну, жалуйся.
И таким тоном это было произнесено, что жаловаться у меня пропало всякое желание.
— С чего ты взял, что я пришла пожаловаться? — насупившись, взглянула на герцога, — Может, я просто решила проведать любимого мужа и узнать, как у него идут дела?
— И это через час после того, как я уехал из дома? — красноречиво выгнул бровь в ответ Рейнхард.
И выражение лица у него было такое, что… Словом, никто мне не поверил.
— Ладно, — со вздохом сдалась я, отставляя стакан в сторону, — Сразу после твоего ухода ко мне заехала леди Доротея. И поделилась весьма любопытными новостями… Ты что, взялся за дело леди Айзен?! Я же просила не брать эту клиентку!
Мне-то в декрет уйти пришлось. Но бросать своих клиенток на произвол судьбы я не была готова. И поэтому на время моего отсутствия всеми бракоразводными делами, по которым обращались в мою контору, должен был заниматься лорд Рейнхард.
А вот оказывать услуги леди Айзен я ему строго-настрого запретила.
Я не сразу поняла, что что-то с этой леди не так…
Тогда, еще в самом начале своей карьеры, когда мы с ней выиграли первое бракоразводное дело, я искреннее радовалась, что мне удалось спасти очередную женщину из лап мужа-тирана.
Но потом леди Айзен снова поспешно вышла замуж. И уже через месяц после свадьбы опять обратилась ко мне, требуя развода.
Первые три бракоразводных процесса я искренне жалела бедняжку и не понимала, почему ей раз за разом попадаются в мужья такие мерзавцы.
Следующие три развода я искренне не понимала, как ей удается не сдаваться, не терять оптимизма и раз за разом искать свое счастье…
После седьмого развода леди Айзен до меня медленно начало доходить, что что-то тут идет не так…
И лишь после того, как она обобрала как липку девятого мужа и уже через два месяца решила развестись с десятым, я поняла, что одна хваткая, хитроумная леди решила использовать новую возможность на всю катушку, отыгрываясь на всех аристократах столицы разом.
В десятом разводе я ей отказала, посчитав, что больше в этой схеме участвовать не желаю. Не по собственной воле, не против нее.
А вот мой муж отказывать этой вертихвостке в сединах почему-то не стал…
Интересно, почему?
— Дорогая, — вздохнул герцог, пододвигая свое кресло ко мне и мягко сжимая в своих ладонях мои пальчики, — После девяти бракоразводных процессов леди Айзен разбирается в разводах уже не хуже нас с тобой. И сложно представить, чем это все может закончиться, если пустить все на самотек. А так, согласившись выступать в суде от ее имени, я могу проконтролировать процесс и проследить за тем, чтобы очередная жертва этой леди не понесла в ходе суда непоправимых потерь.
— Боже мой, я создала чудовище, — пробормотала я, устало откидываясь на спинку кресла.
Создавала ведь я свой бизнес с благими намерениями. И собиралась помогать женщинам. И ведь даже помогала. И сумела помочь многим за эти два года.
Но и без таких, как леди Айзен, не обошлось… Похоже, всегда найдутся люди, которые смогут любую благую инициативу извратить и применить для своей пользы.
— Но есть и хорошие новости, — тут же поспешил утешить меня Саймон, — Утром ко мне заходила мать герцога де Карто. Просила помочь с его разводом.
— И в каком месте — это хорошие новости? — хмуро уточнила я у него.
С бывшим мужем в зале суда наше взаимодействие, к сожалению, не закончилось.
Во время расследования покушения на мою жизнь, причастности де Карто к этому мероприятию доказать так и не удалось. Зато стражи наткнулись на кое-что другое и сумели выяснить, что последние месяцы герцог находился под приворотными чарами одной небезызвестной особы.
Обвинения с него сняли, от чар очистили и отпустили восвояси. А этот наглец не придумал ничего лучше, чем заявиться ко мне домой и слезно умолять, чтобы я к нему вернулась.
Во всем произошедшем он винил Сьенну, с разводом мириться не хотел и вообще утверждал, что сам по себе он белый и пушистый.
Ага. Так я и поверила.
Пришлось тогда напомнить бывшему муженьку, как он вел себя с Адалин сразу после свадьбы и до появления Сьенны в их жизнях. Там не пахло ни заботой, ни любовью, ни трепетными чувствами. Зато унижения было хоть отбавляй…
В общем, проблема была далеко не в Сьенне. Ну, или не только в ней.
Скорее уж, бывшая любовница императора придумала способ, как можно ему отомстить. И использовала герцога, как и меня саму, в качестве расходного материала на пути к своей цели.
А приворот… Возможно, он был лишь для подстраховки. Уверена, что и без него она бы прекрасно справилась. Просто, скорее всего, действовать ей бы пришлось куда осторожнее, и дело бы продвигалось не так быстро.
Но все это теперь было в прошлом. И леди Сьенна Ламар, как и ее дядюшка, уже второй год трудились на благо короны где-то на рудниках вместе с другими преступниками.
А герцог де Карто, избавившись от балласта в виде коварной любовницы, зажил себе припеваючи.
Ну, как, припеваючи…
Сначала ему, конечно, пришлось весьма несладко. Ареста он смог избежать, а вот от требования вернуть мне все мое имущество, в том числе и уже растраченное, отвертеться не сумел.
И, не без помощи моего горячо любимого супруга, действительно мне все вернул. А потом мы признали незаконной сделку по продаже моей доли в судоходном бизнесе.
Правда, мы с Саймоном потом подумали и решили, что еще одного бизнеса к нашим юридическим конторам, железным дорогам и обязанностям, связанным с управлением герцогством, будет как-то слишком много.
И любезно согласились вернуть долю лорду Уорингтону. По рыночной цене, разумеется.
Этот старый скряга пытался торговаться. Но потом быстро понял, что это лишь бесполезная трата времени, и согласился на наши условия.
Лично мне было его ничуть не жаль. Сам виноват, что дважды заплатил за одну и ту же долю. Он ведь знал, что сделка незаконна, и все равно пошел на этот шаг. Осознанно и добровольно.
И вот когда де Карто остался с голой ж… То есть, с пустыми карманами, он не придумал ничего лучше, чем снова жениться. И даже нашел себе богатую наследницу.
Так что же сейчас его не устроило, если вновь объявившаяся мать герцога слезно умоляет за сыночка?
— Я ей, разумеется, отказал. Но перед этим ознакомился с их брачным договором, — начал Саймон, загадочно сверкнув глазами, — И, видишь ли, моя дорогая, граф Беркли, отец юной супруги де Карто, далеко не глуп.
— Есть какие-то дополнительные условия в брачном договоре? — догадалась я.
— Именно, — просиял муж, — И, видимо, граф прекрасно понимал, зачем де Карто нужен этот брак. И о том, что из себя он представляет, графу тоже было известно.
Еще бы. Ведь новость о нашем разводе прогремела на всю столицу. А местный столичный вестник, выпустивший мою статью, не мог пропустить такого события и проехался по моему бывшему мужу по всей программе.
— И граф внес в брачный договор всего одно дополнительное условие, — продолжил тем временем Саймон, — Полный запрет на измены со стороны мужа. Если измена де Карто будет доказана, он лишится не только финансовой поддержки графа, но и должен будет вернуть все, вплоть до приданого. И, как вишенка на торте, — добавил муж довольно, — Он обязуется выплатить супруге кругленькую сумму. В качестве моральной компенсации.
Вот это я понимаю, любящий отец и ответственный подход к делу!
Дочь графа Беркли я никогда лично не встречала. Но слышала, что девушка заметно уступает другим представительницам брачного рынка во внешности. Зато ее несомненным достоинством был размер отцовского кошелька.
Уж не знаю, что она нашла в де Карто. Видимо, повелась на смазливую мордашку.
Но, похоже, граф перечить выбору дочери не стал, а решил уберечь ее от возможных измен со стороны мужа, чтобы та не повторила мою судьбу, став ценным источником дохода, но при этом совершенно ненужным придатком, от которого не терпится избавиться.
— И что? — нетерпеливо уточнила я у Саймона, — Даже это не удержало его от новых измен?
— Нет, — усмехнулся он злорадно, — Этот идиот вместе с женой приехал на званый ужин в дом графа. А потом решил уединиться с симпатичной горничной прямо у графа Беркли в кабинете. Там его тесть, собственно, и застал.
Я прикрыла ладонью лицо, не в силах подобрать цензурных выражений. И ничему Эрона жизнь не учит…
— Как доверительно сообщила мне сегодня мать де Карто, граф рвет и мечет. Он планирует не только обобрать герцога до нитки, но еще и сжить его со свету. А я немного подумал и буквально перед твоим приходом отправил ему письмо с предложением своих профессиональных услуг, — пожал плечами лорд Рейнхард.
Никогда бы не подумала, что он у меня такой мстительный и коварный.
Однако не могу не заметить, что в ситуации со мной отделался де Карто относительно легко. И если граф желает с герцогом поквитаться, а мой муж хочет к этому мероприятию присоединиться, то кто я такая, чтобы их осуждать?
— Значит, дел у тебя в ближайшее время прибавится, — спокойно констатировала я, опустив руки на свой круглый живот, — Только не забудь, что мне рожать уже через пару недель.
Тут вам и леди Айзен, которая из любого выпьет все соки, и де Карто, который умеет вертеться, как уж на сковородке. И оба предстоящих бракоразводных процесса легкими не будут.
Даже для самого прославленного законника столицы, которого я со временем надеюсь немного подвинуть с этого пьедестала. Правда, попутно рожу ему еще парочку наследников, а потом обязательно подвину.
— Ничего важнее тебя и ребенка быть не может, — заверил меня Саймон со всей серьезностью.
Затем поцеловал сначала меня, потом чмокнул прямо через платье округлившийся живот и, подняв голову, предложил:
— Может, останешься ненадолго и вместе пообедаем?
— Не могу, — покачала я головой, вздохнув с сожалением, — Я уже договорилась встретиться с Кларой. Она сегодня уезжает в деревню. И когда мы увидимся в следующий раз, неизвестно.
За последние два года я успела обзавестись подругами в этом мире. Большинством из них были влиятельные аристократки. С какими-то меня познакомили леди Тамира и леди Доротея. Какие-то были моими клиентками.
Но самая крепкая связь у меня почему-то возникла именно с этой девушкой из деревни, которая на пару с отцом занимается мыловарением и которая когда-то помогла мне сбежать от бывшего мужа.
Наверное, все дело было в том, что она, будучи деревенской жительницей, была проста в общении, прямолинейна и никогда не скрывала своих истинных чувств и мотивов. А я, будучи человеком из современного мира, ценила в ней именно эту простоту, которой порой так сильно не хватало во многих выходцах из благородных семей.
Внезапно я почувствовала то, что по прогнозам местных целителей должно было случиться лишь двумя неделями позже. И, схватив резко мужа за руку, крепко сжала его ладонь и с круглыми от испуга глазами прошептала:
— Кажется, мою встречу придется отложить, как и твои дела. Наш малыш решил, что хочет уже сегодня встретиться с родителями.
И в этот момент я смогла в очередной раз оценить, насколько сильно мне повезло с супругом.
Саймон не паниковал, не проявлял нервозности или растерянности ни на секунду.
Он тут же подхватил меня на руки и направился к выходу из конторы, попутно раздавая указания подчиненным, выглянувшим в коридор. И без устали шептал мне что-то успокаивающее на ухо.
— Да, малыш, — прошептала я, поглаживая живот, после того, как меня усадили в экипаж и приказали гнать до самого особняка без остановки, — С папой нам с тобой точно повезло…
Похоже, все в жизни наступает лишь в нужное время, в нужном месте и с нужным человеком. И если все этого мне нужно было пережить, чтобы встретить герцога Саймона Рейнхарда, то я бы в своем прошлом ничего менять не стала.
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